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			A fejedben élő szörnyeknek

		

	
		
			EGY

			Nem is fájt neki aznap, amikor kivájta a saját szívét. 

			Andrew később írt is róla, hegyes tollának pókszerű vonásaival – leírta a történetet a fiúról, aki fogta a kést, felvágta a mellkasát, és így láthatóvá váltak a mohás fagyökerekre hasonlító bordái, amelyek alatt megbújt a szíve, az a sebes, nyamvadt rémség. Ilyen szívet senki nem akarna magának. Ő mégis kivágta, és odaadta másnak.

			Ismerős érzés volt az üres sajgás. Kényelmes fájdalom.

			Andrew mindig is egy üres fiú volt.

			Könnyebben mesélt el egy történetet, mint mondta ki az érzéseit, ezért kitépte a lapot a jegyzetfüzetéből, majd belecsempészte Thomas hátizsákjába a nyári szünet előtti utolsó napon. Andrew ezután beszállt apja autójába, Thomast pedig elnyelte a busz, és ennyi. El voltak választva egymásól egészen addig, míg a Wickwood Akadémia kapuja ismét ki nem nyit.

			Nem számított, hogy Thomas ki tudta-e olvasni az igazságot a történetből vagy sem, hogy ő volt az egyetlen, aki birtokolta Andrew szívét. A vallomás okozta izgalom szörnyű és gyönyörű volt – és visszavonható. A biztonság kedvéért.

			Voltak szavak, amikkel lehetett jellemezni Andrew Perrault-t. Kétségbeesett, talán. Oda nem illő is. A gyáva bár húsba vágott, de ez sem hazugság.

			Talán Andrew volt az egyetlen, aki nem várta a nyarat vagy a nyári szünetet, jobban érezte magát az iskolában. Szilárdabbnak, valódibbnak tűnt ott a világ. Tizenkét éves kora óta járt a bentlakásos Wickwoodba, és a borostyánnal borított falak, a régi kőépületek, sőt, a rózsakert és a campust körülvevő erdő is otthonnak érződött számára. Nyáron mindent itt hagyott: a könyveit, az emlékeit, az iskolaszereit. Thomas Rye-t is itt hagyta.

			Andrew éhezett erre a helyre. Ha elvették tőle, szabályosan éhezett.

			A nyár elszállt, a teljesség érzése azonban mégsem töltötte meg a mellkasát, ahogy apja Wickwood felé vezetett. Andrew csak arra tudott gondolni, hogy ez lesz az utolsó iskolaévük. A rettegés már szinte el is kezdte fojtogatni őt. 

			Az autó hűvös ablaküvegéhez nyomta az arcát, ahogy a BMW a kanyargós utakon haladt. Mindkét oldalt olyan sűrűvé vált az erdő, hogy úgy érezte, mintha egy könyörtelen, sötétzöld alagútban haladna. Egy óra volt az út a városból, apja azonban csigalassan vezetett. Általában magabiztosan, gyorsan hajtott, közben pedig hívásokat fogadott, e-maileket diktált a telefonjába, és ahogy könnyedén fogta a kormánykereket, aranyórája a hozzá passzoló mandzsettagombnak ütődve megcsörrent.

			Ma azonban mereven ült, állkapcsában egy izom ugrált. Folyton Andrew-ra nézett a visszapillantó tükörben, a fiú pedig úgy tett, mintha nem venné észre ezt. Fülhallgatója egyik felét betette a fülébe, hogy ne legyen akkora csend. A jegyzetfüzete az ölében hevert kinyitva, a lapján egy új történet első két sora állt.

			Andrew ugyanis ezzel foglalkozott: történeteket mesélt. Olyanokat, amik sötét, keserű sarkokba repítettek, olyanokat, ahol a varázslatból tüskék formálódtak. Olyanokat, amelyekben elegáns, pengeéles fogú szörnyetegek szerepeltek. Tündérmeséket írt. Kegyetlen tündérmeséket.

			Thomas imádta őket.

			Egyszer volt, hol nem volt, élt egy herceg, aki berkenyekoronát viselt, hogy az megvédje őt az ártalomtól, de egy édes kis fűzfaleány egyszer megkérte, hogy egy csókért cserébe vegye le a fejéről. A csók után a leány kivájta a herceg két szemét.

			Ezek a legjobbak!, mondta mindig Thomas. Ezektől rajzolhatnékom támad. Mit jelentenek?

			Andrew ilyenkor csak vállat vont, de a dicsérettől lázas forróság járta át. Csak az a lényeg, hogy fájjanak.

			Mint amikor a papírlap elvágja az ujjad – apró fájdalom, ami nem jelent semmi többet annál, mint hogy jelzi, hogy élsz. Hogy élsz. Hogy élsz!

			Thomas volt az egyetlen, aki megértette ezeket a történeteket. Andrew apja nem. És Dove sem, ami szinte árulásnak érződött, elvégre ikrek voltak.

			A lány a BMW anyósülésén ült karba tett kézzel, merev testtartással. Éppen fagyos csendháborúban állt apjukkal. Andrew-nak fogalma sem volt, mi miatt, mindenesetre a családtagjai nem vettek tudomást egymásról.

			Andrew és Dove ránézésre is ikerpárnak tűnt. Mindkettőjüknek sápadt bőre, aranyló mézszőke haja és barna szeme volt, és a magasságuk is nagyjából megegyezett. Míg azonban Dove csillogó jégszoborszerű jelenség volt, gyönyörű, veszélyes és hajlíthatatlan, addig Andrew inkább elhalt préselt levelek halma, törékeny és porladó. Dove volt az, akit mindenki észrevett, Andrew pedig az, akit mindenki elfelejtett.

			Dove a wickwoodos egyenruháját viselte: fehér galléros ing, nyakkendő, mélyzöld blézer és kockás szoknya. Minden egyes gomb, minden egyes hajszál pontosan a helyén. Dove olyan méltóságteljes jelenség volt, aki bármikor készen állt arra, hogy kiálljon az auditóriumba végzős búcsúbeszédet mondani, miközben kamerák vakui villognak, megőrizve őt az örökkévalóságnak, mint a tökéletesség ékes példáját. Dove-nak menni fog a végzős év; simán megugorja. Andrew azt gyanította, hogy őt viszont ez a tanév félholtra fogja verni egy sikátorban.

			Már most összeszorult a gyomra, de azzal nyugtatta magát, hogy ha megérkeznek, biztosan felenged. Thomas várni fogja őket a szeplős arcával és mogorván összevont szemöldökével, végtére is a Perrault ikreket kivéve mindig mindenkire haragudott.

			Az övék volt, ők pedig az övé. Azóta, amióta megismerték egymást.

			Az autó kerekei a sima aszfaltútról csikorgó murvára gurultak, Andrew pedig még erősebben nyomta az arcát az üvegnek. A szívverése felgyorsult. Megérkeztek a Wickwoodba, ami mintha az erdőből nőtt volna ki valahol a virginiai semmi közepén. Autók és buszok töltötték meg a kör alakú kocsifelhajtót, az épületbe vezető márványlépcsőt pedig diákok lepték el csomagjaik és legyeskedő szüleik kíséretében.

			Ahogy az autó parkolóhely reményében araszolt előre, Andrew Thomast kereste. Eredménytelenül.

			A mobiljára nézett. 

			A szíve még most is kihagyott egy ütemet a bőrén keresztül-kasul cikázó, pókháló vékonyságú hegek láttán, amik az ujjaitól a csuklójáig értek. Már nem fájtak. Már alig emlékezett arra, hogyan szerezte őket.

			Ellenőrizte, hogy jött-e üzenete, pedig jól tudta, hogy nem, mivel Thomas a nyári szünet első hetén összetörte a telefonját.

			Andrew a legutolsó üzenetváltásukra koppintott, és az ajkába harapott.

			 

			a telomnk annyi bocs a hbakert osszel tallkzunk

			 

			Andrew-nak gyötrelmesen sokáig tartott kigondolni egy olyan választ, amin nem érződik, hogy pánikba esett. Egy egész nyár. Úgy, hogy nem beszélnek. Persze Thomas e-mailt is tudna írni, csak soha nem szokott.

			Andrew ezt írta: 

			 

			Most meg hogy törted el??

			 

			hat apa vlt. fejbe vagott vele aztan a falhoz vgta. mingy lemerul nemtom tolteni se. ne aggdj

			 

			Mégis, hogy ne kezdjen aggódni? Nem először fordult elő, hogy Thomas csak úgy mellesleg ilyesmiről számolt be – bár úgy tűnt, az erőszak csak Andrew számára ilyen sokkoló –, és nem tudott nem azon agyalni, hogy mennyire fájhatott. Vagy azon, hogy Thomasnak okozott-e agyrázkódást ezzel az apja. Vagy azon, hogy a hosszú hetek során sokkal rosszabb dolgok is történhettek egy olyan fiúval, aki mindig visszabeszélt, és sosem tudta, hol a határ.

			Ez közös vonás volt Thomasban és Dove-ban. Egy követ könnyebb lett volna megpuhítani, mint őket.

			Andrew apja egy busz mögé állt be, a motort járva hagyta. Több száz hang zaja lüktetett az ablaküvegen. Andrew tétovázott, amikor már fogta az ajtókilincset. Akármilyen kaotikus is volt odakint a helyzet, még az is jobb az autó utasterében uralkodó fojtogató feszültségnél.

			– Andrew… – Apja a saját kezét bámulta, mintha oda lett volna hegesztve a kormánykerékhez. – Vannak más iskolák is.

			Andrew kivágta az autó ajtaját.

			– Andrew!

			Apja sóhaja frusztrált, de fáradt is volt, Andrew pedig visszadőlt az ülésére, és hagyta, hogy az ajtó visszacsukódjon. Ezt a beszélgetést már sokszor, sok részletben lefolytatták, és mindig is utálta. Az előző tanév… nem számított. Annak már vége.

			Andrew nem fog iskolát váltani. Az ő élete itt van.

			Ismét kinézett az ablakon Thomast kutatva.

			– Jó, akkor ide figyelj! – Apja állkapcsában ismét megrándult egy izom. – Ha túl soknak érzed, hívj fel, és érted jövök. Bárhova átkérhetünk, bárhova, ahova csak akarod. És beszélj az iskolapszichológussal, ha… Szóval beszélj vele!

			Andrew előrenézett, hogy lássa, Dove vajon füstölög-e azon, hogy apjuk kihagyta őt a beszélgetésből, de testvére kisurrant az autóból, miközben Andrew másra figyelt. Remek. Ezek szerint ma már nem lesz békülés.

			– Bejössz? – kérdezte Andrew.

			Apja kurtán felelt.

			– El kell érnem a repülőt.

			Andrew nem kérdezte meg, hova megy, és az apja sem árulta el. 

			Nemzetközi ingatlanbefektető és -fejlesztő, valamint számos szállodalánc és étteremlánc tulajdonosa volt olyan magával ragadó karizmával, hogy bárkit képes meggyőzni bármiről, legyen szó eladásról, vételről vagy befektetésről. Dove szerint az ausztrál akcentus az oka, majd hozzátette: Nézd, Andrew! Amerikában különlegességnek számítunk. Használd ki az akcentusodat, és a gimi végére bármelyik csajt megkaphatod.

			Andrew ekkor döntötte el, hogy innentől annyira keveset beszél, amennyire csak lehetséges.

			Az a legjobb, ha láthatatlanná válik. Könnyebb volt kevesebbet beszélnie és elrejtenie a lágyabbik oldalát annak érdekében, hogy be tudjon illeszkedni az unott képű, nagyragadozó-karmú gazdag magánsulis kölykök közé. Ezek a diákok heccből vadásztak, és csak akkor eresztették el a prédát, ha megbizonyosodtak róla, hogy a hátán fekve marad. Andrew már megtanulta a szabályokat.

			– Csak ne menj be az erdőbe! – kérte az apja. – Andrew, legalább ezt ígérd meg nekem!

			– Oké – felelte a fiú, de nem gondolta komolyan, mivel az erdő Thomas kedvenc helye.

			Amikor Andrew másodszor is kiszállt az autóból, apja nem marasztalta.

			A járdára tette a bőröndjét, az oldaltáskáját pedig ráakasztotta. Dove nem várta meg őt. Ez rosszulesett neki. A jegyzetfüzetét a bőröndbe gyömöszölte, és a cipzárral vacakolt, amikor apjuk elhajtott.

			Andrew magára maradt. Izzadt a tenyere, gyomra pedig idegesen lüktetett. Thomasnak már észre kellett volna vennie őt, és lemennie hozzá. Ők hárman mindig a lépcsőn futottak össze, és mint egy hirtelen jövő hurrikán, mozgalmas és kaotikus volt a nyár végi viszontlátás. Thomas ilyenkor Andrew nyaka köré fonta a karját, miközben Dove-ot ugratta azzal, hogy a lány már el is kezdte tervezgetni hármuk órarenden kívüli elfoglaltságait.

			Barátok. Legjobb barátok. Együtt. Minden megvolt bennük, amire bármelyikük vágyhatott, és ez elég is volt. Ez azóta így volt, hogy beiratkoztak a Wickwoodba.

			Andrew ezt mantrázta magában, hogy valódinak érződjön.

			De mi van, ha Thomas nem is érkezett meg? Mi van, ha a jegyei nem voltak elég jók az iskolában maradáshoz, vagy a szülei kivették őt a suliból? Vagy mi van, ha megölték őt?

			Andrew dulakodás hangjaira lett figyelmes a lépcső felől, majd arra fordult. Az épület minden része kőből épült, szépen karbantartott gyep és késő nyári rózsabokrok vették körül. A környezet amolyan kényelmes hagyomány érzetét keltette. Kivéve, hogy tanult úriemberek helyett a Wickwoodnak bőven kijutott a rosszindulatú keselyűkből, akik a náluk gyengébbek csontjairól marcangolták a húst. Egy horda végzős zsibongott a lépcsőn, egymás hátának veregetése és a kiabálásaik elfojtottak minden más hangot. Andrew figyelmét azonban egy könyvfedélen csattanó kéz, majd repkedő lapok és ádáz kiáltás ragadta meg.

			Thomas ökölbe szorított kézzel állt. Egyik kezével a korlátot fogta, mintha fel akarna rohanni a lépcsőn. A rajzfüzete úgy nézett ki, mint egy madár, amit a levegőben lőttek le, oldalai lehullott szárnytollakként hevertek körülötte.

			A keselyűk úgyis azt fogják mondani, hogy véletlen volt. És hinni is fognak nekik, mivel ők Wickwood büszkeségei: pedigrés, gazdag, tökéletes fogú és hajú diákok olyan vezetéknevekkel, amelyekből sugárzik a pénz, a hírnév, illetve ismerősen csenghet politikusok, ügyvédek és cégvezetők családneveként.

			Thomas egyik fenti kategóriába sem fért bele, ráadásul nem gondolkodott olyan észszerűen sem, hogy az év legelső tanórája előtt ne üssön meg valakit a kirúgás terhe mellett.

			Andrew tölcsért formált a két kezéből, és odakiáltott neki: 

			– THOMAS!

			Egy tucat fej fordult felé.

			De csak egyetlen arc számított.

			Thomas a hang felé fordult, mintha a tumultus kellős közepén is mindig meghallaná az Andrew szájából felhangzó nevét. Vetett egy utolsó dühös pillantást a keselyűkre, átvágott a tömegen, majd zihálva megállt Andrew előtt.

			Hosszúra nyúlt a néma pillanat köztük, pont annyira, hogy Andrew idegessége molylepkecsapatként csapkodjon a bordái mögött. Már akkor minden félrement, amikor Dove köddé vált, Thomas pedig késett. A barátság csak addig tart „örökké”, amíg egyszer csak véget nem ér. A külön töltött hónapok alatt az ember simán megváltozhat. Kötelékek lazulhatnak meg. El is szakadhatnak…

			– Jól vagy? – kérdezte Thomas.

			Bólintás előtt Andrew tétovázott, hiszen általában nem így köszöntötték egymást. Thomas azonban hirtelen rávetette magát, és ezer szónál is többet mondott az, ahogy két karjába zárva szorította Andrew vállait.

			Csak egy pillanatig tartott. 

			Thomas ezután eltolta magát, majd lazán Andrew vállába ütve fényes mosolyt villantott.

			– Teljesen elfogytál. Semmit nem ettél nyáron?

			– Ezt nem a nagymamák szokták mondani? – jegyezte meg Andrew fanyar mosollyal az ajkán, ami akkor sem halványult el, amikor Thomas meglökte.

			– Ezt azok szokták mondani, akik éhesek, és kivetítik a vágyaikat másokra. Éhen halok! – Andrew oldaltáskájáért nyúlt, és a saját vállára kanyarította a pántját. – Hihetetlen, hogy az első napon nem kapunk reggelit. Gyerünk, tegyük le a cuccodat az évnyitó gyűlés előtt. Milyen volt a nyár? Pokoli?

			– Mint mindig. És milyen volt…

			Andrew tétovázott, és elővigyázatosságból végignézett Thomason, hogy meggyőződjön róla, a fiú egy darabban van.

			Hogy meggyőződjön arról, a fiú valóságos.

			Minden a régi volt: vörösesbarna haj, éles állvonal és olyan szeplős arc, mintha valaki egy befőttesüvegből öntötte volna rá a pöttyöket. Legalább egy fejjel alacsonyabb volt a vele egykorú fiúknál, és úgy viselte az egyenruháját, mintha éppen ökölharcból jött volna: rongyos fehér inge ki volt tűrve, nyakkendője pedig ferdén lógott a torka körül. Sem zakót, sem mellényt nem viselt, az ujjain és az állkapcsa alatt pedig tintafoltos volt a bőre…

			Nem, nem tintafolt, hanem heg. 

			Andrew ellenállt a kísértésnek, hogy odanyúljon, és hüvelykujjával megérintse.

			– Én például – kezdte Thomas – jól behúznék egyet Bryce Kane-nek és a sleppjének, de ebben semmi újdonság nincs.

			– Az a rajzfüzet…?

			– Nem volt sok minden benne. Felejtsd el! – Thomas felvett a földről egy papírlapot, és a zsebébe tömte. – Szükséged van valamire? Akarod, hogy… nem is tudom. Én csak…

			Beletúrt a hajába, és Andrew felé biccentett.

			Nem kellene így legyeskednie. Meg sem kérdezte, Dove-nak mi volt a baja, vagy hogy miért érkeztek késve. Nem is kezdett el rendesen dühöngeni Bryce Kane és a többi keselyű, azaz Thomas ősellenségei miatt, akiket ő éppen annyira szokott provokálni, mint amennyire őt szekálták. Ehelyett inkább idegesnek tűnt, mintha túl sok kávét ivott volna, és nem is nagyon nézett Andrew szemébe.

			– Velem minden oké – felelte Andrew, de nem tette hozzá, hogy Miért ne lenne?

			– Hát az elmúlt tanév… – fintorodott el Thomas, majd kissé megborzongott.

			– És veled mi van? – kérdezett vissza Andrew. – Túlélted? De a mobilod…? A szüleid mit…?

			Thomas mozdulatlanná dermedt, mintha az egész teste védekező állásba helyezkedett volna. Az egyik ingujjával babrált, mielőtt zsebre dugta a két kezét.

			– Róluk nem akarok beszélni – mormolta, és erőltetetten megindult a tömegbe.

			Mindig piros posztó volt a szülei témája, de ez most egészen másnak tűnt.

			Andrew felkapta a bőröndjét, és követte őt. Bíznia kellett abban, hogy vissza fognak zökkenni a normális ritmusba, az azonban igenis valóságosan és mélyen aggasztotta őt, ahogy Thomas gyakorlatilag páncélt öltött, ha szóba került a családja. Amikor az emberek ránéztek az extravagáns tandíjas és kitűnő tanulmányi eredményeket elérő Wickwood diákjaira, sosem kérdőjelezték meg a szülőket.

			Andrew felzárkózott Thomas mellé, és egyszerre indultak el a lépcsőn felfelé. Kettesével szedték a fokokat. Összeért a kézfejük, mire felértek.

			Andrew reflexből lenézett, mert nem volt biztos benne, hogy az érintés nem csupán véletlenül történt-e. Ekkor látta meg Thomas ruhaujját – azt, amelyiket megpróbált elrejteni előle.

			Lehet, hogy csak festék. Thomas reménytelenül kupis volt, a ruhaujja mindig gyűrött és foltos mindenfélétől.

			Ez a folt azonban olyan piros volt, mint a kiborított vörösbor, és olyan alakú, mint amit megpróbáltak papírtörlővel felitatni.

			Thomas megfordult, és a folt máris eltűnt szem elől. A kollégiumi épület felújításáról kezdett beszélni, de a hangja túlságosan vidám volt, túlságosan erőltetett, és Andrew figyelmét nem kerülte el, hogy barátja ujjai remegnek, ahogyan ismét az ingujjával kezdett babrálni.

			Az első kérdés, ami Andrew fejébe tolult, az volt, hogy Ez kinek a vére?

			A második pedig az, hogy mégis hogy a fenébe fékezze meg azt a forró dühöt, ami a szeme mögött feszítette, majd szétáradt az állkapcsában, és végigfutott a testén. Ha valaki bántani merte Thomast…

			Lélegezz! Ne látszódjon semmi az arcodon!

			A barátja mögött lépkedett tovább, de a fejében fehér zaj zakatolt.

			Az igazság a Thomas Rye-jal való barátságáról ugyanis ez volt:

			Egyszer volt, hol nem volt, Andrew kivájta a saját szívét, és ennek a fiúnak adta. Teljesen biztos volt benne, hogy Thomasnak fogalma sincs arról, hogy Andrew bármit megtenne érte. Megvédené. Hazudna is érte.

			Ölne is érte.

		

	
		
			KETTŐ

			Andrew-t mindenkinek el kellett volna felejtenie.

			A csendesekkel, a visszahúzódókkal mindig ez történik. Amikor az ilyen természetűek olyan emberekkel kötnek barátságot, mint amilyen Thomas is, akkor nincs maradásuk abban a dicsőségben és káoszban, amit Thomas hagy maga után, akárhova megy.

			Thomas azonban mindig maga mögé nézett, mielőtt befordult a sarkon; mindig hátranyúlt, hogy magával húzza Andrew-t. Olyan természetesen jött neki az ellenőrzés, hogy Andrew nem maradt-e le, akárcsak a lélegzetvétel. 

			Andrew rettegett is attól a naptól, amikor Thomas végül le fog erről szokni, de ez még nem történt meg. Még azután sem, hogy kitérőt tettek a kollégiumi szobájuk felé, ahol ledobták poggyászukat, mielőtt csatlakoztak a Wickwood Akadémia nagycsarnoka felé haladó diákáradathoz. Thomas ekkor is hátranyúlt, nehogy a tömegben különváljanak.

			Andrew-t szinte megrészegítette a megkönnyebbülés. Legalább ez az egy dolog soha ne változzon meg!

			Dove már minden mást megváltoztatott. 

			Itt kellett volna lennie velük, hogy valami jelentéktelen dolgon évődjön Thomasszal, és Thomas elmésen visszaszóljon, amitől Dove döbbenten felnevetne.

			Ehelyett azonban Dove jeges hadviselése kiterjedt Thomasra is. Andrew tudta, hogy a nyári szünet előtt valami nagy vita lehetett köztük – amiből úgy döntött, ő kimarad –, de Dove és Thomas között ez általában úgy szokott megoldódni, hogy mindketten úgy tesznek, mintha meg sem történt volna. Andrew nem tudott így élni. Ha valami rossz történt, az úgy rátelepedett a mellkasára, míg már nem bírta tovább, és valakinek meg kellett oldania, mielőtt pánikba esik miatta.

			Lehet, hogy Dove csak a barátnőivel találkozott. A szobatársával, Lana Langgel, drámai tanulmányi rivalizálás zajlott köztük. Az a fajta rivalizálás, amiben egész nap az osztályelsőségért versengenek, de amint az óra délután négyet üt, már nasival kínálják egymást és együtt röhögcsélnek a belső poénokon. A Dove–Lana páros azonban sosem olvadt bele a Dove–Thomas–Andrew trióba. Ők különböző röppályán mozogtak. Valószínűleg azért, mert Thomas nem szánt se időt, se figyelmet, se toleranciát a legtöbb emberre, és ezt ki is fejezte feléjük.

			Thomas perifériájában léteztek ugyan mások is, de a Perrault ikrek mintegy napfogyatkozásként mindenki mást kitakartak számára.

			Van valami részegítő abban, hogy valaki ilyen sokat jelent egy másik ember számára.

			Szinte függőséget okoz.

			Andrew azonban ezt sosem ismerte volna be hangosan.

			– El kell mondanom valamit – szólalt meg Thomas, és szavai majdnem elvesztek a többi diák csevejének zajában. – Ma este, amikor kiszökünk csillagokat nézni… Ó, tényleg. Csináljuk így is? – kérdezte, és aggodalmasan nézett Andrew-ra. – Nem kéne, ugye?

			Miért? Mert már végzősök? Thomas mániákusan szükségét érezte annak, hogy minden egyes létező szabályt áthágjon. Az aggodalmaskodás nem az ő stílusa.

			– Így is akarom – felelte Andrew.

			A ráncok kisimultak Thomas arcán.

			– Ma este elmondok mindent, de meg kell ígérned, hogy hinni fogsz nekem.

			– Ez eléggé rejtélyesnek… – kezdte Andrew, de Thomas ujjai olyan mélyen az alkarjába vájtak, hogy rögtön elfelejtette, amit mondani akart.

			Thomas elnézett Andrew válla fölött, és szeme rettegve elkerekedett. Őt soha semmi nem szokta megijeszteni. Andrew összezavarodva megfordult, hogy körülnézzen, de csak a wickwoodos egyenruhák és boldog arcok tengerét látta. Ekkor azonban egy társaság elvonult az útból, és Andrew hirtelen megértette a helyzetet.

			Adelaide Grant igazgatónő állt a folyosón karba tett kézzel és rideg arckifejezéssel. Úgy festett, mintha egy fekete-fehér fotóról lépett volna elő: frissen vasalt nadrágkosztümöt viselt, hófehér haja és bőre, valamint metsző tekintete volt, ami mindent észrevett. Thomas úgy kapta tőle az intőket és a felfüggesztéseket, mintha konfettit gyűjtögetne.

			Ez pedig azt jelentette, hogy Thomas és az igazgatónő jól ismerte egymást. A helyiség két végéből összenéztek, a nő ábrázata pedig rosszallóan elsötétült.

			– Nincs még kicsit korán ahhoz, hogy máris bajban legyél? – kérdezte Andrew, de aztán feltűnt neki, hogy kinek a társaságában van az igazgatónő.

			Két rendőr állt mellette, akik lazán nézegettek körbe. A Wickwoodhoz tényleg percek kellettek, mire az ember felfogta, mit lát: viktoriánus korabeli függönyök és sötét szőnyegek, csillárok és olajfestmények, aranyozott párkányok, molyirtó és régi könyvek szaga, a becsvágy és az időtlen hagyományok hangulata. Az egyik zsaru nő volt. Krémszínű ballonkabátot viselt, és éppen a nyomozójelvényét tette el, ahogy követte az igazgatónő tekintetét.

			Thomas megfordult, és magával húzta Andrew-t. Könyökölve és ádáz tekintettel utat tört maguknak a nagyelőadó felé.

			– Mit tettél? – sziszegte Andrew.

			– Semmit. Én is csak most értem ide, ahogy te.

			Találniuk kellett három ülőhelyet egymás mellett. Dove biztosan csatlakozik hozzájuk még az évnyitó kezdete előtt. Andrew-nak azonban nem volt lehetősége ezt hangosan kimondani, mert Thomas berángatta őt az egyik hátsó sorba. Minden előadás és díjátadó itt történt, a nagyelőadó a piros bársonykárpitos székek és a puha hangulatfények miatt régi színházas hangulatot árasztott.

			– Bujkálunk? – suttogta Andrew.

			Thomas jelentőségteljesen az előttük lévő sorokban ülő fényes copfos fejek felé nézett. Harmadikos gimisek, akik a telefonjukkal a kezükben beszélgettek egymással.

			– Én mondom, engem konkrétan utál. – Thomas fészkelődött, próbált kényelmesen elhelyezkedni. – Azok a zsaruk tuti azért vannak itt, hogy előadást tartsanak a drogokról meg ilyesmiről.

			– Te csak tudod – mormolta Andrew.

			– Egyszer fordult elő. És idén tényleg el kell rontanom téged mindenféle módon, hogy ne legyél már ilyen ártatlan bárány.

			– Néha én is szegek szabályt.

			– Csak ha magammal rántalak. – Thomas megbökte Andrew lábát a térdével. – Egy ceruzát se csórnál el. Tudod, mi kell ide? Te, én, a csillagnézés és egy üveg vodka. Nagyon érdekel, miket mondanál, ha nem működne a szűrőd.

			Andrew-t pedig az érdekelte nagyon, hogy ez soha ne történhessen meg. Nem kockáztathatta meg azt, hogy a szája olyasmit fecsegjen ki, amit csupán a fejében mer ordítani.

			Tudta, hogy éppen elvörösödik, mert Thomas ördögi mosolyt villantott.

			Az egyik harmadikos lány maró tekintettel nézett hátra rájuk a válla fölött.

			– Már elnézést, de illegális tevékenységekről beszélgettek?

			Olyan hangosan suttogott, hogy az összes barátnője meghallotta.

			– Igen, az iskola összes ceruzáját le fogjuk nyúlni – felelte Thomas.

			– Ezért akár jelenthetnélek is – sziszegte a lány. – Nagyon szigorúak lesznek idén, és aki Adderallt árul, azt rohadtul el fogják kapni. És ugyanez vonatkozik azokra is, akik kiszöknek a campusról az erdőbe. Ha valakinek, akkor nektek ezt tényleg be kéne tartani.

			Több másik copfos lány is hátrafordult rosszallóan csücsörítő szájjal. Néhányan szánakozva néztek Andrew-ra.

			– Uramisten! Ők azok, akikkel az a dolog történt tavaly? – suttogta az egyik lány a barátnőjének. – Meglep, hogy egyáltalán visszajöttek.

			Thomas már épp felemelte volna az egyik ujját, de Andrew megragadta a kezét, és az üléshez szorította.

			Semleges arckifejezést vágott, míg a lányok ismét előre nem fordultak, de a szíve zakatolt odabent. Nem tudta, hogy mi volt ez az egész. Talán amiatt, amit a kezével csinált? De ez nem olyasvalami, amiről az egész sulinak pletykálnia kéne. Ő nem olyan érdekes, hogy ennyit foglalkozzanak vele.

			Andrew megpillantotta Dove blézerét néhány sorral előrébb, a lány a fakultációs barátnőivel ült. Éppen felnevetett valamin, amit egy lány mondott neki, aztán gyorsan hátranézett a válla fölött. Biztosan összeakadt a tekintete Thomaséval, mert összevonta a szemöldökét, és rosszallóan nézett rá. Egyszerre kapták el a tekintetüket.

			Recsegett a mikrofon, ahogy egy tanár az emelvényre lépett, és elkezdte sorolni a tanév eleji bejelentéseket. Eljött az ideje a lelkesítő előadásnak arról, hogy adjanak bele mindent a Wickwoodban, ami után következett az összes olyan kiváló diák felemlegetése, akik a legnevesebb amerikai egyetemeken tanultak tovább. Itt aztán mindenkit saját kezűleg válogattak ki, hogy kiemelkedő legyen a diákság. Itt az idő a kiváló eredményekre! A prosperálásra!

			Csakhogy a valóság az, hogy a legtöbb gyerek a szülei bankszámlájának köszönhetően volt itt. Dove ugyan a saját zsenialitásának köszönhette a csont nélküli felvételi vizsgát, Andrew azonban csak szerencsével került be – és azzal, hogy apjuk vállalta a meredek tandíjat, és ha nyomás alá helyezték, néhány kövér csekket is kiállított adakozásképpen.

			Thomas a skála kellős közepén helyezkedett el. A szülei művészek, és úgy viselik magukon a gazdagság jeleit, mintha eldobható műanyag cuccaik lennének. Az egyik nap több százezer dollárért adtak el egy művet, a következő nap pedig impulzív módon fel is élték az egész összeget. Ez azt is jelentette, hogy bár Thomas egy elképesztően drága iskolába járt, az egyenruháját mégis rongyosra hordta, mielőtt újat szerzett. A jegyei még Andrew osztályzatainál is rosszabbak voltak, de neki legalább ott volt a rajzolás.

			Thomas ördögien tehetséges volt. Andrew kegyetlenül gyönyörű tündérmeséket írt, Thomas pedig a tolla néhány vonásával olyan rémisztően gyönyörű illusztrációkat készített hozzájuk, hogy még a tanáraik is szemet hunytak a véget nem érő magatartás-problémái fölött.

			Andrew próbált figyelni a tanár monoton beszédére, de közben végig csak azokra a rendőrökre tudott gondolni. Biztosan nem Thomas miatt érkeztek. Egyszerűen… nem, nem lehet.

			De egyetlen pillantás Thomasra, és a vak is láthatta, hogy nem mondott igazat. Ha Dove ott ült volna velük, ő simán átlátott volna Thomas kamuzásán, és rég rájött volna az igazságra.

			Andrew halkan megszólalt:

			– Dove-val összevesztetek a nyári szünet előtt, ugye? És nem békültetek ki.

			Thomas a hüvelykujja körmét rágta.

			– Nem.

			Ez megmagyarázta. Az egyiküknek engednie kell, és ezúttal úgy tűnt, hogy mindegyiküknél győzött a makacsság.

			Az igazgatónő átvette a mikrofont, hogy motivációs beszédet tartson a vizsgákkal és a kiválósággal kapcsolatban, valamint burkolt fenyegetéseket tett a szerhasználattal és a csínyhadjáratokkal kapcsolatos zéró toleranciáról. A rendőrök nem voltak ott körülötte. Talán már le is léptek.

			Andrew ekkor eszmélt rá, hogy még mindig az üléshez szegezi Thomas kezét, a saját, vékony hegekkel szabdalt ujjai Thomas rajzszéntől piszkos kézfején nyugodtak.

			Elkapta a kezét.

			Thomas nem nézett rá, csak karba tette a kezét, és még jobban összegörnyedt.

			Andrew-nak el kell érnie, hogy Thomas és Dove kibéküljön, de majd csak később. Most túlságosan fáradt volt hozzá. Az apjuk ausztrál otthonában töltött nyár miatt lefogyott, és a hosszú repülőút mindig brutális volt vissza Amerikába. A jetlagtől karikásak voltak a szemei. Arról ábrándozott, miként fog a kollégiumi szobájában eggyé válni a takarójával, mialatt Thomas éppen arról tart tirádát, hogy a matematika micsoda kellemetlen egy tárgy, vagy hogy igazából az erdőben kellene élnie, mint valami tündérgyermek, aki azt tervezte, hogy elszökik a fák közé, és soha nem tér vissza.

			Mire az évnyitó véget ért, és a folyosókat ismét elárasztották az órákra igyekvő diákok, Thomas ábrázata szinte szürke volt attól, hogy még mindig magába kellett fojtania a titkait. Az sem segített a dolgon, hogy az igazgatónő egyenesen feléjük tartott.

			– Tuti elmegy mellettünk – szólalt meg Thomas.

			Nem így történt.

			– Jó reggelt, uraim! – köszönt rájuk Grant igazgatónő. – Remélem, mindketten jól vannak. Mr. Perrault, milyen volt a repülőút? És Mr. Rye, látom, megint hanyagolja a zakóját. Szerencsére az óráig még van ideje ezt helyrehozni.

			Andrew ekkor vette észre, hogy a zsaruk még mindig itt voltak. A tanári irodákhoz vezető lépcsősor tövében álltak. A körülöttük hömpölygő diákok, kezüket a szájuk elé tartva, sugdolóztak.

			– Nem csináltam semmit – szólalt meg Thomas, kissé túlságosan is magas hangon.

			Aggodalom lágyította meg az igazgatónő arcát, ez pedig még a rendreutasításainál is rémisztőbb volt.

			– Sajnos a szüleiről van szó. A rendőrök szeretnének feltenni néhány kérdést.

			Andrew Thomasra pillantott, de a fiú arca kifejezéstelen volt. És mintha kicsit alacsonyabbnak is tűnt volna. És rendezetlenebb. Vörösesbarna haja rendetlen tincsekben állt összevissza.

			És az ingujján vér volt.

			Grant igazgatónő a lépcső felé fordult, de Thomas megkövülve állt.

			Andrew kigombolta a zakóját.

			– Vedd fel!

			Takard el a vérfoltot!, gondolta, de ezt már nem mondta ki.

			Thomas felkapta a zakót. Az ujja kissé hosszú volt a karján.

			– Ugye te is jössz?

			Az igazgatónő már a lépcsőről szólt vissza szigorúan.

			– Majd az órán találkozik a barátaival, Mr. Rye! Most jöjjön!

			Thomas úgy caplatott fel a lépcsőn a két rendőr kíséretében, mintha akasztani vitték volna.

			Andrew-nak összeszorult a mellkasa, és hirtelen úgy érezte, szédülni kezd. A Thomashoz való visszatérésnek Wickwoodba azt kellett volna jelentenie, hogy minden jobb lesz. Semminek nem szabadna ilyen gyorsan szétesnie.

			Andrew nem mehetett utánuk, de…

			A francba is! Muszáj volt.

			Néhány pillanatig várt, a szája belsejét rágcsálta, majd fellopózott a lépcsőn. 

			A tanári emelet engedély hiányában tiltott övezet volt a diákok számára, de mivel Thomas odasúgta neki, hogy Ugye te is jössz?, semmi nem számított.

			Andrew hangtalanul surrant végig az antik bíborszínű szőnyeggel, mahagóniajtókkal és gesztenyebarna tapétával borított folyosókon. A falakat aranykeretes, felbecsülhetetlen értékű festmények díszítették. Fullasztó volt a hely dekadenciája.

			Fülét az igazgatónő csukott ajtajára tapasztotta, és próbált nem lélegezni.

			Tompa hangokat hallott. A szőnyegen lépéseket. Andrew tudta, hogy az igazgatónő ijesztő asztala előtt két bőrfotel áll, mögötte pedig plafonig érő könyvespolcok, tele klasszikus és antik irodalommal. 

			Nem úgy hangzott, mintha bárki is leült volna.

			– …magyarázzam el a helyzetet neked, fiam.

			– A nevem Stephanie Bell nyomozó. Foglalj helyet!

			– Jó így.

			Ez Thomas hangja volt, és hallani lehetett rajta, ahogy igyekszik fékezni a dühét.

			– Először is áruld el nekünk, hogy mikor érkeztél ide az iskolába.

			Bell hangja nyugodt és határozott volt, akár a fagy, ami könyörtelenül bekebelez mindent, ami új, mindent, ami zöld.

			Jelentéktelen dolgok kapcsán senki nem tett fel „Hol voltál éppen, amikor…?” típusú kérdéseket.

			Andrew egyre feszültebbé vált.

			– Ma reggel – felelte Thomas kimérten.

			– A városban élsz? Az egy órára van innen, igaz?

			– A korai busszal jöttem.

			– Megvan még a buszjegyed? Van rajta időbélyegző?

			– Megbocsásson! – Az igazgatónő hangja élesen csendült. – Engem arról tájékoztattak, hogy ez egy olyan beszélgetés lesz, amelynek során bizalmas információkat osztanak meg a diákommal, nem pedig kihallgatják őt. Esetleg telefonáljak a törvényes képviselőjének?

			– Sajnos pontosan ezért vagyunk itt, Mrs…

			– Dr. Grant.

			– Elnézést. Azért jöttünk, mert aggodalomra okot adó hívás érkezett a 911-es segélyvonalra. A szomszédok jelentették, hogy hangos zajokat hallottak a házuk felől tegnap éjszaka, Mr. Rye. Sikolyokat.

			Andrew levegőt venni is elfelejtett. A pillanat nem tűnt valóságosnak: az, ahogyan a kulcslyuk előtt térdelt és hallgatta, ahogy a legjobb barátját, a szívét, éppen ízekre szedik.

			– Ma reggel senki nem volt otthon – folytatta a nyomozó. – A berendezés romokban állt. Mintha egy vadállat rombolt volna. És találtunk… vért is. A vér mennyisége miatt feltételezzük, hogy nem a te véred az, ezért arra lennénk kíváncsiak, hogy tudsz-e valamit a dologról.

			– Már elnézést! – A hangokból ítélve az igazgatónő, az asztalát megkerülve, előrelépett. – Szüksége van Thomasnak az ügyvédje jelenlétére? Pontosan mire célozgatnak?

			– Semmire nem célozgatunk, asszonyom! Csupán próbáljuk elérni a fiú szüleit, de senki nem veszi fel a telefont. Mondtak olyasmit, hogy elutaznak a városból, Thomas?

			Csend. Kissé túl hosszúra is nyúlt, mielőtt Thomas ezt motyogta:

			– Nem tudom. Lehet.

			– Meglehetősen sok volt a vér.

			– Érdeklődtek a helyi kórházakban? – kérdezte az igazgatónő.

			– Természetesen, asszonyom. Szóval, Thomas, vitáztatok tegnap este? Vagy esetleg bulit rendeztetek? Valamit, amivel vandálkodás járhat?

			– Nem. – Thomas úgy bökte ki a választ, mintha azzal szeretné kibelezni a nyomozót. – Semmit nem tudok. Én addigra már eljöttem.

			Bell hangja ekkor élesen csendült.

			– De azt mondtad, hogy csak ma reggel jöttél el otthonról.

			– Igen… Nagyon korán. Még sötét volt. A reggelt úgy értettem, hogy hajnalban.

			– Jól van, nem kell idegeskedni. Biztosak vagyunk benne, hogy aggódsz a szüleid miatt.

			Thomas egyáltalán nem hallatszott aggodalmasnak – Andrew ezt vette észre rajta elsőként. De lehet, hogy ő már túlságosan is jól ismeri Thomast. Elképzelte, hogy milyen lehet a testbeszéde: feszült és defenzív, miközben az ujjaival vagy az alsó ajkát piszkálja vagy egy kilazult szálat a ruháján.

			Esetleg a véres ruhaujját, ami a kölcsönzakó alatt rejtőzött.

			– Egészen biztos vagyok benne, hogy a szüleid jól vannak, de meg kell vizsgálnunk a vért, és meg kell keresnünk őket. Dr. Grant, megtenné, hogy felveszi a kapcsolatot a fiú vészhelyzeti kapcsolattartójával, és tájékoztatja a helyzetről?

			Még körülbelül egy percen át beszélgettek, majd hirtelen fordult az ajtógomb.

			Andrew agya későn kapcsolt, és már nyílt is az iroda ajtaja. Ekkor jutott eszébe, hogy az lesz a legjobb, ha elfut.

			A lépcső tetejéig jutott, amikor ráeszmélt, hogy ha elkezd lefelé rohanni a lépcsőn, akkor csak még vétkesebbnek fog tűnni. Andrew igen pocsék volt az ilyesféle mesterkedésekben. Miközben a zsaruk elmentek mellette, úgy tett, mintha a falon függő egyik impresszionistának tűnő festményt bámulná.

			– … gondolsz?

			– Hazudik a kölyök – válaszolta a nyomozónő határozottan. – És tudni akarom, miért.

			Andrew és Bell tekintete összeakadt, és a nő rögtön elhallgatott. Vékonyan, szinte alig udvariasan a fiúra mosolygott, majd követte a kollégáját a lépcsőn lefelé.

			Andrew mögött az igazgatónő megköszörülte a torkát.

			Andrew lassan, pírtól égő arccal fordult meg.

			– Mr. Perrault – kezdte Grant igazgatónő unottan –, úgy hiszem, éppen lekési az első óráját.

			– Én… elvesztettem valamit? – próbálkozott Andrew. – Ööö… egy ceruzát.

			Az igazgatónő mellett Thomas azon igyekezett, hogy borús ábrázatát semlegessé formálja. Andrew-ra nézve felvonta a szemöldökét. Jó, hát ez gyenge hazugság volt. Andrew-nak nem volt gyakorlata a szaglászásban.

			– Józan ítélőképességem ellenére – szólalt meg ismét az igazgatónő –, azt fogom feltételezni, hogy nem settenkedett olyan helyen, ahol nincs semmi keresnivalója. Ez a beszélgetés bizalmas információkról szólt, és nem tűröm a pletykát az iskola folyosóján, Mr. Perrault!

			Andrew kissé túl gyorsan bólintott.

			Az igazgatónő ismét Thomashoz fordult.

			– Értesítem a nagynénjét, de biztos vagyok benne, hogy semmi okunk aggodalomra. A maga szülei… különcök, ezt jól tudjuk. Egészen biztos, hogy még a mai nap végéig hallani fogunk felőlük.

			Thomas egy szót sem szólt.

			Az igazgatónő intett neki, hogy induljon el lefelé a lépcsőn, majd szigorúan Andrew-ra nézett. 

			– Maga is távozhat.

			Szájának komor vonala inkább ezt sugallta: Menj, különben büntetést szabok ki rád. Andrew ezért Thomas után sietett.

			Egymás mellett lépdeltek, ahogy angolórára siettek, Andrew-t azonban úgy felkavarták a történtek, hogy arra sem emlékezett, merre van az osztálytermük. Thomas még ekkor sem nézett rá.

			Hazudik a kölyök…

			– Mi folyik itt? – Andrew hangja alig volt több suttogásnál. – Ez az, amiről beszélni akarsz velem?

			– Semmi. Te is hallottad őket. A szüleim csak különcködnek. Talán nem is vér ez itt. N-n-nem tudom. Én nem…

			Elhallgatott, és az alsó ajkába harapott.

			Andrew majdnem elbotlott a saját lábában. Thomasnak sosem akadt el a szava. És sosem hazudott a legjobb barátjának.

			A folyosó üresen kongott, az osztályterem ajtaja pedig csukva volt. Beírást kapnak a késés miatt még mielőtt az iskolaév egyáltalán elkezdődött volna. Andrew ezt ki is akarta mondani hangosan, Thomas azonban ekkor megragadta a csuklójánál fogva, és magával húzta őt egy, a falban lévő beszögellésbe.

			Egy hatalmas ablak előtt függő vastag bársonyfüggönynek simultak, aminek a pora az üvegnél kavargott. A világ túlságosan csendesnek tűnt. Túlságosan nehéznek.

			Úgy hallatszott, mintha Thomas tüdejében minden egyes lélegzet remegne.

			– Ez nem lesz olyan, mint a tavalyi év. – Eltökéltség csillant a szemében. – Semmi rossz nem fog történni veled. Erre megesküszöm.

			Éppen Thomasszal történtek rossz dolgok, nem Andrew-val. Thomas az, aki védelemre szorul. Andrew-nak feltűnt, hogy egy felnőtt sem kérdezte meg Thomastól, hogy ő jól van-e.

			– A végére járok a dolognak – szólalt meg Thomas. – Nem akarom, hogy emiatt rosszul érezd magad. Mindent helyrehozok. Hiszel nekem?

			Ha ennél is közelebb álltak volna egymáshoz, a bőrük is összenőtt volna.

			– Azt akarom, hogy mondd ki!

			Thomas hangja ezúttal nem remegett. Andrew-t már az is a falhoz szögezte volna, ahogyan kimondta ezeket a szavakat.

			– Hiszek neked – suttogta a fiú.

		

	
		
			HÁROM

			Ez a nap soha nem fog véget érni.

			Leginkább a sugdolózások borították ki Andrew-t. A kósza tekintetek. Az, ahogyan a beszélgetések elhallgattak, amikor leült a padjához. A kellemetlen érzés a tarkója tájékán, ami arra figyelmeztette, hogy valaki bámulja őt.

			Thomas olyasfajta eltökélt sztoicizmussal hagyott figyelmen kívül mindent, amellyel Andrew nem rendelkezett, a zsúfolt órarendjük pedig nem tette lehetővé, hogy tudjanak beszélni. Dove fakultációs órái ráadásul mindkettőjüktől távol tartották őt, Andrew ezért úgy érezte, mintha tele lenne a szája szegecsekkel ahelyett, hogy válaszokat kapott volna arra, ikertestvére miért kerüli Thomast.

			Mire elérkezett a vacsora ideje, túlságosan rosszul volt ahhoz, hogy éhes legyen.

			Amikor belépett az ebédlőbe, a káosz hullámai törtek rá. A Wickwood összes terme antik és impozáns volt, az ebédlőben azonban ritkán uralkodott méltóságteljes atmoszféra. Itt több száz hang vegyült a tányérok és evőeszközök csörömpölésével. Az étkezési idő két részre volt osztva, és a végzősök ettek utoljára. Náluk nem volt szigorú felügyelet – őket már „felelősségteljesnek” tekintették –, ez pedig még több zajt eredményezett.

			A helyiség, ami otthont adott az ebédlőnek, úgy nézett ki, mint egy középkori lovagi terem: három hosszú, mindkét oldalán padokkal övezett tölgyfa asztal állt benne, amelyek a terem nagy részén végignyúltak. Az egyik fal felét egy hatalmas kandalló foglalta el, amely ciprus- és mogyoróillatot árasztott. A hosszú asztalos, pados elrendezés célja az volt, hogy megakadályozza a klikkek kialakulását, valamint hogy megkönnyítse a diákok kapcsolatteremtését. Andrew azonban azt gyanította, csakis azért tervezték így az ebédlőt, hogy ezzel gyötörhessék az introvertáltakat.

			Thomas kitérőt tett a mosdó felé, Andrew ezért úgy döntött, hogy a várakozók sorában odamegy Dove-hoz. Mögé osont, és ellenállt a kísértésnek, hogy a homlokát testvére vállára tegye, és panaszosan felnyögjön.

			– Utálom ezt az egészet. – Ujjbegyeit a halántékának nyomta. – Beszéltél Thomasszal?

			– Nem láttam még. – Dove karba tette a kezét. – Sült csirke és almás párna a menü. Hamis reményt keltenek bennünk, mielőtt elkezdődik a fasírtos időszak.

			Közelebb lépett a tányérokkal teli pulthoz, és Andrew-nak is adott egyet.

			– Szóval – szólalt meg Andrew –, Thomasszal egész évben rosszban lesztek, vagy…

			Dove bosszúsan fújtatott. Kimerültnek tűnt a hosszú nap után, szoros lófarkából már kiszabadult néhány kósza hajszál.

			– Nyugodtan beszélhet velem, ha akar.

			Andrew néha azt gondolta, hogy Dove és Thomas a saját három felvonásos darabjuk kellős közepén tartanak: először barátok, majd ellenségek, végül pedig…

			Szeretők. Ez elkerülhetetlen folytatásnak tűnt.

			Andrew egészen biztos volt ebben a keserű igazságban: inkább szúrják tüdőn, mint hogy végig kelljen néznie, ahogy Dove és Thomas szerelembe esik.

			Előfordult, hogy éjszaka éberen fekve próbálta megérteni az érzéseit ez iránt a fiú testbe zárt hurrikán iránt, amit Thomas Rye jelentett. Nem tudta eldönteni, hogy Thomasszá akar-e válni ő is – meggondolatlanná és elfojthatatlanná –, vagy csak meg akarja csókolni őt. Mindössze öt másodpercig volt képes elképzelni azt, ahogy Thomas puha ajka az övéhez ér, mielőtt az egész fantázia összegyűrődött, akár a nedves papír. Mert mindig volt folytatás. Mindig volt valami több. Az emberek egy csók után nem folytatták ugyanúgy az életüket, mintha nem történt volna semmi. Olyankor kigomboltak ingeket, a szájukkal forró bőrt érintettek, és belefeledkeztek egymásba.

			Andrew nem akart ilyesmiken gondolkodni. Egyáltalán nem. Soha. Neki nem voltak „belehabarodásai”, nem tartotta dögösnek a hírességeket, és őszintén szólva az egész témát stresszesnek és bajosnak tartotta, és jobb volt, ha valahol az agya egy hátulsó részében bedobozolva tartja ezt. Andrew egy ilyen… keszekuszaságnak tartotta magát, aki érzett bizonyos dolgokat Thomas iránt, de képtelen volt azokat koherens mondatokba önteni. Abban pedig szinte biztos volt, hogy Thomasnak Dove tetszik.

			Dove a sor elejére ért, és próbált szóba elegyedni a konyhásokkal, de azok levegőnek nézték őt, mivel sokkal jobban érdekelte őket az, hogy a sor tempósan haladjon. Néhány diák Andrew-t kezdte bámulni, ő azonban a padlóra szegezte a tekintetét, ahogy testvére után eredt. A tányérjára egy jó nagy adag sült csirke, főtt borsó és egy zsemle került.

			Az öntetes pultnál Andrew a vajjal vacakolt, miközben Hyder, aki törin a padtársa, pecsenyemártást öntött az ételére.

			– Szia! – szólalt meg. – Örülök, hogy visszajöttél. Sajnálom a… hát mindent. Jól vagy?

			Andrew heges ujjai rámarkoltak a tányérja szélére.

			– Jól vagyok.

			Még egy ilyen, és könyörögni fog, hogy a falak kebelezzék be őt.

			Körbenézett, hova ülhetnének le, Dove pedig szerzett evőeszközt, majd követte testvérét a zsúfolt asztalok felé.

			– Csak az van, hogy nem tudom, min veszekedtetek Thomasszal. És azt sem, hogy miért bámult mindenki minket.

			Dove felsóhajtott.

			– Néha nem tudom, te milyen valóságban élsz.

			Andrew összevonta a szemöldökét.

			– Ez meg mit akar jelenteni?

			Dove ekkor arra biccentett, amerre egy kócos, vörösesbarna hajú fej kisurrant az ebédlőből, ami önmagában illegális.

			– Szeretnéd, hogy veled maradjak, vagy vadásszam le őt?

			Beugratós kérdésnek hangzott. 

			Pokoli lenne egyedül enni, de Dove-nak persze muszáj volt Thomas után mennie. Helyrehozni a dolgot. Andrew-nak muszáj kinőnie ebből a gyávaságból, hogy őt nem lehet egyedül hagyni.

			– Menj, és béküljetek ki!

			Remélte, hogy a testvére ezt nem úgy értelmezte, hogy egyből jöjjön is össze Thomasszal.

			Dove eltűnt, Andrew pedig lassan végigsétált a hosszú asztalok mentén, amik most már ellenséges területnek érződtek. Senki nem venné észre, ha a kukába dobná a kajáját, és kimenekülne. De amikor megfordult, hogy pontosan ezt tegye, Lana Lang állt előtte, egyik keze csípőre téve.

			A lány kínai amerikai volt, az iskolai szabályzatot megszegve sötétlila fűzős bakancsot viselt, hanyag lófarokban hordta a haját, és teljesen kifejezéstelen arcot vágott. Lanától félni túlélési ösztön volt. Előtte aztán minden kamumosolyról és hamisságról lehullt az álarc. Ha nem voltál önazonos, Lana szétszedett.

			Végignézte Andrew-t tetőtől talpig, szája vékony csík volt csak.

			– Úgy bolyongsz itt, mint egy elveszett kölyökkutya. Thomas rossz helyre tett le téged?

			Andrew sosem tudta igazán, hogy alázatosan vagy védekezőn viselkedjen-e Lanával. Ritkán futottak össze – a lány Dove barátnője volt, nem Andrew-é.

			– Ő most elfoglalt.

			– Pedig minden végzősnek itt kell lennie a vacsorán. Esküszöm, kényszeresen csinálja pont az ellenkezőjét annak, amit mondanak neki. Gyerünk, ülj le hozzám!

			Pánik öntötte el Andrew-t.

			– Nem gáz, én inkább…

			Lana a legmesszebb lévő asztal egy viszonylag üres része felé indult.

			– Nyugi, Perrault, nem ültetlek a hangos barátnőim közé. Csak ketten leszünk.

			Andrew nagyon fáradt volt, és egyszerűbbnek tartotta, ha engedelmeskedik.

			Egymással szemben ültek le. Lana csirkéje úszott a pecsenyemártásban, és úgy végezte ki a húsdarabot, mintha az még nem lenne elég halott.

			– A jövőre nézve mondom – kezdte Lana –, hogy mellém bármikor leülhetsz.

			Biztosan Dove beszélte ezt meg a lánnyal. Andrew ezek szerint olyan szánalmasnak és elveszettnek tűnt, amikor magára maradt, hogy még a saját ikertestvére is szégyellte őt.

			Andrew levegőt vett, hogy megkérdezze Lanát arról, mit mondott neki Dove, de ekkor a lány elnézett a feje fölött, és felszisszent.

			Bryce Kane hajolt kettejük közé, és megszorította Andrew vállát. Barátságosnak tűnt, Lana azonban úgy markolta a villáját, mintha az egy fegyver volna, Andrew pedig úgy érezte, mindjárt összeroppan a vállcsontja. Az iskolában zéró tolerancia volt a diákok közti terrorizálással kapcsolatban, Bryce ezért a felszínen elbűvölőnek és energikusnak mutatkozott. Ő volt a Wickwood egyik legjobb teniszezője, és persze „öröm volt egy osztályba járni vele”. Az iskolát vezető testületben ott ültek a gazdag szülei, a többi diák pedig állandóan köré sereglett. Bryce imádta a pitizésüket. Pontosan tudta, hogy viselkedjen borzasztóan anélkül, hogy úgy tűnjön, borzasztóan viselkedik.

			– Nicsak, a gót csaj és a kengurusrác – szólalt meg. – Milyen furcsa páros! Jó volt a nyarad, Andy? Grillezett garnélát zabáltál és kengurukat dugtál?

			– Csak mert bakancsot viselek, már rögtön gót vagyok? – kérdezett vissza Lana. – Hű… milyen eredeti poén.

			Andrew lerázta magáról Bryce kezét. Nem volt értelme emlékeztetnie őt, hogy Ausztráliában a július az a tél közepe.

			– Jó volt.

			– Milyen furcsa Dove nélkül látni téged! – Bryce felborzolta Andrew haját. – Vagy a barátnőd nélkül. Tényleg, merre jár mostanság az a pszichopata Thomas Rye? Hallom, már most keresik a zsaruk.

			Lana félig felemelkedett a padról, és az arca elfehéredett a dühtől.

			– Fogd vissza magad!

			A hangjában hallható düh még Andrew-t is meglepte.

			Bryce két tenyerét felemelve félelmet színlelt.

			– Nem kell hisztizni. Csak poénkodok, nyugisan és normálisan, vágod?

			– Szerencséd, hogy Thomas nincs itt – csattant fel Lana. – Már betörte volna az arcodat.

			Bryce bosszús ábrázatot vágott.

			– Ezért nem lep meg cseppet sem, hogy a zsaruk már a nyomában vannak. Nem is értem, miért jöhetett vissza a Wickwoodba a tavaly történtek után.

			Ezzel elsétált az asztaltól, és már oda is kiabált egy barátjának, aki visszaordított neki.

			Némi időbe telt, míg Lana lecsillapodott, és visszaült a helyére. Andrew védelme Thomas és Dove feladata volt, ezért Lana közbelépése kissé leereszkedőnek hatott. Andrew-nak mérgesnek kellett volna lennie, de a lány legalább nem kérdezte meg tőle, hogy jól van-e, nem célozgatott rejtélyesen a tavalyi évre, és nem hozta szóba Andrew hegekkel teli kezét.

			Andrew már a fél zsemléjét megette, amikor észrevette, hogy Lana bámulja őt.

			Meggyógyult kezét az arcához dörzsölte, majd így szólt:

			– A hegek nem vészesek. Nem értem, miért bámul mindenki.

			– Nem a hegekkel van gond – felelte Lana köntörfalazás nélkül. – Hanem azzal, hogy ököllel betörtél egy tükröt.

			Andrew azt kívánta, bárcsak ne mondta volna ki hangosan. Nyersen és csúnyán hangzott.

			Lana visszatért az előtte lévő étel kivégzéséhez.

			– Majd abbahagyják a bámulást. Pár nap múlva egy másik végzős valami nevetséges botrányba fog keveredni, és bumm! A figyelem máris ráirányul. Mind üresfejű marha. – Megfontoltan és mérgesen rágott. – De mi volt azokkal a zsarukkal? Rögtön az első napon… Elképesztő ez a Thomas.

			– Mit beszélnek róla az emberek? – kérdezte Andrew halkan.

			– Hidd el, nem akarod te azt tudni. – Lana hangja acélossá változott. – Neked az a dolgod idén, hogy meghúzd magad és leérettségizz. Hogy túlélj. És ne… – bökött Andrew felé a villájával – …hagyd, hogy Thomas balhéba keveredjen miattad. Okot keresnek arra, hogy kirúgják őt. Ha elviselhetetlenné válik a pletykálás, fordulj hozzám, majd én segítek. Világos?

			Andrew úgy érezte, szédül. Lanának és Thomasnak össze kellett volna barátkoznia, elvégre mindegyikük nagyon harcias. De míg Lana egy hideg sebészkés, addig Thomas egy heves érzelmeit szabályozni képtelen vad macséta.

			De akkor sem értette, hogy hirtelen miért kezdte el ő érdekelni Lanát, elvégre semmi baja.

			Csupán egy tükörről volt szó.

			Egyetlen percről, amikor elvesztette a kontrollt.

			Andrew mint egy végletekig nyújtott gumiszalag, ami…

			Elpattant.

			A vér Thomas ingén, ahogy elrángatta Andrew-t a romoktól…

			– Van még valami, amit tudnod kell. – Lana hangja ekkor furcsán csengett. – Kerítést állítottak a suli és az erdő közé.

			Andrew apró darabokra tépkedte a zsemléje maradékát.

			– Értem.

			– Nincs több órai séta. Nincs többé felfedezés. Akit rajtakapnak azon, hogy átmászik a kerítésen, azt azonnali hatállyal kirúgják.

			Lana biztosan Thomas miatt figyelmeztette őt.

			Thomas, aki legkönnyebben úgy kapott levegőt, hogy az arcát közben egy fa törzséhez nyomta, és aki soha nem szalasztott el egyetlen lehetőséget sem arra, hogy kiosonjon, és olyan vaddá váljon a természetben, amennyire a lelke megkövetelte.

			– Minden elszaródott. – Lana az ökölbe szorított kezére támasztotta az állát. – Már bocs, de lövésem sincs, miért akartál visszajönni.

			Az ok egyértelmű. Ki sem kellett mondani.

			– Meg kell keresnem Thomast.

			Andrew felállt az asztaltól. Kinyújtóztatta a heges ujjait, majd zsebre dugta a kezét. Papír gyűrődését érezte, és összevonta a szemöldökét a váratlan érzetre. Elsietett Lanától, majd elővette a cetlit, és kisimította a széleit.

			Thomas műve. Összetéveszthetetlen. Kietlen téli erdő, amelyben minden fa fehérre volt fagyva. Egy agancsos fiú, akinek a szeméből rózsák nőttek, kést tartott a kezében, és éppen egy másik fiú szívét vágta ki, akinek molylepkeszárnyai voltak, és az avarban térdelt. Esedezve nézett fel a másikra. Indák rügyeztek körülöttük összegabalyodva és rakoncátlanul.

			Thomas mindig így rajzolt: gyilkos, sötét erdők fogakkal és karmokkal, tövisből álló fiúk, kézrajzok, amiken vágott sebekből virágok nőnek ki. Egyszerre gyönyörű és horrorisztikus.

			Azért rajzolt így, mert Andrew így írt. Szüntelenül táplálták egymást, lázálmaik ott voltak a szemükben, miután felébredtek.

			Andrew kimasírozott az ebédlőből. Alig evett, de ez most nem tűnt fontosnak. Ha Thomas illusztrálta a sztoriját, akkor jelentenie kellett valamit. De lehet, hogy nem. Thomas nagyon sokszor lerajzolta Andrew írásait. Honnan is tudhatta volna, hogy az az utolsó sztori egy vallomás arról, hogy a barátja miként érez iránta?

			Andrew utálta, hogy az agya ezt csinálja vele. Hogy tönkreteszi a gyönyörű dolgokat. Mintha képtelen volna arra, hogy virágot tartson a kezében. Muszáj volt addig szorítania az öklében a szirmokat, amíg a tenyerét vérszínűre nem színezték.

			A folyosók üresen kongtak. Nyoma sem volt se Thomasnak, se Dove-nak. Valószínűleg odakint lehettek, és hagyták, hogy a szürkület elnyelje mérges szavaikat.

			Minél messzebb ment, annál halkabbá váltak az ebédlő hangjai. Arra számított, találkozik más diákokkal, elsőéveseket körbevezető felügyelőkkel, baráti társaságokkal, akik a nyarukról mesélnek egymásnak, vagy akár az irodákból jövő-menő tanárokkal. Az iskolaépületnek zsúfoltnak kellett volna lennie.

			Andrew megállt a sötét folyosón. Ritkán fordult elő, hogy ennyire egyedül maradt itt. Lassan kifújta a levegőt, és próbálta elhessegetni a gyomrában gombócot okozó szorongást, de csak az erdő illatát érezte. A nedves falevelek és a törött gallyak friss illatát.

			Valaki mögé lépett. Nem fordult meg, mert nyilvánvalóan az a valaki be akarta cserkészni őt, de túl zajosak voltak a léptei, a légzése pedig olyan, mintha annak a határán lett volna, hogy elneveti magát. Tudta, hogy Thomas az, és rá fog ugrani hátulról. Andrew kissé megnyugodott. Biztosan megoldódott a dolog közte és Dove között. Minden vissza fog térni a normális kerékvágásba.

			– Hallak ám – szólalt meg Andrew, és apró mosoly bujkált a szája szélén.

			Thomas átvetette két karját Andrew körül, és néhány lépést előretántorogtak. Andrew felnyögött, de titokban élvezte a dolgot. Thomas bordái közé akart könyökölni.

			Ekkor azonban valami puha és meleg nyomódott Andrew tarkójához. Egy száj a nyakán.

			Andrew egy pillanatra mozdulatlanná dermedt. A gyomra akkorát ugrott, hogy fogalma sem volt, hogyan maradt utána állva.

			A folyosó néma volt, és körülöttük egyre csak sötétedett. 

			Hallotta, amint Thomas lélegzete is eláll.

			Az Andrew hátára akaszkodó súly most már nehéz volt, úgy érezte, nem bírja el. Mondania kell valamit. Ezzel pedig biztosan elront mindent. Mégis mit akar tőle Thomas?

			Ismét forró lehelet simogatta a tarkóját, majd megmagyarázhatatlan módon egy puha, nedves nyelv siklott Andrew füléhez. Érzéki, szörnyű és zavarba ejtő forróságot hagyott. Mit művel Thomas? Ez nem… Ez…

			Andrew megpördült, és ellökte a fiút. Az erő, amit kifejtett, őt is kibillentette az egyensúlyából, és az egyik térdére esett. Amikor összeszedte magát, és zihálva felállt, a folyosó ismét üres volt.

			Csend vette körül. Hátranyúlt a tarkójához.

			Nedves volt.

			Ekkor eszmélt rá, hogy a hátulról nekipréselődő test csak karokból állt. Lábai nem voltak.

			Hagyd abba! Semmi nem volt ott. Nyilvánvalóan.

			– Kezd elmenni az eszed – suttogta Andrew, és nem tudta, hogy szégyent vagy rémületet érzett attól, amit az előbb elképzelt.

			Annyira valóságosnak érződött! Még mindig érezte, ahogy a nyelv a füle felé siklik.

			Zsebre dugta remegő kezét, és kisietett a szabadba.

			Szedd össze magad!

			Azt viszont nem tudta, hogy saját maga melyik részét biztonságos összeszednie.

		

	
		
			NÉGY

			A történetük az erdőben kezdődött, egy erőszakos, mégis gyönyörű ütközet volt.

			Andrew és Dove az első évüket töltötték a Wickwoodban. Mindketten tizenkét évesek voltak, esetlen, hosszú végtagokkal és kiforratlan személyiséggel. Amikor Perrault apuka éppen nem utazott, akkor az irodájához és megbeszélésekhez volt láncolva az Államokban, a cége pedig gyorsabban nőtt, mint ahogyan azzal lépést tudott tartani. A gyerekeket nem hagyhatta Ausztráliában, a kiszámíthatatlan napirendje miatt pedig logikus választás volt a bentlakásos iskola. Ez azonban azt jelentette, hogy az ikrek tanév közben érkeztek meg a Wickwoodba, amikor a diákság már klikkekbe rendeződött.

			Andrew és Dove nagyon kilógott az ausztrál akcentus, a furcsa szófordulatok miatt, és azért is, mert szinte össze voltak nőve. Nem szoktak gazdagsághoz, sem ahhoz, hogy gyerekek extravagáns nyaralásokról és híres szülőkről hencegjenek nekik. És míg Dove-ról minden lepattant, addig Andrew egy üvegszobor volt. Könnyen összetört.

			Miközben Dove táblázatokat szerkesztett arról, kikkel fog barátkozni, és hogy miként lesz minden órán osztályelső, addig Andrew borzalmas gyomorfájásokkal küszködött. A legrosszabb az volt, hogy Dove imádott itt lenni. Andrew meg persze szokása szerint mindent elrontott.

			– Csak barátokat kell szereznünk – jelentette ki Dove határozottan.

			– Akkor tedd azt, és ne velem lógj!

			Andrew is határozott volt, de neki könnyek csillogtak a szemében. A testvérének nem volt muszáj a hajóval együtt elsüllyednie.

			Csakhogy a lány minden egyes alkalommal őt választotta. Inkább Andrew-val ücsörgött, mint másokkal, bevonta őt játékokba, és amikor Andrew túl stresszes volt ahhoz, hogy házi feladatot írjon, akkor megcsinálta helyette.

			Odakint legalább könnyebb volt levegőt venni. A Wickwood Akadémia tüskés rózsakertek és tágas, szépen karbantartott gyep között terült el, és az intézmény büszke lehetett a sportolási lehetőségek sokaságára, köztük a felügyelet alatti túrázásra és erdei sétára a környező erdőben.

			Az osztályok a döngölt földösvényen sétáltak, egy tanár ment elöl, egy pedig hátul, hogy visszaterelje az elcsatangolókat. Mindenkinek el kellett készítenie egy természet témájú rajzot, miközben végighallgattak egy előadást az ökoszisztémáról. A többi diák ahol csak tudott, rosszalkodott, Andrew azonban reménytelenül beleszeretett az erdőbe. Ott ugyanis csend volt, és úgy tűnt, mintha a fák tudnának titkot tartani.

			Volt azonban egy fiú, akiről lerítt, hogy még Andrew-nál is jobban szereti az erdőt. Egy szeplős srác meggondolatlan szájjal és olyan hajjal, amit mintha az ördög csókolt volna meg. 

			Amint Andrew meglátta őt, többé nem tudta levenni róla a szemét.

			Thomas Rye egy vad teremtmény volt. Mintha mindenhol ott lett volna. Fára mászott, köveket dobált, előreszaladt és letért az ösvényről. Az egész erdő az ő nevétől volt hangos, mert legalább az egyik tanár mindig őt szólongatta. Egyedül Andrew látta, amint Thomas megcsókolta a fát. Nem közönségnek szóló előadás volt. Ez a fiú azt csinált, amit akart, ösztönből és bármiféle megbánás nélkül.

			Andrew is erre vágyott: csordultig lenni ádáz életkedvvel, hogy kibuggyanjon az emberből.

			Ő azonban inkább Dove mellett lépdelt, akinek már hétoldalnyi tökéletesen kiszínezett és névvel ellátott levélforma volt a vázlatfüzetében, és séta közben folyton feltette a kezét, hogy bonyolult kérdéseket tegyen fel. A lelkesedését csak az lohasztotta le, amikor a mögötte lévő fiúk utánozni kezdték az akcentusát.

			– Taníts nekünk csúnya ausztrál szavakat!

			Bryce Kane-nek világos szeme és ragyogó mosolya volt. Igazi amerikai, fehér jófiú.

			– Ugyanazok a csúnya szavak vannak ott is, mint itt – felelte Dove ingerülten. – Megtennéd, hogy nem lépsz folyton a sarkunkra?

			De nem hagyták abba. Haláli poénosnak gondolták. Aztán rájöttek, hogy még halálibb, ha Andrew-t elgáncsolják.

			Az első még lehetett volna véletlen is. A másodiknál Andrew térdre esett, és sáros lábszárral állt fel. Dove rászólt a fiúkra, de azok nem törődtek vele. A tanárok sosem voltak mérgesek Bryce Kane-re, a fiú csatlósai pedig osztoztak vezetőjük sérthetetlenségében.

			A harmadiknál Bryce beakasztotta a lábfejét Andrew bokája elé, amitől ő úgy elesett, hogy lehorzsolta a térdét. Véresen és reszketve állt talpra, és azt kívánta, bárcsak közbelépne egy tanár, de közben szégyenkezett is amiatt, hogy szükségesnek tartotta ezt. Túl nagy volt már ahhoz, hogy ennyire érzékeny legyen.

			– Hopszi! – mondta Bryce.

			A többiek erre sírós hangokat adtak ki a röhögcsélések közepette, hiszen nyilvánvaló volt, hogy Andrew-t már a sírás kerülgette.

			Ekkor jelent meg Thomas Rye.

			A semmiből bukkant fel. Arcán sár volt, a zsebei dagadtak az összeszedett gubóktól és kavicsoktól. A rajzfüzetét az egyik hóna alá csapta, és kéretlenül Andrew és Dove közé furakodott. A keskeny ösvényen alig fértek el hárman vállvetve. 

			Thomas egy fél fejjel alacsonyabb volt mindkettejüknél, ami Andrew-t igencsak meglepte, mivel távolról úgy tűnt, mintha a fiú az egész világot be tudná tölteni.

			Thomast látszólag nem zavarta, hogy a karjuk néha összeér.

			– Ti vagytok az ausztrálok, ugye?

			– Te meg ki vagy? – vakkantotta Dove, attól tartva, hátha Thomas is Bryce egyik talpnyalója.

			– Thomas. Amikor bosszantóan viselkedek, anyukám mindig azt mondja, hogy egy kis szarházi vagyok, és elküld Ausztráliába. – Közömbös volt a hangja. – Ami amúgy jól hangzik. Ti miket szerettek csinálni?

			Bryce Kane és a társasága úgy hátrált meg erre, mintha Thomastól mindenkinek tartania kellene. 

			Dove láthatóan megkönnyebbült.

			– Én szeretek futni – szólalt meg a lány, aki nem sokkal korábban adta hozzá a táblázatához a „legjobbnak lenni terepfutásban”-t. – Sokat olvasok. Felnőttkönyveket is.

			Thomas felvett egy botot, és miközben sétáltak, az egyik végét a földön húzta.

			– Versenyeznünk kéne, hogy kiderüljön, ki a gyorsabb. Szerintem én, de… – nagyon tárgyilagosnak hangzott – …lehet, hogy te, mivel magasabb vagy. – Andrew-hoz fordult. – És te? Te mit szeretsz csinálni?

			Andrew-nak elkerekedett a szeme. 

			Dove-ot mindenki barátságosnak tartotta, Andrew-ról pedig azt hitték, hogy bunkó. Nem gondoltak arra, hogy csupán szégyenlős, ezért vele senki nem foglalkozott.

			– Szeretek írni – felelte halkan.

			– Csodás könyveket ír – tette hozzá Dove, ikertestvére egyszemélyes reklámügynöksége. – Elkezdtem utánajárni annak, hogyan adhatnánk ki őket, hogy milliomosok lehessünk, de leragadtam ott, hogy meg kellene tervezni a borítókat.

			– Én szívesen rajzolok nektek könyvborítót – mondta Thomas. – Bár csak szörnyeket rajzolok, és azokat tuti nem bírnátok.

			Ahogy ezt mondta, Andrew-ra nézett, és komoly szája szélén a provokáció apró mosolya bujkált.

			– Én bírnálak – szaladt ki Andrew száján.

			Azt akarta mondani, hogy Én bírnám.

			Thomas elvigyorodott, mosolya éles és intelligens volt. Andrew imádta.

			Ekkor egy kéz meglökte a vállát, amitől megbotlott.

			– Bocsika, de szeretnék haladni ám! – kiáltotta Bryce, mire a haverjai röhögcsélni kezdtek, mert persze nem mondott igazat.

			Ismét előrenyúlt, hogy megint meglökje Andrew-t.

			Dove dühösen megpördült, Thomas azonban gyorsabb volt, és Bryce mellkasának nyomta a botja végét.

			– Ha még egyszer így érsz hozzá – mondta könnyedén –, azt fogod kívánni, bár ne tetted volna.

			Bryce gúnyos vigyorral magasodott föléjük.

			– Ez a te osztályod egyáltalán, te korcs? Az ovisok a másik irányba mentek ám. – Újra Andrew felé nyúlt. – Csak szórakoztunk egy kicsit. Nem akartam, hogy Andy úgy bőgjön, mint egy kis…

			Thomas olyan erősen csapott le az ággal, hogy az erdő visszhangzott a bőrön csattanó fától. Bryce üvöltésében döbbenet és düh csengett, ahogy előregörnyedt, és látszott, hogy haragos vörös csík képződött a kezén.

			Rémesen ínycsiklandó érzés járta át Andrew mellkasát. Érezte a levegőben a fájdalom ízét, és ez egyszer az nem az övé volt, úgyhogy roppantul élvezte.

			A tanár feléjük masírozott.

			Thomas lazán a fák közé dobta a botot, és egyáltalán nem tűnt aggodalmasnak.

			– Nem fog többé hozzád érni – közölte.

			Andrew alig kapott levegőt.

			– Bajba fogsz kerülni.

			Vakmerő és ádáz fény csillant Thomas szemében.

			– De nem fog többé hozzád érni.

		

	
		
			ÖT

			Ahelyett, hogy megvárták volna a késő éjszakát, hogy kisurranjanak csillagokat bámulni, Andrew elaludt. Vacsora után Thomast a kollégiumi szobájában találta, és el is kezdődött a szokásos első napi rutin, vagyis az, hogy kapkodva kipakolnak a bőröndjeikből, míg Andrew el nem alszik megvetetlen ágyán. Álmában tüskés szederágak tekeredtek a nyaka köré, a nyelvét pedig vadrózsa bökte. Dove kopogott az ajtaján, és könyörgött neki, hogy menjen ki vele az erdőbe, de Andrew képtelen volt megszólalni a tüskéktől. Dove nélküle ment ki.

			Andrew mindig is ahhoz értett a legjobban, hogy cserben hagyjon másokat. Ezek szerint álmában is.

			Amikor megébredt, sötét volt, ő pedig kissé lázasnak érezte magát. Szúró fájdalom hasított a jobb kezébe, és álmosan felnyögött, mielőtt lenézett.

			Vér folyt az ujjain, ahol minden egyes heg újra felszakadt. Ahogy ökölbe szorította a kezét, a bőr szétnyílt az ujjain, és a nyers inak között láthatóvá váltak a fehér csontjai.

			Andrew ordítva ült fel. Hirtelen világosság támadt, amire odakapta a fejét, és a karját rögtön a szeme elé tette, hogy védje az éles fénytől – vagy egy támadástól. De csak Thomas kapcsolta fel az asztali lámpáját. Az egyik lábán még cipő volt, a szemöldökét pedig aggodalmasan összevonta.

			– Jól vagy? – kérdezte.

			Andrew ismét lenézett a kézfejére.

			Vér sehol. A kezét csak a vékony fehér hegek borították.

			Thomas Andrew mellé huppant az ágyra, és egy percig mindketten csak nézték. Thomas ezután ujjai hegyétől a csuklójáig végigsimította Andrew kezét.

			Borzongás futott végig Andrew gerincén. Erőteljesen kifújta a levegőt, hogy leplezze a reakcióját.

			– Szépen begyógyult – jegyezte meg Thomas. – A hegek majdnem olyanok, mint a csipke. Még mindig ki akarsz szökni? Nem muszáj ám.

			Andrew elhúzódott, és a pulóveréért nyúlt.

			– Vagy hétszáz válasszal tartozol nekem.

			– Dove nélkül helytelennek tűnik. – Thomas olyan lágyan mondta ezt, hogy Andrew egy pillanatra megdermedt, ahogy a pulóver félig a fején volt.

			Amikor végül felé fordult, látta, hogy Thomas még mindig Andrew ágyán ül, a feje leszegve, és egy rászáradt festékpacát kapargat a farmerjén. Amikor nem az iskolai egyenruhát viselte, sokkal féktelenebbnek tűnt, mintha a szigorú sziluett hiánya egy papíron szétfolyt szenvedélyes festménnyé változtatta volna őt.

			Nos, akkor ez azt jelentette, hogy Thomas és Dove nem oldották meg a köztük lévő konfliktust. De ha harcban álltak, akkor legalább tuti, hogy nem smároltak. Andrew utálta magát, amiért önző módon megkönnyebbült ebben a pillanatban.

			– Még mindig menni akarok.

			Kilépve az ablakon úgy másztak le, hogy közben a lábukat a téglák közti résekben vetették meg, a kezükkel pedig az ablakkeretekbe és kúszónövényekbe kapaszkodtak. Először Thomas, majd Andrew huppant le guggolva a harmatos fűbe. Szeptemberhez képest hűvös volt az éjszaka, bár Andrew mindig fázott. Idekint minden sokkal élőbbnek tűnt. Energia pulzált a rózsabokrok és a borostyánnal borított falak között.

			Az árnyékok szinte ragacsosan nyúltak, az éjszaka pedig olyan sötét volt, hogy Andrew imbolygott, ahogy belebámult. Egy árnyék mozgott, páncélnak tűnő része finoman karcolta a murvát, mielőtt a kollégium épületének sarkánál eltűnt. Andrew hátán felállt a szőr, de megdörzsölte a szemét, és megrázta a fejét. Biztosan nem volt még teljesen ébren. Senki nem járt odakint rajtuk kívül.

			Elindultak, sötét bársonyköpenyük volt az éjszaka. Mindketten hoztak magukkal füzetet, Andrew pedig indulás előtt egy kis tasakot is magához vett. Ahogy lépdelt, zörgött a műanyag zacskó. Thomas többször is némán figyelmeztette, mielőtt végleg feladta, és inkább a nevetését igyekezett leplezni. Az elhagyatott kerten át a fészerekhez mentek, és egy tűzifahalmon felmásztak az alacsony tetőre. Thomas pulóvere felcsúszott, csupasz hasát karcolták a tetőcserepek. Mielőtt odébb gördült, halkan felszisszent.

			Andrew felszökkent mögötte.	

			– Nem ér, hogy neked ilyen könnyű – motyogta Thomas.

			– Akkor kezdj el nőni! – Andrew előhúzta a csomag Tim Tams ausztrál csokis kekszet a pulóvere alól. – Meglepetés!

			– Ó, ez az! Ez most nagyon kellett!

			Andrew visszafojtotta a feltörni készülő nevetést, ahogy Thomas elcsente tőle a csokis kekszet, majd mint valami kobold, odébb osont a tetőn. Ezt a helyet még gólyaként fedezték fel, amikor Thomas rájött, hogy sem az iskolának, sem a kollégiumoknak nem néz ablaka a kerti fészerek felé. Ez egyfajta lázadás volt, viszont biztonságos. Ezt még Dove is megengedte anélkül, hogy Thomas szabályszegéséről tartson fejmosást.

			A kettőjük között dúló háborúkat mindig az szította, hogy Dove végletekig ragaszkodott a szabályokhoz, Thomas pedig fittyet hányt rájuk. Andrew azonban azt gyanította, hogy igazából azért veszekedtek, mert élvezik. Vagy mert Dove-nak szüksége volt arra, hogy néha legyen indoka, hogy egy pillanatig ne viselkedjen olyan tökéletesen. Vagy Thomas egyszerűen tudta, hogyan provokálja ki mások figyelmét.

			Andrew hanyatt feküdt Thomas mellé. A tető lejtése enyhe volt, a cserepek kényelmesek az évtizedes moha- és száraz avarréteg miatt.

			– Sima kekszet hoztam, mert nálad amúgy is elég alacsony a mérce – közölte.

			– Igaz. – Thomas feltépte a zacskót. A Tim Tams nem volt több, mint egy csokival bevont malátakeksz krémes töltelékkel, amire egy bohókás ausztrál márkanevet aggattak rá, valamilyen oknál fogva azonban Thomas rajongásig szerette.

			– Pedig annyira nem is jó – jegyezte meg Andrew.

			– Máshol tiszteletlenkedjél, jó? Ha eleget eszem ebből, én is ausztrállá válok. Bumerángból lesznek a csontjaim.

			Andrew oldalba bökte Thomast.

			– Vigyázz, mert visszaveszem az összeset.

			– Nem, ha előbb mindegyiket összenyálazom. Vagyis várj csak, adok egyet, ha odaadod a füzetedet.

			– Egyet… Kösz.

			De Andrew átadta a füzetet.

			Ez hagyomány volt náluk: ezzel a rituáléval mesélték el egymásnak, hogy mi történt velük a nyáron. Dove nélkül valóban furcsa volt, de mi van, ha ez egyszer egyedül Andrew-é Thomas? Legalább egymás mellett feküdhettek úgy, hogy összeért a bőrük, egyikük térde a másik lábához érhetett. Csak a csillagok ítélkezhettek fölöttük.

			Thomas felült, az ölébe vette Andrew füzetét, majd átadta a sajátját.

			– Kérek egy kis fényt.

			Andrew engedelmeskedett, és a telefonját a térdére tette. Tompa fény árasztotta el a kicserélt füzeteket.

			Rendkívül bensőséges dolog volt az, hogy odaadták egymásnak az alkotásaikat. Nem kritika és nem osztályzat szerzésének céljából. Csak azért, hogy a másik lássa azt. Hogy érezze azt. Hogy jobban megértsék egymást.

			Andrew lassan lapozgatott, és az ajkát rágcsálta, ahogy Thomas nyári rajzait nézegette. Minden egyes kép mintha egy kegyetlen tündérmeséből lett volna kiemelve.

			Tövissel borított torony, a kapunál nyakuknál fellógatott szörnyek.

			Szárnyaszegett bogáncstündérek, prédájuk húsába vájó fogakkal.

			Fatörzsbe olvadó ujjú hercegnő.

			A legutolsó portrénál Andrew hosszasan elidőzött. Egy hegyes fülű fiút ábrázolt, arcát úgy pettyezték a szeplők, mint az égbolton a csillagok konstellációja. A szeme ki volt vájva, és rózsabimbók másztak ki a szemgödréből. A szája fekete tintával ki volt satírozva.

			Andrew-nak nagyon tetszett. Az összes kép tetszett neki. Látta, hogy a legtöbb az ő irományain alapul, ami azt jelentette, hogy Thomas egész nyáron gondolt rá.

			Thomas Andrew füzetében lapozgatott, morzsákat és csokifoltokat kenve mindenhova, és halk, elismerő hangokat adott ki olvasás közben.

			– Egyszer kéne írnod egy egész könyvet. A történeteid túl rövidek, mindig többet akarok belőlük.

			– Azért ilyenek, hogy apró sebeket ejtsenek. – Andrew a vázlatfüzet utolsó lapjához ért. – Ezt az egyik sztorim ihlette, ugye?

			Egy rajzszénnel készült kép volt egy fiúról, aki egy kívánságkút széle fölé hajol, és a kezét az ezüstszínű víz felé nyújtja. Mögötte egy szörny áll, akinek elegáns emberkeze és levágott farkasfeje van, és a fiú szüleit falja.

			Thomas hirtelen kikapta a vázlatfüzetet Andrew kezéből.

			Andrew elfojtotta a feltörő kiáltást, és a telefonja után kellett kapnia, nehogy leessen a tetőről. Zavarodottan nézett Thomasra.

			Thomas kitépte a füzetből a lapot, és összegyűrte.

			– Ezt utálom, mert… az árnyékok nem sikerültek jól.

			Andrew telefonja jelzett, hogy lemerülőben van, ezért kikapcsolta rajta a zseblámpát. Az igazság amúgy is biztonságosabb sötétben.

			– Mondd el, mi történt a szüleiddel.

			Thomas felsóhajtott, és a szájába tömte a maradék csokis kekszet.

			– Mi lenne, ha inkább hullócsillagokat keresnénk, és közben idegesítenélek?

			Visszaadta Andrew-nak a füzetét.

			– Az már így is megvan. Ahhoz nem kell plusz erőfeszítés.

			Thomas elfintorodott.

			Andrew hangjából kiszállt minden könnyedség, ahogy megkérdezte:

			– Jól vagy egyáltalán?

			Ilyet soha nem csináltak. Soha nem szembesítették egymást, soha nem kérdezték meg a másikat, mi a baj, hogy aztán szavakkal megfejtsék az értelmét. 

			Általában Andrew volt ebben a legrosszabb. Ő elzárkózott vagy egyenesen hazudott, hogy ne akarják csontról csontra szétszedni, meglátni, hogy miért sújtják őt furcsa gyötrelmek. Nem is tudta rendesen megfogalmazni a dolgokat, ami azt jelentette, hogy nem tudta megkérdezni Dove-ot arról, miért zuhant folyton mániákus tanulási periódusokba, sem Thomast arról, miért van egy borvörös heg az egyik lapockáján. Andrew tehát mélyre temette a problémáit: a pánikrohamokat, a fojtogató félénkséget, azt, ahogyan elveszett az ábrándozásaiban.

			Thomas a szemére hajtotta az alkarját.

			– Jól vagyok. És veled mi van? Vacsora után mintha kísértetet láttál volna.

			Andrew nem szándékozott szóba hozni az… akármi volt is, ami megnyalta a tarkóját. Hiszen semmi nem történt. Csak egy éber álom volt. Egy vad álom, de nem az övé.

			– Semmi – felelte Andrew. – Miért hazudtál a nyomozónak?

			Thomas mozdulatlanná dermedt.

			Még a suttogásuk is túl hangosnak hatott az éjszakában. Amikor Thomas elvette a karját a szeme elől, elgyötörtség látszott a tekintetében. A félelem nem illett hozzá. Elvégre ő legyőzhetetlen.

			– Mert rossz a helyzet. – Thomas hangja nagyon halk volt. – N-nem mehetek bele. De nem akarom, hogy aggódj, rendben? Tudtam, hogy a ház… Nagy felfordulás volt, mielőtt eljöttem. De így is eljöttem.

			– Bántottak a szüleid?

			Andrew gyűlölte a cérnavékony hangját. A rajzra gondolt, amit Thomas széttépett.

			– Mi? Nem! Mondtam, hogy néha kicsit betépnek meg bepiálnak, és akkor elragadja őket a művészet. Minden család valamennyire diszfunkcionális. Ne meséld be magadnak, hogy én valami bajba jutott hölgy vagyok!

			– Thomas…

			A fiú azonban felkönyökölt, és megmarkolta Andrew ingét.

			– Ne kérdezősködj!

			Andrew elhallgatott.

			Thomas visszafeküdt, és magával húzta őt, így ismét egymás mellett feküdtek. Fölöttük több milliárd csillag ragyogott, megtörve a sötétet.

			– Mondj el egy titkot – szólalt meg Thomas –, és én is mondok neked egyet.

			Örülök, hogy Dove nem jött velünk ma este. Andrew nagyot nyelt, és hirtelen felforrósodott a bőre.

			– Mindentől félek, kivéve a sötétet.

			Thomas aprót kuncogott, ahogy kifújta a levegőt az orrán.

			– Ezt tudtam. A legsötétebb dolgokról írsz, de ezek sosem okoznak álmatlan éjszakát.

			– Mondd el a te titkodat!

			– Szerintem egy nap meg fogsz gyűlölni. – Thomas hangjában olyan magány csendült, amilyet Andrew még sosem hallott benne. – És amikor felvágsz engem, rothadó kertet találsz majd ott, ahol a szívemnek kellene lennie.

			Andrew engedte, hogy a csend élessé váljon köztük, és addig várt, míg Thomasnak elakadt a lélegzete a várakozásban.

			– Amikor felváglak téged – felelte végül Andrew –, csak annyit fogok találni, hogy egyformák vagyunk.

			Alattuk halkan kaparászott valami a köves ösvényen. A világnak édeskés, émelyítő enyészet, rothadó levelek és földszaga volt.

			– Hallottad ezt?

			Andrew a tető széle felé kúszott, de Thomas elkapta a karját.

			Szájának éles vonalát kivéve az arcát árnyék takarta.

			– Valószínűleg egy róka vagy ilyesmi. Amúgy is mennünk kellene már.

			Csendben lemásztak a tetőről, hideg ujjakkal és égő tüdővel. Furcsa volt, gondolta Andrew, hogy amikor valami mozog a sötétben, mindenkinek az első reakciója az, hogy bemenjen valahová, és elrejtőzzön.

			Mintha a szörnyetegek nem tudnának kinyitni egy ajtót, és bemászni melléd az ágyba.

		

	
		
			 

			Egyszer volt, hol nem volt, egy zsarnok királynőnek és egy romlást hozó ürömkirálynak hét fia született. Mindegyiket szerették, kivéve a legkisebbet, aki szárcsagyökérből állt, színtiszta lobbanékonyság jellemezte, és gyönyörűen hegyes fogai voltak.

			Az első hat fiúnak fűzfavesszőből készült koronát adtak. A hetedik fiút azonban a maradék gallyakkal megvesszőztették.

			Az első hat fiúnak aranyalmát adtak. 

			A hetedik fiúnak azonban férgeket tettek a nyelvére, és lenyelették vele.

			Az első hat fiúnak egy kívánságkutat adtak. 

			A hetedik fiú azonban egy farkaskölyök levágott fejét kapta.

			Teltek az évek, és a hetedik fiúnak megkeményedett a bőre a sok vesszőzéstől. Megszerette a hús ízét, és összebarátkozott a meggyilkolt farkaskölyökkel, akinek elmondta minden titkát.

			Amikor a farkas úgy döntött, hogy igazságot kell tennie, és kitépte a zsarnok királynő és az ürömkirály szívét, a hat tökéletes fiút pedig felfalta, a hetedik fiú ezt észre sem vette, ő ugyanis rábukkant a kívánságkútra, és szerette a hegyes fogait nézegetni benne.

		

	
		
			HAT

			Szerdán Thomast elkérték az óráról.

			Némán pakolta össze a könyveit, csak az ujját húzta végig Andrew asztalán, ahogy elment mellette. Hátra sem nézett. Az osztályterem nyitott ajtaján keresztül Andrew látta Bell nyomozó krémszínű ballonkabátjának a szélét, mielőtt a nő eltűnt.

			Andrew az óra hátralevő részében mozdulatlanul ült, és próbált nem zihálni. Ha lehetne, eltűnne. Csak addig, míg Thomas vissza nem tér.

			Amint véget ért az óra, és mindenki kinyomult a folyosóra, megkezdődött a sugdolózás.

			– Nem vagyok meglepve…

			– Mindig is modortalan volt.

			– …erőszakra hajlamos…

			– Tuti megölte a szüleit.

			Senkinek sem kellett volna tudnia, hogy a szüleihez van köze a dolognak. Vagy egy diák hallgatózott, vagy Dove különösen bosszúszomjas lehetett a vitájuk után, ezért elterjesztette a pletykát. Andrew úgy vészelte át a többi tanórát, hogy közben azt érezte, folyamatosan tűket szurkálnak a bőrébe; egyesével, egészen addig, míg olyan intenzív fémes ízt érzett a szájában, amitől már beszélni is alig tudott.

			Az alsó ajka vérzett. Nem szabad tovább rágcsálnia.

			Thomas ebédre sem jött vissza, és az utolsó óra végére sem. Miért kellett a rendőröknek ennyi időre elvinni őt?

			Mert rossz a helyzet, mondta Thomas a tanév első estéjén.

			Mégis mi a fenét művelhettél, Thomas?

			Andrew tudta, hogy begolyózik, ha elkezd a „mi van, ha…?” eshetőségeken gondolkodni. Abba kellett hagynia az agyalást.

			Kihagyta a délutáni korrepetálásokat, és meg akarta keresni Dove-ot. Tudta, hol találja.

			A Wickwood könyvtára egészben nyelte el a diákokat. Saját épületet kapott az iskola mellett. Kisebb volt, de ez is kőből épült és borostyán borította. Tele volt polcokkal és kuckózós kis olvasósarkokkal. A felső szintet kelletlenül a művész diákok és a diákklubok rendelkezésre bocsátották, ezért az épületben mindig könyv- és festékszag terjengett, néha pedig Shakespeare-monológok hangja szűrődött át a falon.

			Mivel Dove a tanulásnak élt, Thomast a művészet éltette, Andrew-t pedig a történetek, mindhárman rajongásig szerették ezt a könyvtárat.

			Andrew a keskeny polcok között kószált, ujjait végigfuttatta a kedvenc részlegén lévő könyvek gerincén. Bőrkötésű első kiadások sorakoztak fejmagasság fölötti szekrényekben, és bármilyen szakkönyvet meg lehetett itt találni; elvégre a Wickwoodot olyan elmék számára alapították, akik égtek a vágytól, hogy mindent megtudjanak. A kiválóság iskolája volt, ahol addig kellett a csillagokra koncentrálni, amíg el nem érték őket.

			Andrew rábukkant Dove-ra és a lány legeslegjobb barátjára, akit úgy hívtak, Szorgalmi Feladat. Egy félreeső sarokban ült az ablak mellett, ahonnan rá lehetett látni a parkolóra. Tökéletes, gondolta Andrew, hiszen így látni fogja, amikor Thomas visszatér.

			Andrew az asztalra ejtette a táskáját. 

			– Ez túl sok házi ahhoz képest, hogy az első héten vagyunk.

			– Nem is házi feladatnak kellene hívni, igaz? – Dove egyik füle mögé egy ceruzát tűzött, egy másik pedig a copfjából állt ki. – Itt élünk, úgyhogy iskolai feladatnak kellene nevezni. Éppen elkezdtem az esszémet, amiben a tündérmesék sztereotipikus nemi szerepeit elemzem. Ezt sokkal jobban meg tudnád írni nálam.

			Andrew átpörgette az aznapi órákon készült jegyzeteit, de túlságosan ideges volt ahhoz, hogy koncentrálni tudjon. Elővette inkább a füzetét.

			– Nagyon jól tudod, hogy nem mutatom meg másoknak az irományaimat. Nem értenék.

			Bár ez a vita már lezajlott köztük, Dove a szemét forgatta.

			– A tanáraink Thomas rajzaival is megbirkóznak, pedig ő aztán a hátborzongató dolgok drámakirálynője. Kapnál plusz krediteket, ha az órákra is írnál. Vaaagy… íme egy vad ötlet: írhatnál valami szépet is.

			Ahhoz, hogy szépet tudjon írni, Andrew-nak szép mondanivaló kellett volna. De a bordái szörnyetegeket tartottak fogva, akik a csontjain élesítették a fogukat.

			– Hallottál valamit Thomas felől? – Andrew a füzete szélével babrált, és az ablak felé nézett. – Aggódnunk kellene?

			Dove megigazgatta az eleve tökéletesen álló füzet- és könyvhalmát, majd sorba rakosgatta a szövegkiemelőit.

			– Még nem. Vacsoraidőre biztosan visszajön.

			– Akkor rákérdezel majd?

			Andrew gyűlölte, hogy ilyen cérnavékony a hangja. Szánalmas.

			De Dove határozottan és ítélkezés nélkül felelt:

			– Igen, rákérdezek.

			Az ikrek elvégre ilyenek voltak: az egyik hangos és határozott, a másik suttogó és félénk.

			Dove éppen Andrew matekházijáról kezdett faggatózni – az az egyik legrosszabb óra, a tanáruk, Mr. Clemens, ugyanis folyton szemétkedett –, de a könyvtár ajtaja hirtelen kivágódott, és egy csapat tizenéves robogott be. Mindenki beszélgetett valakivel, ezért elkezdték csitítgatni egymást, amitől aztán persze kuncogniuk kellett. Andrew felkönyökölt az asztalra, és befogta az egyik fülét, hogy legalább egy részét kizárja a hangoknak.

			Dove hirtelen talpra szökkent.

			– Mennem kell.

			Az egyik könyvének lapjai közé tömte a papírjait, Andrew zavarodottsága pedig sokkba csapott át. Dove sosem szokott így bánni a tökéletesen összerendezett holmijával.

			– Kit kell elkerülnünk? – kérdezte, és megfordulva a csapat felé nézett.

			Lana Lang kanyarodott be éppen a sorok között. Andrew először a lila bakancsát pillantotta meg, majd a lány szúrós arckifejezését, végül a vállán átvetett táskát, amiből mindenféle színkombinációjú zászlók lógtak ki. A mögötte haladó tarkabarka csapat úgy nézett ki, mint akik éppen a drámaszakkörről szabadultak: különböző évfolyamokból, néhányan még jelmezben vagy csillogós sminkben. Olyan hajviseletű diákok is voltak köztük, amikkel csoda, hogy átmentek a Wickwood küllemre vonatkozó szigorú szabályrendszerén. Mindenki sutyorgott vagy éppen egymásba kapaszkodtak, ahogyan felfelé vették az irányt.

			Egyedül Lana állt meg. Egyik kezét csípőre tette és felvonta a szemöldökét, ahogy Andrew félretolt házi feladatát nézte.

			– Egyedül tanulsz?

			– Nem, hanem…

			Visszafordult, de Dove addigra szőrén-szálán eltűnt.

			A testvére már Lanával is harcban áll?

			Lana nézte, ahogyan csapatának utolsó tagja is eltűnik a lépcső tetején, majd megigazította a zászlós táskát.

			– Feljössz?

			Szokásos kemény hangja most kissé tétovázónak hatott.

			– Művészklubot vezetsz?

			Lana összeszűkült szemmel nézett rá, Andrew pedig egy pillanatra pánikba esett, hogy valami nagy ostobaságot mondott. Utált emberekkel beszélni.

			– Ms. Poppy vezeti a GSA-klubot1, de korábban szoktunk érkezni, hogy együtt lógjunk.

			Andrew legszívesebben elsüllyedt volna.

			– Ez nem az én… stílusom.

			Vajon jól látta, hogy Lana bosszúsnak tűnt? Valószínűleg bigottnak tartotta őt, nem pedig olyasvalakinek, akinek fogalma sincs a saját szexualitásáról, és aki soha senkivel nem akar erről beszélni.

			– Ahogy érzed. – Lana feltette a lábát az Andrew melletti üres székre, és megigazította a bakancsa fűzőjét. – Csak hogy tudd, bárkit szívesen látunk, legyen az queer, hetero vagy bizonytalan. – Hagyta, hogy ez utóbbi kicsit lógjon a levegőben köztük. – Gondoltam, talán jobb lenne, mint egyedül lenni.

			De az emberek általában egyedül írnak házi feladatot… hacsak nem Lana igazából azt hitte, Andrew túlságosan instabil ahhoz, hogy egyedül lehessen hagyni.

			Andrew heges kezét dörzsölgette az asztal alatt.

			– Dove volt már ilyenen veled?

			Lana felhorkant, de a mosolya szeretetről árulkodott.

			– Párszor. Megigazította az összes ferdén álló pride-zászlót, és felajánlotta, hogy kivasalja őket.

			Andrew lopva az ablak felé pillantott, éppen akkor, amikor egy autó érkezett. Ilyen távolságból alig tudta kivenni az arcokat, de azt látta, hogy a hátsó ülésről kiszáll egy göndör, vörösesbarna hajú fiú, és olyan erővel csapja be az autó ajtaját, hogy azt még a könyvtárban is érezni lehetett. Az egyik tanár kulccsal a kezében megkerülte az autót, és az épület felé mutatott. Thomas megindult, de aztán hirtelen futásnak eredt a kollégium felé. A tanár meg sem próbálta elkapni.

			– Mennem kell – motyogta Andrew, és tudta, lassan szokásává vált az, hogy úgy szabadul meg Lanától, hogy Thomas után kajtat.

			És tudta, hogy ezt Lana is észrevette.

			Összeszedte a házi feladatát, és kisietett a könyvtárból.

			Lana eleve tévedett azzal, hogy meghívta őt. Andrew nem illik a többi gyerek közé, mert ő senki közé nem illik, Thomast és Dove-ot kivéve. Ráadásul azt sem tudta, hogy „elég” meleg-e akkor, ha csak egyetlen fiú tetszik neki. Az énjének egy apró, visszahúzódó része sejtette, hogy aszexuális, és nem létezett olyan, hogy valaki „eléggé meleg”. De ha más fiúkra nézett, az égvilágon semmit nem érzett; elképzelhető tehát, hogy csupán azért nem akarta, hogy Thomas megcsókolja Dove-ot, hogy a triójuk ne változzon semmit – nem pedig azért, mert ő akarta megcsókolni Thomast.

			Vagy… mégis?

			De jobb is volt így. Thomas szerelmes volt Dove-ba, és a csókolózás amúgy sem elég. Andrew pedig nem élne túl egy tapintatos, szánakozó visszautasítást. Biztos, hogy nem.

			Átsétált a kollégiumba, de a szobájuk üresen állt. A táskáját az ágyára dobta, ellenőrizte a fürdőszobát, majd a társalgót is. A barátja nem volt ott. Sem a kertben, sem a sportpályán.

			A délután alkonyatba fordult át. Már csak egy hely maradt, ahol megtalálhatta őt.

			A gondozott pázsittenger végtelenjén túl sötét vonalként, élesen magasodott az erdő széle. Mindig is ez jelölte a campus határát, de ez idáig könnyű volt elrúgni egy kósza labdát vagy átosonni a fák vonalán. Most azonban az erdő szélén kerítés húzódott.

			Mintha Thomasnak ez útjába állhatna. Az erdő hatalmas, feltérképezhetetlen és szörnyűséges. És mindig is Thomashoz tartozott. Sosem kapták rajta, amikor kiosont.

			Nehéz volt a nyílt tisztáson úgy átvágni, hogy az iskolaépület sok ablaka közül egyből se vegyék észre az embert, ezért Andrew futott. Ne lássanak meg! Csak senki ne lásson meg!

			Közelről a kerítés úgy nézett ki, mint egy vadállat. Két és fél méter magasan tornyosult. Lehet, hogy három. A fémháló könnyű mászást biztosított, de a tetején a drótok élesek voltak. Andrew átvetette magát, és várta, hogy megszólaljon valami sziréna. Elvégre azonnali kirúgással szankcionálták azt, aki átmászik a kerítésen.

			Ez régebben nem volt így, de talán túl sok tini osont ki napnyugta után az erdőbe egymással kavarni vagy inni, az igazgatónőnek pedig elege lett ebből.

			Andrew mászás közben megkarcolta a karját. A puha avarba érkezve felszisszent. 

			A cipője már a sáros talajt taposta, ő pedig igyekezett szavakkal nyugtatni magát a növekvő pánik közepette. Nem számított, hogy a rendőrök mit akartak Thomastól. A lényeg, hogy visszaadták őt. Akkor biztosan nincs hatalmas bajban.

			Mert rossz a helyzet…

			A fenyők felsóhajtottak, ahogy Andrew közöttük lopózott. Az erdőben sötét árnyak éltek, a fák között pedig az éjszaka még sűrűbbé vált. Letért a kopottra járt kígyózó útvonalról, és egy vékony ösvényen folytatta az útját, amit cserjék és kék virágok tarkítottak. Moha zöldellt a lába alatt, és páfránylevelek csaptak a bokájára.

			Az aljnövényzet egy idő után ritkulni kezdett, és Andrew előtt megjelent úti célja – egy akkora fehér tölgy, ami az égbolt felét is megtarthatná. Ősi volt és gyönyörű, az ágai úgy csavarodtak, akár szívélyesen fogadó karok. Csak Vaderdő fának becézték, gólyakoruk óta folyton felmásztak rá. Elsuttogták a félelmeiket a fakéregnek, hogy az egészben elnyelhesse a szavaikat.

			Thomas biztosan itt lesz.

			Andrew megállt a fa tövénél, és felfelé fordította az arcát.

			– Thomas!

			Először semmi nem mozdult. Andrew körül üresség honolt, a szívverése pedig túl hangosnak tűnt, miközben a lába a puha, avarral borított talajba nyomódott. Élesen beléhasított annak a valósága, hogy mennyire egyedül van itt; hogy ha kiabálna, az iskolából senki nem hallaná meg. De miért is gondol ilyesmire? Semmi nem fog történni. Ez az ő helyük, ahol a legjobban és legkényelmesebben érzik magukat.

			Lassú, borzongató érzés kúszott le Andrew nyakán, akár a hideg melasz; megrázta magát, hogy elhessegesse nyugtalanságát. Nem szabadna ilyen mozdulatlannak lennie mindennek. Nem szabadna a talajnak ilyen puhának lennie. Ujját a halántékának nyomta, ahogy fejfájása lüktetve életre kelt.

			Valaki erősen fújtatott egyet mögötte. Lassan megfordult, de semmi nem volt ott. Csak a szél. A szél.

			Andrew nem volt hajlandó ok nélkül rémüldözni, de amikor közelebb lépett a fához, hogy megnézze, Thomas felmászott-e rá, a talaj mintha magába akarta volna szippantani a cipőjét. Nem szabadna ilyen nedvesnek lennie, hiszen nem is esett eső. Ahogy lenézett, a föld olyan vizes volt, mint egy láp. A délután utolsó fényei nedves leveleken csillogtak, és egy pillanatig olyan volt, mintha… vöröslöttek volna.

			Andrew óvatosan letérdelt, és megérintette az egyik rothadó levelet.

			Ahogy visszahúzta a kezét, ujjbegye véres volt.

			Valami megmozdult a Vaderdő fán, Andrew pedig talpra ugrott; a szíve hevesen zakatolt a bordái mögött.

			De csak Thomas volt az, aki leugrott az ágak közül. Arckifejezése feszült volt, a szája szigorú vonalából pedig úgy tűnt, mintha dühös lenne.

			– Nem kellene itt lenned – szólalt meg.

			 

			 

			

			
				
						1 Gay–Straight Alliance = meleg-hetero szövetség. (A ford.)


				

			
		

	
		
			HÉT

			Andrew nem tudta, hogyan reagáljon. Ő sosem szegett szabályt – legalábbis egyedül nem –, de nyilvánvaló volt, hogy Thomas miatt jött. Ahogy igyekezett megfékezni szaladó pulzusát, lenézett a kezére. Csupán nedves föld tapadt az ujjai hegyére. Nem vér. Persze hogy nem vér, mégis mi a fenét képzelt?

			Nagyot nyelt.

			– Téged kerestelek?

			Gyűlölte, hogy a válasz bizonytalan kérdésként jött ki a száján.

			Thomas kilépett a tölgy egyre sötétebb árnyékából. A vázlatfüzete ott lógott egyik kezében, a szája körül pedig rajzszenes folt éktelenkedett. Fájdalmas volt, hogy Andrew rögtön ránézett Thomas szájára is. A haldokló alkonyati fény a fiú vörösesbarna fürtjeit izzó tűz színűvé festette, és volt benne egyfajta vadság – ebben a fiúban, aki csupa éles rosszallásból és tüskéből állt. Ragyogó, szörnyű és kezelhetetlen volt.

			Thomas furcsa dühe elillant, és bűntudat vette át a helyét a szemében. A kiálló gyökereken keresztül odabotorkált Andrew-hoz. Egyszer meg is csúszott a talpa, mire széttárta mindkét karját, hogy megtalálja az egyensúlyt – a vázlatfüzet szárnyként csapkodott a markában. Amikor az utolsó gyökérről bizonytalanul a talajra érkezett, Andrew alig tudta megállni, hogy ne ragadja meg Thomas ingét a mellkasán, hogy segítsen mindkettőjüknek visszanyerni az egyensúlyt.

			Thomas volt azonban, aki megfogta Andrew vállát, és húzni kezdte őt a tölgy mellől. A szorítása óvatos volt, mintha Andrew törékeny és sérülékeny volna – főleg idekint, távol az iskolafalak és a kerítés védelmétől.

			Thomas zihált.

			– Többet ne csinálj ilyet, jó? Ne gyere ki ide!

			– Neked se szabadott volna kijönnöd – felelte Andrew. – Általában pont te vagy az, aki rá akar beszélni a szabályszegésre.

			Furcsa üresség ült ki Thomas arcára.

			– Csak menjünk vissza, jó?

			– Egyáltalán mit csináltál idekint?

			– Semmit.

			Egymás mellett lépdeltek, ahogyan a kerítés felé haladtak. Thomas még mindig Andrew ingét markolta a vállánál, mintha ő vonszolná el Andrew-t a rossz döntésektől.

			– Mi volt ma? – kérdezte Andrew. – Miért tartottak ott ilyen sokáig a rendőrök?

			Thomas nem felelt. Az égboltról is kiapadt a fény, az árnyékban a talaj egyenetlenné és alattomossá vált. Andrew arra számított, hogy bármikor vértócsákat pillanthat meg, de semmi ilyesmit nem látott. Ezek szerint tényleg csak képzelődött. Mégis úgy érezte, mintha valami figyelné őket, éhes szemmel követi lábuk nyomát és simítja végig lapockáikat. Andrew még azt is hallani vélte, ahogy fakéreg karcolja a rajta végigsimító húst, és talán valamilyen nehézkes zihálást is. Lopva hátrapillantott a válla fölött, de csak az erdő nézte üres szemmel a távozásukat.

			Mire a kerítéshez értek, mindketten izzadtak és ziháltak. Az erdő zöld foltokat ejtett Thomas fehér ingén, égnek álló inggallérjával és sáros nadrágjával ziláltnak látszott. Nehéz lesz eltitkolni, hogy hol jártak.

			– Mássz át!

			Thomas hangja ridegen csengett.

			Andrew szót fogadott, de ettől még járt neki válasz a kérdéseire. Még ha ő maga nem is volt makacs, tudott úgy tenni, mintha Dove makacsságából kölcsönvenne egy keveset.

			Egészen addig várt, mielőtt újra megszólalt, míg a sportpályán átszaladva a rózsakerthez értek. Az ablakokból puha, meleg fény áradt, és biztosan felcsendült már a vacsorát jelző harang – ami egyben létszámellenőrzést is jelent. Jelölik azokat a neveket, akik nem jelennek meg.

			Andrew azonban ezt nem hagyhatta annyiban.

			Megállt.

			Thomas már a vesszőlugassal borított boltív alatt lépdelt, amikor észrevette, hogy Andrew nem követi. Visszafordult, és látta, hogy barátja megvetette a lábát karba tett kézzel és a Dove-on gyakran látott, szigortól feszült szájjal.

			Thomas tekintetében a kétségbeesés és a frusztráció elegyedett.

			– Mondd el, mi folyik itt! – szólalt meg Andrew.

			Thomas körbenézett a kertben, de rajtuk kívül senki nem volt odakint – ennek ellenére Andrew továbbra sem tudta lerázni az érzést az erdőből, hogy figyelte őket valami, ami még nem lakott jól.

			Thomas felsóhajtott, visszasétált, és az alacsony kerti kőfalnak támaszkodott.

			– A szüleim hivatalosan is egy eltűnt személyekről szóló ügy főszereplői lettek.

			– Értem – felelte Andrew.

			– Én pedig… – folytatta Thomas, akinek az alkonyat feketére festette a szemét – …érdekelt személy vagyok. 

			Andrew-nak leesett az álla.

			– Micsoda? Miért?

			Thomas vállat vont, és a fal tetejére tette a vázlatfüzetét. Felhúzta magát, felült, sarkával pedig a fal oldalán kezdett dobolni.

			– Megvizsgálták a vért, és megerősítették, hogy két embertől származik. Azt mondták, legalább az egyiküknek bele kellett halnia ekkora vérveszteségbe. – A hangja érzelemmentes volt. – A házunk ugye egy zsákutca végében áll. A kíváncsiskodó szomszédok belátnak az utcafronti szobákba. Valamelyik szomszéd hallott… sikolyokat. Látott minket veszekedni. És látott engem… – Erősen a falba rúgott a sarkával. – Látott engem, idézem: „egy késsel”. De nincs rá kézzelfogható bizonyíték. Az ő szava áll az enyémmel szemben.

			Andrew gyomra úgy összerándult, hogy csak nagy erőfeszítés árán tudta kipréselni a szavakat:

			– Akkor mi történt?

			– Semmi. Átlagos családi balhé. Aztán eljöttem… Eljöttem a suliba.

			Nem nézett Andrew-ra.

			Hazudik.

			Biztosan hazudik.

			Thomas előregörnyedt, és kissé dülöngélt, mielőtt szétnyitott tenyérrel a fal tetejére csapott. Egyszer, kétszer. Erősen.

			Andrew a hegekre gondolt, amiket Thomas rejtegetett; a brutális történetekre, amiket viccként adott elő; arra, hogy alig kellett győzködni az alkoholivásra; arra, hogy mennyire bizalmatlan volt a szíve; arra, ahogy egyszer azt mondta, minden szülő megüti a gyerekét. Andrew azt felelte, hogy nem igaz, ez nincs így. Thomas ezen őszintén megdöbbent, amitől Andrew szíve majd’ meghasadt.

			Thomas szüleinek sok mindenért kellett felelnie.

			Furcsa nyugalom szállta meg Andrew-t. Hosszan, lassan fújta ki a levegőt.

			– Nekem nem számít – szólalt meg. – Ha megtetted.

			Thomas kővé dermedt.

			Az idő lelassult, a rozsdás fogaskerekei megremegve elakadtak.

			– Mi a faszt mondtál?!

			Andrew lába a földbe gyökerezett, a szíve pedig a rettenettől merevedett meg a mellkasában.

			Thomas lassan lecsusszant a fal tetejéről.

			– Te ismersz engem a legjobban. Mégis azt hiszed… te is azt hiszed, amit ők? Azt hiszed, hogy én egy gyilkos vagyok?

			Az utolsó szavai olyan sziszegő dühvel szakadtak ki belőle, hogy mérgük bármilyen csontot megrohasztott volna.

			Andrew-ban nem fogalmazódtak meg szavak.

			– Azt hiszed, megöltem a szüleimet, és elástam őket a kertben? Mert ők… – Thomas az iskola felé mutatott – ezt hiszik. Semmi nincs, ami alapján vádat emelhetnek, nincs rá semmilyen bizonyítékuk, mégis ezt hiszik.

			A tanév első napján véres volt az inge. És semmije sem sérült meg.

			– Sajnálom – suttogta Andrew.

			– Vond vissza, ha sajnálod!

			Thomas felkapta a vázlatfüzetét, és áradt belőle a harag, ahogy ott állt. Még a sötétben is látszott, hogy a füle hegyéig elöntötte a haragos pír. 

			Ezt olyankor csinálta, amikor kellemetlenül érezte magát. Vagy ha éktelenül dühös lett.

			De leginkább olyankor, amikor hazudott.

			A tér túl sokáig maradt üres közöttük. Andrew nem sietett kitölteni, mivel komolyan gondolta, amit mondott, és nem hitte, hogy rosszat szólt volna. Csupán bátorításnak szánta.

			Thomas felé nyúlt, de hiába.

			A fiú elhúzódott.

			– Ezért nem lehet veled semmi valódi dologról beszélni. Vagy úgy megrettensz tőle, hogy teljesen szétesel, vagy a lehető legelcseszettebb módon reagálsz rá.

			A szavai úgy ütötték meg Andrew-t, mint egy ökölcsapás. Nem létezhet, hogy ez történik. Ez nem történik meg. Biztos, hogy nem veszekednek.

			Valaki állítsa meg ezt! Ennek véget kell vetni.

			– Ilyenkor van szükségem Dove-ra.

			Thomas szeme fényes volt, a vihar lecsillapodott benne.

			Andrew alig ismerte fel a saját hangját, mert nyers lett a keserűségtől, amit sosem mutatott ki.

			– Akkor menjél, és legyél Dove-val!

			Thomas döbbent arccal nézett rá. Intenzíven remegett – de lehet, hogy ez Andrew volt. Andrew, aki egy meredek szikla tetején egy feneketlen szakadék fölé hajolt. Szárnya nem volt. Lezuhanna és meghalna, és mindezt némán tenné.

			Soha nem csinált olyat, amitől Thomas így nézett rá: haraggal, megbántva vagy… vagy valami sokkal rosszabbal telve.

			Elárulva.

			Amikor Thomas végre megszólalt, nyugodtnak és rémisztőnek tűnt.

			– Akkor én most itt hagylak. És nem jövök vissza.

			A világ mintha olvadni kezdett volna Andrew körül. Úgy érezte, tövig szúrtak egy kardot a gyomrába. Azt akarta suttogni, „Várj!”. Ezt nem élné túl, nem maradhat egyedül idekint, az erdő túl közelinek tűnt; mintha az éhes borzalmat – vagy akármi volt is, ami figyelte őket – vonzotta volna az ő veszekedésük.

			Thomas sarkon fordult, egyik kezét a zsebébe dugta, a másikkal pedig úgy fogta a vázlatfüzetét, mintha az egy döglött lény volna, amit inkább el akar ásni az erdőben. És ott hagyta őt.

			Andrew úgy érezte, hogy a világ véget ér. Túl gyorsan kapkodta a levegőt, és közben egyáltalán nem is lélegzett. Meg sem kellett volna szólalnia. Akkor sem, ha komolyan gondolta.

			De aki ártatlan, annak nincs szüksége arra, hogy ilyen vérmesen hárítson.

		

	
		
			NYOLC

			Mire Andrew felébredt, Thomas már lement reggelizni.

			A fiú széles eszköztárral rendelkezett ahhoz, hogyan intsen be Andrew-nak, és ez annak köszönhető, hogy a wickwoodi éveik nagy részében szobatársak voltak, vagyis jól ismerték egymást. A folyamat így kezdődött:

			Hangtalanul lopózott ki a szobájukból, hogy Andrew elaludjon.

			Korán evett, hogy Andrew-nak egyedül kelljen reggeliznie, hacsak nem találja meg Dove-ot.

			A holmiját áthúzta a saját oldalára, amitől így élesen kirajzolódott a köztük lévő határvonal. A rajzeszközei, a gyűrött farmerjei és a papírgalacsinok általában szanaszét hevertek az egész szobában.

			A legrosszabb pedig az volt, hogy visszaadta a régi, kopott jegyzetfüzetet, amit Andrew évekkel ezelőtt írt tele, Thomas pedig elcsente, hogy inspirációul szolgáljon neki. A füzet most Andrew ágyára volt dobva, a lapjai elutasítva szerteszét álltak.

			Andrew émelyegve öltözött fel, fehér ingének gombjain remegtek az ujjai. A nyakkendőjével sokáig vacakolt, de így sem tudta egyenesre megkötni. A gyenge nyakkendőkötési kísérletét a mélyzöld wickwoodos egyenzakó helyett egy mellénnyel rejtette el. Még túlságosan meleg volt a gyapjúmellényhez és a réteges öltözködéshez, de megérdemelte a szenvedést.

			Elvégre mindig mindent elbaltázott.

			Sosem szoktak így veszekedni. Thomas állandóan évődött Dove-val, de Andrew-val sokkal óvatosabban bánt. Ha vita volt köztük, akkor Thomas lehuppant este Andrew ágyára, és követelte, hogy beszéljék át az aktuális tündérmese koncepcióját, és magyarázza el, pontosan hogy néz ki a benne szereplő szörnyeteg. Ezzel billentették helyre a kapcsolatukat egy-egy vita után.

			Andrew gyűlölte, hogy szüksége volt erre. Mindig is gyengének érezte magát, amiért Thomasnak folyton pátyolgatnia kellett őt a szorongásai miatt. Mindig ott lebegett köztük az, hogy Andrew-nak ez nem megy egyedül, Thomas ezért úgy érezte, vigyáznia kell rá.

			Egészen eddig, amíg már nem akarta ezt tenni.

			Andrew kihagyta a reggelit, és olyan érzéssel ülte végig a délelőtti órákat, mintha kifordítva feszült volna rajta a bőre. Az asztal fölött görnyedt, és képtelen volt figyelni vagy jegyzetelni. Viszont úgy tűnt, hogy mások sem tudnak a tananyagra koncentrálni, ugyanis mindenki Thomast bámulta.

			– Hallottad, mi volt Rye-jal?

			– Tuti kinyírta a szüleit.

			Az iskola kedélyes borzongással telt meg, ahogy szájról szájra terjedt a szaftos pletyka. A diákoknak nem szabadott volna tudniuk erről az egészről, de több szülő is a tanári karban dolgozott, akiket a gyerekeik kihallgattak, és egy gyors Google-keresés után megtudták, hogy a Rye szülők eltűntek. A hírnév csillogó ködként követte Thomas szüleit, mivel műalkotásaik különlegesek és mindenki által áhított státuszszimbólumok voltak; eltűnésük ezért jelentős hír lett.

			Thomason látszott, hogy nincs jól. Szeplői alatt sápadt volt az arca, és minden órán kikapcsolt. Még a rajzolgatással is leállt, ami amúgy állandó órai tevékenységnek számított nála. Már nem voltak tintásak az ujjai, nem lógtak a ruháiról ceruzaforgácsok, és nem volt a kezében a vázlatfüzete – mintha elvesztette volna az érdeklődését azon dolgok iránt, amelyeket a legjobban szeretett. A legjobb barátjára volt szüksége, nem pedig erre a jeges csendháborúra köztük, főleg mivel Andrew bárhogyan, bármilyen tett után elfogadta volna őt, és sosem ítélte volna el vagy gyűlölte volna meg őt.

			Thomas azonban csak egyvalamit hallott meg:

			Szerintem is te vagy a gyilkos.

			Andrew-nak nem kellett volna megszólalnia. Szüksége volt Thomasra, és mindig is tudta, hogy Thomasnak nem volt rá ugyanígy szüksége. 

			Andrew megmosta az arcát ebédszünetben. Össze kellett szednie magát. Csak várnia kell. A vádak el fognak oszlani, elvégre senkinek sincs bizonyítéka arra, hogy Thomas bármi rosszat csinált.

			De hogy biztosra menjen, a rövid ebédszünetet arra használta, hogy visszaszaladt a szobájukba, és a szennyestartó mélyére túrt, ahol rábukkant arra a véres ingre, amit Thomas a tanév első napján viselt. Andrew ott guggolt, ujjával végigsimította a megbarnult foltokat, és azt mondogatta magában, hogy ez semmit sem jelent. De mi lesz, ha a zsaruk házkutatást rendelnek el náluk?

			Andrew gombócba gyűrte az inget, és úgy sietett le a földszintre, mintha egy sérült, élő valamit ölelne a törzséhez. Kirontott az ajtón, és az épület mögé sietett.

			A rózsabokrok alatt gyorsan ásott egy lyukat a nedves talajba. Sárcsík rajzolta körbe mindegyik körmét, a tenyere is földes lett, de még mélyebbre túrt. Csak a biztonság kedvéért. Kukacok tekeregtek a puha földben, rózsaszín testük összeakadt Andrew ujjaival, mielőtt a fiú undorodva lerázta őket. Ismét a lyukba dugta a kezét, hogy egy újabb maroknyi földet ásson ki – ekkor azonban fogak mélyedtek a tenyerébe.

			Felkiáltott, és próbálta kiszabadítani a kezét, de nem sikerült. Egy vad, pánikkal teli pillanatig csak a húsába nyilalló fájdalomra tudott koncentrálni, valamint arra a klausztrofobikus érzésre, hogy csapdába esett, ahonnan ki kell szabadulnia. Ki kell szabadulnia… De nem tud mozdulni… Nem tud mozdulni… Nem tud…

			A fogak kicsusszantak a bőréből, könnyedén, akár a húst összevarró orvosi tű. Andrew kikapta a kezét a lyukból. A tenyere sáros volt és bogarak másztak rajta, mintha nyílt sebet keresgélnének, ahova befúrhatják magukat. A nadrágjába törölte a kezét, a szíve kalapált, és egyenetlenül zihált. A sértetlen tenyerére bámult, majd a lyuk felé nézett.

			Üres volt. Semmilyen állat nem volt odabent. Semmi, aminek foga lenne.

			– Nyugodj már meg! – sziszegte magának mérgesen és szégyenkezve.

			A tenyerét masszírozta, mert idegszálai végén még ott időzött a fájdalom szelleme, miközben az elméje próbálta megérteni a rettegés azon égető másodperceit, amelyek igazából meg sem történtek. Semmi sem haraphatta meg őt. Nyoma sincs ilyesminek.

			A lyukba tömködte az inget, majd betakargatta a puha, rögös földdel.

			Nemsokára minden rendben lesz megint.

			 

			 

			A következő héten végig esett az eső.

			Ahányszor Andrew besétált a könyvtárba, Thomas mindig kiment. És Thomas sosem időzött a szobájukban. Délutánonként egyenesen köddé vált. Sőt, akkor is pont sikerült kimennie a mosdóba, amikor párt kellett választani a kémia-laborgyakorlatra. Andrew olyasvalaki párja lett, akit nem ismert. Kész szenvedés volt a gyakorlat alatt kipréselnie a szavakat az összeszorult torkából.

			A hét hátralevő része ugyanígy folytatódott. Thomas büntetésben töltötte az ebédszüneteket, amiért szájalt egy tanárral, Andrew pedig Dove-val ücsörgött a könyvtárban, és hallgatta ikertestvére fecsegését annak a könyvnek az elemzéséről, amit éppen feldolgozott angolirodalom-órára – mindezt úgy, mintha az égvilágon semmi gond nem lenne. Tesiórán az osztályt kettéosztották: az egyik fele úszott, a másik pedig futott. Andrew futott, Thomas pedig a medence felé vette az irányt.

			A házi feladatok és az órán kívüli programok teljesen felemésztették a hétvégét, ahogyan a végzős év egyre hajtósabbá vált. Andrew szeme már tele volt a könyvtár porával és értelmezhetetlen mondatfoszlányokkal, a beadandói pedig piros tintával voltak szanaszét szabdalva. A tátongó űr, amit Thomas hátrahagyott, számtalan tanulós órával telt meg Dove társaságában. Andrew máshogyan is el tudta volna tölteni az idejét, főleg mivel Dove addigra már teljesen belesüppedt a lázas tanulásba és abba, hogy mikromenedzselje Andrew feladatait. Andrew-nak lehetősége se nyílt arra, hogy elmesélje a vitáját Thomasszal, mert a szavak borotvaként vágták a száját.

			Talán tényleg igaza volt, és ő valóban elcseszett. Talán csak öt évbe telt, hogy Thomas ezt észrevegye, és most, hogy ez megtörtént, már nem is akart egy szobában aludni vele.

			Andrew minden éjjel néma csendre ébredt. Thomas üres takarója összegyűrve hevert az ágyán, az ablak pedig ki volt tárva. Hajnalban nedves lábnyomok és sáros levelek jelentek meg a padlón, amelyek egyértelművé tették, merre járt. A fiú az órákon görnyedten ült, az állán sárfoltok, a szeme alatt pedig sötét karikák éktelenkedtek.

			Amikor aztán Andrew-nak feltűnt, hogy Dove ugyanígy fest – erdőből származó piszok volt a cipőjére tapadva, és tanulás közben nagyokat ásítozott –, rögtön megértette a helyzetet.

			Akkor menjél, és legyél Dove-val!

			Tehát Thomas szót fogadott.

			Az emberek csupán egyetlen okból osonnak ki éjjel az erdőbe.

			Andrew folyton figyelte magát a tükörben, hogy meggyőződjön arról, nem látszik rajta semmi. Összetört érzéseit úgy nyelte le, akár az üvegcserepeket. A tenyerét a tükörre simította, és a kézfején próbálta megszámolni a vékony hegeket. Ezúttal nem tört össze semmit.

			Úgy döntött azonban, hogy mindkettejüket némán kerüli.

			Csakhogy ők ezt nem vették észre.

			Hagyta, hogy a dolog elhúzódjon egy hétig, majd kettőig is. Még soha nem érezte magát ennyire magányosnak.

			Csütörtökön hasfájásra hivatkozva kihagyta a délutáni korrepetálást, ami nem is volt hazugság, hiszen tényleg úgy érezte magát, mint aki többmaroknyi cementet nyelt le. Egész nap senki nem szólt hozzá, és úgy tűnt, mintha senki nem is látná őt. A kétségbeesés kiüresítő érzése vette rá arra, hogy a hívás gombra koppintson, ahogy felfelé battyogott a kollégium lépcsőjén.

			Arra számított, hogy rögtön a hangposta fog jelentkezni, vagy ami még rosszabb, egy vidám titkárnő veszi fel, de ez egyszer tényleg az apja fogadta a hívását.

			– Szevasz, kölyök! – A háttérben zaj hallatszott, mintha egy zsúfolt irodában vette volna fel. – Hogy bírod?

			Andrew a lépcső menti korlátnak támaszkodott, megigazította a kezében a nehéz könyvkupacot, és csak a légzése hallatszott bele a telefonba. A legtöbb diák ilyenkor óra utáni elfoglaltságon tartózkodott, a kollégium így üresen állt. Andrew volt az egyetlen lény, aki az épületet kísértette.

			– Nem igazán.

			Gyűlölte, hogy ilyen reszelős a hangja.

			A vonal túlsó végén hallatszó háttérzaj egy pillanatra hangosabbá vált, majd hirtelen elnémult, mintha Andrew apja kilépett volna a tárgyalóból. A hangjából ítélve csak félig figyelt.

			– Most nem igazán alkalmas, kölyök, de mi lenne, ha beiktatnánk estére egy kis csevegést?

			Ha Andrew szóra nyitotta volna a száját, biztosan hisztérikus nevetésben tör ki.

			A legjobb barátja elpártolt tőle, és olyan rosszul érezte magát, hogy gondolkodni is alig bírt, ráadásul rémisztő dolgok másztak a bőrén és a gerincén úgy, hogy mindig kiderült, nem is valóságos, de valami oka csak van az érzetnek – apja pedig be akart iktatni egy kis csevegést.

			Nem mindig álltak ilyen viszonyban. Régebben Andrew, Dove és az apjuk elválaszthatatlan trió voltak. Csak ők hárman voltak egymásnak, miután anyjuk kisétált az életükből. Az ikrek véletlenül csúsztak be – bár ezt soha senki nem mondta ki hangosan – egy Ausztráliában tanuló végzős, francia fiú és egy sidney-i lány kapcsolatába, aki aztán ráébredt, hogy a gyereknevelés nem neki való. Az apai nagyszülők gazdagok voltak, mégpedig azok a fajta gazdagok, akik haláluk után egy egész vagyont hagytak az eltávolodott fiukra. Így az aprócska lakásból, ahol a tizenegy éves ikreket konzerves spagettivel tudta csak etetni, egyszer csak azon kapta magát, hogy BMW-vel jár, és nemzetközileg elismert befektetővé válik.

			Mostanában azonban úgy tűnt, mintha Andrew apja elfelejtette volna, hogy vannak gyerekei.

			Andrew nem is tudta, miért hívta fel őt. Mit akart egyáltalán tőle? Azt, hogy apja azt javasolja neki, váltson iskolát? Menjen haza Ausztráliába? Elképesztően önző dolog lenne Dove-ot elrángatni a Wickwoodból.

			– Igen, az jó lenne – bökte ki végül Andrew. 

			– Nagyszerű. – Apja úgy beszélt, mintha üzleti hívást folytatott volna, nem pedig a fia lenne a vonal másik végén. – Az órákon minden oké? Alszol eleget? Eszel? Beszéltél az iskolapszichológussal?

			Andrew, aki ezek közül egyiket sem mondhatta el magáról, azt felelte:

			– Aha.

			– Jól van, fiam! Akkor hamarosan beszélünk. Szeretlek.

			Gépies szavak. Szinte még be sem fejezte, amikor már le is tette a telefont.

			Andrew belépett a szobájába, a földre ejtette a könyveit, és legszívesebben elhajította volna a telefonját, vagy addig harapta volna a nyelvét, míg az vérezni nem kezd, vagy…

			– Thomas?

			A fiú az ágyon feküdt, rövidnadrágban, póló nélkül. Fürtjei a még fénylő arcához tapadtak. Nem egy lusta délutáni szunyókálásnak tűnt. Annyira mélyen aludt, hogy meg se rezzent Andrew belépőjétől. Amikor aludt, lágynak tűnt, szinte aranyosnak. De most látszott rajta, hogy sírt.

			A késztetés, hogy odamenjen hozzá, szinte megsemmisítette Andrew-t. Thomas nagyon nem volt rendben. De mégis ő taszította ki Andrew-t az életéből. Az utóbbi két hétben alig tartózkodtak ugyanabban a helyiségben.

			– Tudod, aludhatnál ám éjszaka is, ahelyett, hogy kiosonsz az erdőbe – szólalt meg Andrew, mert tudta, hogy a fiú úgysem hallja. – Nem fociedzésen kellene lenned? Vagy a tanulócsoporttal? Ahelyett, hogy állandóan Dove-ot… tanulmányozod.

			Thomas háta egyszerűen tökéletes volt. A gerince mentén szeplők pöttyözték. Andrew azonban csak a vállán lévő mély, borvörös hegre tudott koncentrálni, amit az eltűntnek nyilvánított szülők okoztak neki.

			Meglazította a nyakkendőjét, és kinyitotta a ruhásszekrényét, hogy keressen egy puha pulóvert, mivel órák után már nem volt kötelező egyenruhát viselni.

			– És csak a rend kedvéért mondom, nem gondolom azt, hogy megöltél volna bárkit is. Már régen elkaptak volna, mert nagyon pocsékul tudsz tervezni. – Andrew a szennyestartóba dobta az ingét, és büszke volt magára, amiért tényszerű és érzelemmentes a hangja, pedig a hangszálai mintha berozsdásodtak volna. – A valódi kérdés inkább az, hogy miért titkolod el azt, ami igazából történt. Valakit védesz. A szüleidet túlságosan utálod ahhoz, hogy nekik falazz, ezért biztos, hogy védesz valakit.

			– Téged.

			Andrew megpördült, és olyan erővel ütötte be a fejét a szekrényajtóba, hogy felkiáltott.

			Thomas úgy nyújtózott ki az ágyon, mint egy napon heverő macska. Az arcát valószínűleg a takaróba törölte, mert már nem nedves volt, hanem piros. De lehet, hogy azok a könnyek talán csak Andrew képzeletében léteztek.

			Félig behunyt szemmel nézte Andrew-t, a hangja érdes volt az alvástól.

			– És kösz az esélylatolgatást a gyilkosként való sikerességemről.

			Legalább már ismét beszéltek egymással! Andrew szíve nagyot dobbant.

			– Hogy érted, hogy engem védesz?

			– Azzal, hogy nem beszélek veled. – Thomas felnyögött, ahogy legördült az ágyról, és felkapott egy wickwoodos kapucnis pulcsit. – Nagyobb biztonságban vagy, ha nem beszélsz velem.

			– Ez baromság – felelte Andrew furcsa nyugalommal. – Mindketten pontosan tudjuk, milyen érzés pletykák kereszttüzében lenni.

			Thomas a szemét dörzsölte a tenyerével, és elfintorodott.

			Andrew ekkor vette észre a hólyagokat Thomas két kezén. A lábait karcolásnyomok borították. Az éjszakai erdőben való rohangászástól?

			– Akkor bocsánatot kérek – szólalt meg Andrew. – Vagy azt mondom, amit te akarsz.

			Thomas gúnyos hangot hallatott.

			– Épp most hallgattam végig, ahogy közlöd, túlságosan ostoba vagyok ahhoz, hogy megússzak egy gyilkosságot. Talán inkább hallgass el.

			Kétségbeesés szorongatta Andrew torkát. Szót kellett volna fogadnia Thomasnak, de képtelen volt rá.

			– Bárkiből válhat szörnyeteg. A megfelelő körülmények között. A megfelelő motivációval. Hogy védjen valaki mást vagy… vagy pedig saját magát. Ennyire helytelen dolog volna saját magadért harcolni, amikor más ezt nem teszi meg?

			Thomas az ajtó felé indult. Nem volt rajta cipő, a haja ide-oda szállt, a szeme pedig mintha sehova nem fókuszálna. 

			– Kell egy kis távolság. – Fáradtnak hangzott, nem maradt benne több harag.

			– Az önvédelem nem gyilkosság. – Andrew tudta, hogy összevissza fecseg, de nem akarta, hogy Thomas kimenjen. – N-nem mintha bármit is tettél volna. De nem értem, miért zaklatott ez fel, hiszen bántanak téged…

			– Nem bántanak engem. Néha történnek balesetek.

			– Na persze. Újra és újra. És hegek maradnak utána.

			Thomas keserűen nézett rá.

			– Én szörnyűségeket is megtennék, ha valakit meg kellene védenem – folytatta Andrew, és azt kívánta, bárcsak befogná a száját. – Mindent megtennék Dove-ért. Vagy… érted.

			Thomas azonban nem felelt, csupán kifelé menet bevágta maga mögött az ajtót.

			Andrew ököllel az ajtóba ütött. Csak egyszer. Kezének minden csontja felsikoltott, és le kellett ráznia az öklét, majd fel-alá kezdett járkálni a szobában, hogy lecsillapodjon. A szíve csak úgy zakatolt a pánik fűtötte adrenalintól. Elveszíti Thomast, végig kell néznie, ahogy kicsusszan a keze közül, és belesüllyed a talajba. Gyökerek nőnek az arcára, földdel lesz tele a szája, és örökre elveszik.

			Andrew fogta a jegyzetfüzetét, és lekörmölte a történetet, ami napok óta érett benne. Kitépte a papírt, és a lapszél éppen olyan egyenetlen lett, mint amilyen Andrew légzése.

			Az ablakkeretbe tűzte, hogy amikor Thomas legközelebb kinyitja, hogy kisurranjon, el kelljen olvasnia.

			A történet semmit nem jelentett, csak egy rövid karc volt, de talán Thomas lerajzolja, az pedig olyan lenne, mintha ismét beszélnének. Nem mintha Thomasnál mostanában lett volna vázlatfüzet. A rajzolás volt élete értelme, az, amire kétségbeesetten vágyott, ha kikapták a kezéből a ceruzát.

			Biztos, hogy valami súlyos dolog emésztette, ha még az alkotásról is elterelte a figyelmét.

		

	
		
			 

			Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy favágó, aki belopózott egy elvarázsolt erdőbe, ahol fejszéjét egy elvarázsolt fába vágta. Az a hír járta, hogy abból a fából egyetlen hasáb örökké fényesen és vidáman pattogva ég. E´s valóban, a favágó egy kényelmes, gondtalan éjszakát töltött azzal, hogy almát sütött a tüzénél.

			Másnap reggel arra ébredt, hogy az elvarázsolt erdő eljött hozzá. Kunyhóját hirtelen több hektárnyi erdő vette körül, amelyben minden egyes fa véres könnyeket hullatott. 

			A favágó szaladni kezdett az erdőben, de nem találta a kiutat belőle.

			Csak még több fát, amelyek csak hullatták, hullatták, hullatták véres könnyeiket.

		

	
		
			KILENC

			A délután nyersnek és véresnek érződött.

			Andrew a benne forrongó gyűlöletet a teniszütő suhintásába csatornázta, és kétszer is megrovást kapott érte. Pedig az edző kedvelte őt. 

			Nagyon alacsony, nagyon francia férfi volt, aki végre helyesen ejtette a Perrault-t: „perró”-nak, nem pedig „perrolt”-nak. Ösztönözni próbálta Andrew-t, hogy eddzen többet, egyen többet és kezdjen el súlyt emelni – csupa olyasmire, ami egyáltalán nem érdekelte. Csak azért teniszezett, mert a Wickwoodban muszáj volt valami sportot választani. Egyszerűen pech, hogy a teniszben viszonylag ügyes is volt, mert az edző emiatt állandóan párba állította a másik legjobb játékossal.

			Bryce Kane-nel.

			– Te szerválsz, cicafiú!

			Bryce tökéletesen hullámos haja csak úgy csillogott a fejpántja fölött, és tökéletes fehér fogsorral vigyorgott. Gyönyörűnek kellett volna lennie, de minden egyes öntelt vigyor mögött ronda gonoszság húzódott meg. A fiúnak soha életében nem volt semmilyen problémája, és fürdőzött abban a tudatban, hogy ez mindig is így marad.

			– Miért nem bírsz ma koncentrálni? – kérdezte Bryce az ütőjét pörgetve. – Elvégre Rye most nincs itt, hogy perverzkedhess vele. Szóóóval? Megakadt a szemed valaki máson? – A kezét a mellkasára tette. – Rajtam?

			Andrew a teniszlabdát pattogtatta.

			– Kár, hogy én foglalt vagyok. – Bryce lebiggyesztette a száját, majd a szempilláit kezdte rebegtetni. – Kénytelen leszel Rye-t leszopni szabadidődben.

			Andrew olyan erővel szervált, hogy a labda már azelőtt elszállt Bryce mellett, hogy az felemelhette volna a teniszütőjét. A fiú elvesztette a pontot, és sötét harag villant a szemében.

			Az edző a sípjába fújt, ahogy odamasírozott hozzájuk.

			– Koncentráljanak, fiatalemberek! Edzést akarok látni, nem bájcsevejt! Perrault! – Andrew mereven megfordult, mire az edző vállon veregette. – Ha továbbra is ilyen energiával teniszezik, indulni fog a novemberi bajnokságon.

			– Már elnézést – szólalt meg Bryce a háló túloldaláról –, de nincs állóképessége. Adjon negyedórát, és tízből tízszer legyőzöm.

			– Kezdjen el többet enni, oui? – fordult az edző barátságosan Andrew-hoz. – Emeljen súlyt, és csinálja a lábmunkát. Legyen gyorsabb! Megegyeztünk? 

			– Én igazából író leszek – szólalt meg Andrew a talajra szegezett tekintettel.

			– Én pedig Picasso akartam lenni. – Az edző közömbösnek tűnt, ahogy visszaterelte Andrew-t a háló felé. – Jobb, ha jogot tanul, teniszezik, és sok szép nőt csókol meg.

			Bryce felröhögött.

			Andrew keményen szervált. Bryce visszaütötte a labdát, és elkezdődött a párharc. Az edző továbbállt, hogy valaki mást kezdjen zaklatni a lelkesedésével.

			Valami elmozdult Andrew zsebében, és emiatt majdnem elvétette a következő szervát. Amikor átöltözött, még üres volt a zsebe. Talán Thomas levelet írt neki – a fiú gyakran csempészett rajzokat Andrew és Dove holmija közé, amiket általában egy unalmas órán találtak meg, és mindig mosolyra fakasztotta őket. Talán ez is egy rajzszénnel és tintával készült bocsánatkérés.

			Andrew zsebe azonban ismét megmozdult, és a combjának nyomódott. Nem összehajtott papírnak érződött, hanem inkább egy földes gombócnak…

			Borzongás futott végig a hátán, és megremegett a teste. Rossz érzése támadt a zsebével kapcsolatban. Meleg volt, képlékeny és…

			A teniszlabda egyenesen az arcába pattant.

			Andrew a fogaiban is érezte, ahogy fájdalom robbant az arcába, a levegő kiszorult a tüdejéből, és egy pillanatra semmit nem látott az égető érzéstől. A teniszütő kicsusszant érzéketlen kezéből. Hétrét görnyedt, és az orrához kapott, ujjai között csorgott a vér.

			– Szent szar! – Futás zaját hallotta, majd Bryce árnyékát pillantotta meg. – Véletlen volt. Miért engedted le az ütőt, te idióta? Edző bá!

			Andrew elképzelte, milyen lenne olyan erősen megütni Bryce-t, hogy a teniszpálya adja a másikat, de ehelyett egyik véres kezével a zsebébe nyúlt.

			Ujjai valami szivacsos dologra fogtak rá. A könnyein át is elfintorodott a kezéhez érő maszlagtól.

			– Mi a franc?! – kiáltott Bryce. – Miért van gomba a zsebedben?

			A gomba szétmállott Andrew ujjai között. Zavartságában eltátotta a száját, és vér folyt az ajkaira. Előhúzott egy újabb maréknyi gombát, de a zsebe továbbra is csak dudorodott a nedves, rothadó masszáktól. Körülötte büdös erdőszag terjengett. Ennek semmi értelme nem volt. Hogyan öltözhetett úgy át, hogy ezt nem érezte? Újabb maroknyi gombát húzott ki a zsebéből, és a földre szórta mindet.

			A rövidnadrágjába törölte a kezét, de a kosz nem jött le róla.

			Az edző odafutott hozzájuk. Franciául káromkodott, miközben Andrew arcát megvizsgálta.

			– Nincs eltörve. De irány az iskolaorvoshoz!

			– Jól vagyok.

			Andrew megtörölte a száját a kézfejével. Az egész arca lüktetett.

			– Akkor irány a zuhanyzó. Mosakodjon meg! – Az edző Bryce-hoz fordult. – Ez meg mi volt?

			Andrew elsomfordált, miközben Bryce nagyon is megérdemelt fejmosást kapott. Andrew azonban nem lelt örömet benne, mert a bőrén közben a hideg futkosott.

			Vajon Thomas pakolt rothadó gombákat a nadrágzsebébe?

			A beltéri medencénél voltak az öltözők – természetesen a Wickwoodnak saját uszodája is volt –, és a vizesblokk ilyenkor délutánonként mindig zsúfolásig megtelt. Amikor azonban Andrew betántorgott, néma csend fogadta a fiúöltöző mosdójában. A teniszcipője csikorgott a fehér padlócsempén, amit tökéletesen kerek vércseppek sora pöttyözött.

			Odatántorgott a csaphoz, közben ismét a zsebébe nyúlt. A rövidnadrágot megint lehúzta a súly, pedig már kiürítette a…

			A zseb megint tele volt, szinte feszült a varrásnál.

			A gombák egyre csak nőttek és nőttek.

			Még több húsos förmedvényt húzott ki a zsebéből, és dobálta bele a kukába. És még többet. És még többet. 

			A szíve a torkában dobogott, és reszketni kezdett. Egyszerűen képtelen volt ezt az egészet felfogni.

			Le kell nyugodnia. Túlságosan szaporán lélegzett.

			Nyugi, nyugi, és mély levegő! Biztosan valami furcsa szupergomba, ami undorító, de legalább megmagyarázható. Andrew lenézett a barna foltos kezére, és megpróbálta a mocskot letörölni, az azonban tovább kapaszkodott a bőrébe, szinte virágzott a vénái kék vonala mentén.

			– Kérlek, kérlek, hagyd ezt abba…

			A hangja megtört volt, és nem is tudta, hogy igazából kihez beszél.

			A helyiségben a lámpa pislákolni kezdett, Andrew pedig összerezzent. Papírtörlővel suvickolta az ujjbegyeit. Basszus, basszus! Nem jött le. Félredobta a papírtörlőket, és most már körömmel kapargatta és fejtette le a gombákat az ujjairól. Úgy jöttek le, mint egy cuppanós száj, ami vörös nyomot hagyott a vákuumtól. A lefejtett undormányt nyögve a földre hajította, és hátratántorodott.

			Tele kellene lennie az öltözőnek. Hol az úszócsapat? Szemtanúkra van szükség. Thomasra van szüksége, hogy lássa ezt; hogy Andrew tudja, nem őrült meg.

			A levegő is furcsának érződött. Mintha élne. Mintha lélegezne.

			Úgy érezte magát, mint a tanév első napján, amikor az a lény a folyosón a tarkójára tapasztotta az ajkait és a forró nyelvét.

			gyönyör

			Rémület.

			csodás

			Rémület.

			nyisd ki a szép kis szádat a kedvemééért…

			NEM!

			Az egyik vécéfülke ajtaja kivágódott Andrew mögött.

			A szíve úgy zakatolt a mellkasában, hogy azt érezte, zúzódásai lesznek tőle. 

			– Hahó!

			Életében először egyáltalán nem érdekelte, ki sétál be és látja meg a véres arcát, ahogy gombák kúsznak fel a karján, miközben egy életre szóló idegösszeomlás kellős közepén vergődött.

			Kérlek, legyen Thomas!

			De senki nem jött ki a vécék felől.

			Egy másik fülke ajtaja olyan erővel vágódott ki, hogy a falnak csapódott. Andrew szíve felkúszott a torkába, tarkója verejtékezni kezdett, és hirtelen már levegőt sem kapott. Nem kapott…

			Hátrált egy lépést, aztán még egyet, majd a legutolsó vécéfülkéhez rohant, és magára zárta az ajtaját.

			A fülkék sorában újabb ajtó csapódott. Majd egy másik. A néma csendben mind olyan volt, holmi fegyverropogás.

			A zihálás egyre mélyebbé vált. Valami a fülkék ajtaját kapargatta csikorgóan magas hangon. Majd síri csend.

			Andrew megtörölte az orrát, de csak szétkente a vért az arcán. A látása elhomályosult, és nagyot nyelt. Ez nem történhet meg. Akármi is ez. Ilyen nem történhet.

			A lecsukott tetejű vécére kuporodott, a térdét felhúzta az állához, és próbált nem hiperventilálni. A neon villanycsövekben pattogott az elektromos áram fölötte, és fel-le kapcsolódtak. 

			Fel.

			Le.

			Sötétség állt be. Vaksötét, ami felkúszott a karján, és odaszegezte őt. Annyi levegője sem maradt, hogy sikoltson.

			Újabb ajtók csapódtak. CSATT! CSATT! CSATT!

			A következő az ő ajtaja lesz, holott azt bezárta. Igyekezett meggyőzni magát, hogy ez valójában nem is történik meg. Ilyen nem történhet meg. Biztosan csak a fejében létezik mindez.

			A vészkijáratot jelző zöld fényben lábak jelentek meg Andrew fülkéjének ajtajánál. Nehéz volt kivenni a sötétben, de annyit azért látott, hogy vékony és szőrös.

			Biztosan valami végzős szívatás. Biztos azt remélik, a nadrágjába vizel, hogy aztán hetekig ezen röhöghessenek. De ezt túlélné. Tudta, mit jelent célponttá válni, és tudta, hogyan vészelje át.

			Megremegett a szája. Túlságosan gyenge, túlságosan érzékeny volt.

			Szánalmas.

			Pánik tömítette el a tüdejét. Csupán csak annyit akart, hogy vége legyen ennek.

			BUMM! Ökölcsapás hangja az ajtón, ami ettől megremegett.

			A lábak megmozdultak, és két éles koppanást hallattak. Mintha vaspatkó ütődött volna a csempének.

			Körmök kaparásztak a fülke zárjánál. A zár elkezdett elfordulni. Lassan, lassan…

			csak egy kicsit

			még egy kicsit

			és még és még és

			Andrew hangosan suttogott, zsibbadt imát rebegett, és arcát a térdéhez szorította.

			– Kérlek, kérlek, hagyj békén…

			– Andrew!

			Felkapta a fejét, és előreszökkent volna, de nem volt hely.

			Dove ugyanis ott állt előtte. 

			Fogalma sem volt, a lány hogyan nyitotta ki a fülke ajtaját és surrant be ilyen némán. A bőre zölden világított a vészkijáratot jelző lámpától, az ajka a jeges düh miatt csak egy vékony csík volt – olyankor látszott ez rajta, amikor valakit meg akart semmisíteni, amiért az ikertestvérét piszkálta. Megfogta és megszorította Andrew kezét.

			Andrew remegett, mint a nyárfalevél.

			– Gyere, kiviszlek innen.

			– D-d-d-de az a valami…

			Andrew hangja megbicsaklott valamitől, ami félúton lehetett a zokogás és az átkozódás között. A patás lábak eltűntek, de a zihálás nem. Nehéz és reszelős volt, és most már a helyiség túloldaláról hallatszott.

			– Vigyázz… – suttogta Dove –, kész… rajt!

			Kirontottak a fülkéből. Dove olyan erősen szorította Andrew-t, hogy a fiú úgy érezte, mintha egy papírsárkány lenne, ami egy madzagon lebeg testvére mögött.

			Andrew forró leheletet érzett a tarkóján. Érezte, ahogy mászik, mászik lefelé a gerincén. Penész és rothadó hús szaga volt.

			Fojtott kiáltást hallatott, ahogy Dove kivágta az ajtót, és szinte úgy bukfenceztek ki az épületből.

			Délutáni napfénybe értek ki, Andrew pedig térdre zuhant a fűben. Epe tört fel a torkába, és öklendezni kezdett a fogainál érzett vértől. Attól, hogy mennyire fals ez az egész.

			– Csak egy pánikroham.

			Dove hangja messziről jött.

			Két harmadikos bukkant fel az épület sarkánál. Nevetgéltek és lökdösődtek, de amikor meglátták az ikreket, abbahagyták.

			– Hű! – szólalt meg az egyik, a másik pedig azt kérdezte:

			– Ööö… minden oké?

			– Ne menjetek be! – kiáltotta Andrew, miközben letörölte a vért a szájáról. – N-n-ne…

			Az egyikük rögtön benyitott. Andrew próbált talpra állni, hogy valahogyan megmentse őket, de nem érezte a csontjait. Nem tudott állva maradni. Nem tudott gondolkodni. Nem tudott…

			– Az égvilágon semmi sincs idebent.

			Andrew mellkasában émelyítő érzés kerekedett. Egészen eddig a pillanatig nem is volt tudatában annak, mennyire rettegett attól az eshetőségtől, hogy az egész nem igaz. De hogyan is lehetett volna igaz, Andrew, te istenverte bolond?!

			Dove aggodalmasan megpaskolta a haját, és a tekintetében nem volt sem rosszallás, sem szégyenkezés. Andrew gyűlölte a szánakozást, azokat a ráncokat Dove szája körül, amelyekkel mintha hangosan kimondta volna: A testvérem már megint a nagy semmi miatt borult ki.

			Csupán néhány pillanat kellett ahhoz, hogy tömeg gyűljön köréjük. Valaki elment szólni egy tanárnak, a terepfutócsapat pedig az edzésük végeztével benyomult az öltözőbe. Az emberek szánalommal és kényelmetlenül néztek rá, nem tudván, mit tegyenek: felajánlják a segítségüket vagy inkább tartsanak távolságot ettől a felfordulástól. Andrew a két remegő kezére koncentrált, de nem érezte úgy, mintha hozzá tartoznának. Tudta, hogy csak idő kérdése, és elsírja magát a már eleve bámészkodó tizenévesek egész csapata előtt.

			Hallotta, ahogy a feje fölött beszélnek. Dove valami olyasmi magyarázatot adott kurtán, aminek volt értelme. De mindketten tudták, hogy ezt a helyzetet nem lehetett menteni.

			– Nem érzi jól magát – mondta végül Dove acélkemény hangon. – Ennyi az egész.

			– Csak valami szar ugratás volt, Perrault! – szólalt meg valaki. – Nincs bajod.

			– B-bocsánat. Sajnálom. B-b-b-bocsánat… – Andrew nem kapott rendesen levegőt. – Volt egy… Volt valami odabent. Nem ugratás volt. Igazi volt…

			De inkább elhallgatott, mert tudta, hogy abba kell hagynia, mielőtt még rosszabb helyzetbe sodorja magát.

			Andrew 
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			TÍZ

			Háttal a falnak, a takaró alatt összegömbölyödve feküdt a sötétben, és hallgatta Thomas lélegzetvételét a másik ágyról. A tankönyveken álló kis digitális ébresztőóra 2:00-t mutatott. Andrew nézte, ahogyan a sötétség mintegy leolvasztja a plafont, és azt kívánta, bárcsak Thomas kitöltené a köztük lévő csendet egy elsuttogott Mi történt? Majd én elintézem nekeddel.

			Andrew előző nap nem mesélte el, mi történt a mosdóban – na nem mintha az állítólagos legjobb barátja ott lett volna, hogy erre alkalom nyíljon. Lámpaoltás előtt két perccel beslisszant a szobába, és egyből befeküdt az ágyába. Andrew addigra túlságosan elbizonytalanodott ahhoz, hogy megszólaljon. És amúgy is ettől visszhangzott az egész iskola: a fiútól, aki teljes idegösszeomlást kapott egy állítólagos végzős ugratástól, majd a nap hátralevő részében az iskolaorvosnál pihegett.

			Andrew inkább azt a verziót választotta, hogy Thomas nem hallotta a hírt, nem pedig azt, hogy hallotta, és nem érdekelte.

			Most is furcsán rossz érzést keltett benne minden. Az, ahogyan a sötétség tintát vérzett ki magából Andrew szeme előtt, annak az emléke, ahogyan a dolgok megérintik őt, mintha akarnák, mintha az övék lenne.

			Összeszorította a szemét.

			– Thomas?

			Az egyetlen reakció a másik ágy matracrugóinak nyikorgása volt, ahogy Thomas átfordult, és a fejére húzta a takarót.

			Andrew hirtelen úgy érezte, nem bírja tovább. Fagyos düh tört fel a torkában, és ledobta magáról a takarót, mielőtt indulatosan felkapcsolta az asztali lámpáját.

			– Thomas! Ébredj fel, és figyelj…

			Thomas nem volt az ágyában.

			Andrew belehunyorgott a lámpa aranyszínű fényébe, és megdörzsölte a szemét, mert pillanatokkal korábban látta Thomast. Hallotta, ahogy mozog. Ahogy lélegzik.

			De a másik ágy üresen állt. A lepedő és a takaró összegyűrve hevert, és amikor Andrew átszelte a szobát, hogy megérintse a matracot, nem érezte a percekkel korábban még ott lévő test hőjét.

			Valami márpedig ott volt.

			Rémes késztetést érzett arra, hogy benézzen az ágy alá.

			Nem. Nem. Andrew a hajába túrt, és belemarkolt a tincseibe, sziszegve fújta ki a levegőt foga között. Ez nem a képzelete szüleménye.

			Hideg fuvallat süvített be az ablak résein. Papírok zörögtek a padlón, és a Thomas félkész rajzait rejtő papírgalacsinok úgy szaladtak szét a padlón, akár az ördögszekerek a vadnyugaton.

			Andrew-nak várnia kell holnapig, hogy szembesítse Thomast – bár… miért mindig neki kellett türelmesnek és csendesnek maradnia, amíg valaki végre hajlandó meghallgatni őt? Talán inkább kényszerítenie kellene Thomast, hogy végighallgassa.

			Andrew állkapcsa megfeszült. Ennyit azért ő is megérdemelt.

			Felkapott egy pulóvert és a teniszcipőjét, és kitárta az ablakot. Az alsó ajkába harapott, míg érezte, hogy az felduzzad, ahogy a mászásra koncentrált. A rózsabokrok között landolt. Az alvós rövidnadrágját viselte, az éjszakai hűvös a csupasz lábszárába harapott, de úgysem lesz kint sokáig. Egyikük sem akar majd odakint maradni, miután Andrew rajtakapja őket az erdőben.

			Thomast és Dove-ot. Dove-ot és Thomast.

			Bőrhöz tapadó ajkak… Vállakról lecsúszó ing… Az erdő zöld levelei a kócos hajukba akadva…

			Legalább annyival megtisztelhetnék őt, hogy őszinték lesznek vele.

			Andrew megtörölte a szemét a pulóver bő ujjával. Eljött az idő, hogy változtasson a narratíván.

			Ahogy átszaladt a sportpályán, ahol a holdfény ezüstté változtatta a haját, arra gondolt, hogy a sötétben legalább továbbra sem fél.

			Átmászott a kerítésen, és hangtalanul ért földet. Az éjszaka leple beborította őt, ahogy besétált az erdőbe. Amint a fák mindkét oldalról sötéten magasra nyúltak fölé, bekapcsolta a telefonján a zseblámpát, és addig trappolt, míg rá nem bukkant a földes ösvényre, ami az ősi fehér tölgy felé vezetett.

			Úgy döntött, zajt fog csapni. Nem akart senkit sem meglepni.

			A lelkében minden keserűvé vált. Tudta, hogy nem illik bele egy olyan szerelmi történetbe, amilyenre vágyott, amilyenről a mesék szólnak. Senki nem csókolná meg őt, hogy aztán annyiban hagyja a dolgot, pedig ő semmi mást nem akart ennyire.

			Gallyak reccsentek a lába alatt, ahogy az avaron masírozott. Olyan zajt csapott, mint egy szeszélyes vihar. Gyomrában azonban a kétség apró kis férge kezdett mocorogni. Jó ötlet ez egyáltalán? Ha tényleg volt valami az iskolában, az akár most is idekint lehet.

			Hasadt paták. Rothadó üröm szagú lehelet.

			– Nem félek – közölte a fákkal. – Az erdőben még semmi rossz nem történt.

			Levelek kavarodtak fel a bokája körül, és egyetlen szó csusszant a gyökerek és a bozótos legsötétebb árnyai közé.

			Hazug.

			A szél hirtelen elhalt, mintha lekapcsolták volna. Csend nehezedett Andrew vállára, mintha le akarná nyomni őt mélyen a földbe.

			Andrew megállt, és körbevilágított.

			– Thomas? Dove? Thomas!

			A csend egyszer csak kifújta a levegőt.

			Libabőr lepte el Andrew karját.

			Lassan körbefordult, telefonjának lámpája követte a mozgását. A fénycsóva megvilágított egy halmot az egyik fenyőfánál, de mielőtt felfogta volna, hogy van ott valami, tovább is hordozta a fényt. Valaki rejtőzött a fa mögött? Visszairányította a lámpát. Semmi. Egy sima fenyőfa, ami az ég felé nyújtózik.

			– Ha megijesztesz… – szólalt meg Andrew meglepően erős hangon –, úgy megütlek, hogy vérezni fogsz, Thomas Rye! Elegem van ebből!

			Belőled, akarta hozzátenni.

			De senki nem lépett elő.

			Andrew összeszorította az állkapcsát, és visszafordult, hogy folytassa útját az ösvényen.

			Valami hatalmas állt előtte.

			Andrew felkiáltott, és kis híján elejtette a telefonját. A fénycsóva ide-oda világított, mielőtt újra az előtte álló dologra tudta irányítani.

			Nem Thomas volt az.

			Nem Thomas volt az.

			A lény kinyújtotta a kezét – a karmos kezét. A karja csupán egy csont, és némi rothadó hús volt. Csupasz mellkasán olyan feszes volt a bőr, hogy a bordái átszakították. 

			És az arca… indák tömkelege kúszott kifelé a száján, a szemgödrén, a fülén, és morogva vonaglottak. 

			Vér szivárgott kifelé a száján, ahogy egy újabb inda tört ki a szörny húsából a föld felé tekeregve.

			A lába patás volt.

			Andrew szaladni kezdett. 

			Olyan rémült kiáltással indult meg, hogy nem ismerte volna fel a saját hangját.

			Ez nem lehet a valóság. Ez nem történhet meg.

			A valami követte őt. Andrew érezte, hogy ott van mögötte, hatalmas súllyal és lendülettel közeledett, ahogy egyre gyorsabb és gyorsabb és gyorsabb…

			Futás közben úgy kapkodta a zseblámpa fényét, hogy szinte semmit nem látott. Az ösvény túl keskeny és egyenetlen volt. Megbotlott, de futott tovább. Ismét megbotlott. Talpra ugrott, pedig a gyökerek és a kövek lehorzsolták és megvágták a kezét. Pánik bugyogott a zsigereiben, és fullasztó hullámokban szorongatta a torkát.

			Egy karom előrelendült.

			Andrew érezte, ahogyan a pulóvere elszakad, a lapockájánál pedig fájdalom nyilall a hátába. Térdre esett, de mielőtt földet ért volna, előrevetette magát. A telefonja kirepült a kezéből.

			A szörny közeledett. A súlya egyre jobban nehezedett Andrew-ra, ahogy kitakarta az egész erdőt a fiú fölött. Elkapta a lábát, és lassan, epekedve elkezdte visszafelé vonszolni őt. Karmok mélyedtek a bőrébe.
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			Andrew ordított, és a lábával rúgkapált. A lény már majdnem teljesen fölötte volt. Andrew biztos volt benne, hogy ezt nem éli túl.

			A szörnyeteg szájából hulló indák lüktetve ágaskodtak Andrew arca felé. Helyet kerestek, ahova befúródhatnak, és elkezdhetnek növekedni.

			A szemébe.

			A fülébe.

			A szájába.

			Annyira reszketett a félelemtől, hogy elfelejtett ellenállni. Ne kiabálj! Csukva kellett tartania a száját. Nem szabad beengedni.

			Ekkor valami hátulról belecsapódott a szörnyetegbe.

			Andrew inkább érezte, mint hogy látta. A rá nehezedő súly oldalra billent, ahogy a szörny térdre esett, az indák pedig elhúzódtak Andrew-tól. A lény olyan üvöltést hallatott, amitől a fák a gyökerükig megremegtek.

			Andrew négykézláb hátrált. A telefonján a zseblámpa biztosan kikapcsolt, mivel teljes volt a sötétség. Kavicsok vájtak a tenyerébe és a térdébe, a tüskés bozót a felsőjébe kapott. De képtelen volt felállni. Nem bírta maga alá parancsolni a lábait, nem bírta, nem…

			Két kéz ragadta meg a vállát, és felkapta őt. Lágy, meleg és szeplős emberi kezek.

			Andrew arcába nyomult egy másik arc, de olyan közel, hogy egy pillanatig érezte a másik szempilláját az arcán.

			Ekkor értette meg, mit kiabál.

			– Kelj fel! KELJ FEL! Andrew! Az istenit! ÁLLJ MÁR FEL!

			Mögöttük felüvöltött a szörny.

			Andrew hagyta, hogy talpra állítsa, de nem engedte el az őt fogó kezet. Úgy kapaszkodott Thomasba, mintha a fiú lenne az egyetlen valódi dolog ebben a rémálomvilágban.

			Thomas megragadta a karját, és magával rántotta. Együtt szaladtak a keskeny ösvényen, botladozva, de egyre gyorsabban. Andrew tenyere izzadt és csúszós volt.

			Thomas nem engedte el őt.

			Szabad kezében egy olyan fémkarót tartott, mint amik a kollégiumnál lévő rózsabokrok közé voltak tűzve. Ez viszont azt jelenti, hogy szándékosan hozta be az erdőbe.

			A szörnyeteg utánuk vetette magát, az indák kobraszerűen előretörtek, hogy belekapjanak a pólójukba, elkapják a könyöküket, a bokájukat. Thomas hirtelen jobbra rántotta Andrew-t, és egy tüskés vadszederbokor felé rontottak.

			Andrew-nak nem volt elég levegő a tüdejében ahhoz, hogy meg tudjon szólalni, a szájában pedig az erdő ízét érezte.

			– Ugorj! – kiáltotta el magát Thomas még épp időben ahhoz, hogy Andrew szót tudjon fogadni neki.

			Aztán már zuhantak is.

			Rémület lett úrrá Andrew-n, ahogy földet értek. Csak egy-két méter volt, de nagy erővel ütődtek a talajnak. Andrew térddel előre érkezett, Thomas pedig ráesett. Valószínűleg egy víznyelőben voltak, mert a fák gyökerei mintegy tetőt képeztek fölöttük. Alig fértek be alá. A földfalnak háttal lekuporodtak, felhúzták a lábukat, és így pár másodpercet pihenhettek.

			Thomas egyik karját Andrew nyaka köré fonta, a kezével pedig befogta a száját. Ujjai olyan erősen vájtak Andrew állkapcsába, hogy a fiú biztos volt benne, másnap ujj alakú zúzódások lesznek az arcán.

			Az erdő elcsendesedett.

			Szorosan ültek egymás mellett, a szívük zakatolt, a mellkasuk pedig egy ritmusra emelkedett és ereszkedett. Mindennek sár-, verejték- és vérszaga volt. Föld morzsolódott fölöttük az ágak között, és a hajukba potyogott.

			Hallották, hogy ott áll fölöttük a szörny, és a levegőbe szimatol.

			Thomas nem lazított a fogásán, de megmagyarázhatatlan módon felé fordult, és ajkait Andrew koszos homlokához nyomta. Egy fél másodperc volt az egész. Csók is volt, meg nem is. Vigasz volt, de hasztalan. Inkább szavak nélküli ígéret: Itt vagyok veled.

			Andrew reszketegen fújta ki a levegőt.

			A szörny ekkor előreugrott.

			Előttük ért földet, az ugrástól törött gallyakat és szinte földzuhanyt árasztva a fiúk nyakába. Az indák ostorként csaptak előre, ahogy a szörny felordított, és az összekapaszkodott fiúk felé nyúltak. Először Andrew-t érték el. Csúszni-mászni kezdtek a testén, de a szájára tapasztott kéz miatt Andrew nem tudott ordítani.

			Thomas ekkor elengedte.

			Felpattant, és rohanni kezdett.

			Nem húzta magával Andrew-t. Nem nyúlt érte hátra. Nem próbálta megmenteni…

			Andrew az arca elé kapta a két karját, és összekuporodott az erdő talaján. A szörnyű felismerés ekkor árasztotta el a szívét: Thomas megmenekül egyedül, Andrew pedig feladja. Tökéletesen illett kettőjükre ez a kép.

			Csakhogy Thomas ekkor felordított.

			A szörny mögé helyezkedett, és koponyán vágta a fémkaróval a lényt. A reccsenés hangja betöltötte az erdőt. Thomas újra és újra lecsapott, mintha baseballütő lett volna a kezében, amiből nem akarná, hogy faforgácson kívül más is maradjon.

			A szörny hátratántorodott, az indák elhúzódtak Andrew-tól, és most Thomast vették célba.

			Andrew a helyén maradt, összegömbölyödve az avarban.

			A csatát csak egy vékonyka holdsugár világította meg. Thomas újra és újra a szörny koponyájára csapott a fémkaróval. Az indák az arca felé kaptak, próbálták lefogni, de Thomas vad kaleidoszkópként mozgott, lehetetlen lett volna megragadni.

			A szörny megcsúszott, és térdre zuhant. Thomas rekedt, megvadult diadalkiáltással döfte a fémkarót a lény szemébe.

			Teste egész súlyát belevitte a mozdulatba. Egyre mélyebbre és mélyebbre tolta fegyverét, a szörny pedig visítva rogyott össze. Sűrű, fekete vér fröccsent Thomasra, ő azonban addig nem hagyta abba, amíg a lény teljesen el nem terült, és a koponyáján átdöfött karó a földbe nem fúródott.

			A visítás abbamaradt. A patája még néhányszor megremegett. A csend sűrű bársonyfüggönyként telepedett a világra.

			Semmi más nem létezett, csak ez:

			Andrew a térdét az állához húzva kuporgott, és dermedt rémülettel bámult.

			Thomas kényszerítette az ujjait, hogy eresszék el a karót, miközben felegyenesedett.

			Kinyújtotta a kezét, és nézte a vért, ami könyékig borította a karját. Megpiszkálta a lábával a szörnyet, majd hátralépett egyet. Aztán még egyet.

			Megtörölte a száját, de a mozdulattal az arcát is összevérezte.

			Végül Andrew-ra nézett.

			– Kérlek, ne gyűlölj engem… – suttogta Thomas.

		

	
		
			 

			Óvatosan az üvegkoporsóba helyezték a tündérherceg testét, összevérezve ezzel a koporsót. A mellkasa beszakadt a megvívott és elvesztett csatában. A bordái között tátongó rést virágokkal töltötték ki, melyek még most is nőttek, virágoztak, ahogy vérének maradékát is megitták.

			A hercegnő ezüst könnyei esőként hullottak a koporsóra. Igaz szerelmének csókja fel kellene, hogy ébressze őt, de a hercegnő hétszer is megpróbálta, mégsem történt semmi.

			A hercegnő mellett ott állt annak fivére, a költő, kinek lágy ajka volt, haja pedig puha moha.

			A költő azt suttogta:

			– Hadd próbáljam meg én.

			De senki nem hallotta meg.

			A tündérherceget egyedül földelték el.

			Estére az egész arcát benőtték a virágok.

		

	
		
			TIZENEGY

			Thomas talpra segítette Andrew-t, és kivezette őt az erdőből.

			Lassan sétáltak. Minden egyes lépéssel egyre fogyott bennük az adrenalin, és úgy érezték, a csontjaik folyadékból állnak. Andrew még mindig Thomas kezét szorongatta – ujjaik összekulcsolva, tenyerük véres és sáros volt. Mindkettőjük elfelejtette elengedni a másikat.

			Lehetetlen feladatnak tűnt átmászni a kerítésen, de megerőltették magukat. Andrew elszakította a pulóverét egy kiálló drótban, Thomas pedig megcsúszott, és a karját sértette végig. Tompa, kifejezéstelen tekintettel nézett le a kezére, mintha nem is érezné. Már majdnem odaértek a kollégiumhoz, amikor Andrew rájött, hogy ő vezette őket.

			Ő vonszolta magával Thomast, ő húzta magával és tartotta össze a fiút.

			De vajon mikor cseréltek szerepet?

			Amikor visszamásztak az ablakon, a szobájuk nem tűnt valóságosnak. Andrew a szájához és a szeméhez nyúlt, mintha még mindig fantomindák vájnának a bőrébe. Talán ő volt az, aki már nem valóságos. Talán kiszállt a saját testéből.

			Thomas Andrew ágyára rogyott, és a reszkető kezét nézte. A körmei tövig voltak rágva, sáros tenyerének redőiben pedig vér cikázott.

			Andrew lehuppant mellé, szorosan, a csípőjük egymáshoz ért.

			– Nagyon megsérültél?

			– Ezt nekem kellene kérdeznem tőled.

			Thomas hangja elcsuklott, mintha túl sokat kiabált volna. Talán így is volt, mielőtt Andrew odaért az erdőbe.

			– Azt hiszem, elkapta a vállamat. – Andrew semmit sem érzett, ezért nem is tűnt fontosnak. – De ez… ez nem valóság.

			Thomas felnevetett, a nevetés azonban egy éles zokogó hangba csapott át. 

			– Nem mindig ilyen nagyok. A kisebbeknek agyagból és üvegből van a csontja, azok könnyebben törnek. Meg kell ölnöm őket. Minden alkalommal. Ha nem, akkor átmásznának a kerítésen, és bejutnának az iskolába. Bárkit megtámadhatnak, bárhova eljuthatnak. M-m-meg kell állítanom őket.

			Thomas feltápászkodott Andrew ágyáról, és előbányászott egy kartondobozt, ami tele volt kötszerrel, fertőtlenítőszerrel, sebtapasszal, sőt, egy doboz enyhe fájdalomcsillapító is lapult benne. 

			Elsősegélydoboz.

			Olyan rutinosan tépte fel a fogával a csomagolásokat, mintha már ezerszer csinálta volna.

			– Minden este ezt csinálod… – Andrew megkövülten ült. – Sosem mondtad… – Elszorult a torka. – El kell mondanunk valakinek. Muszáj…

			– Nem!

			Thomas felnézett, és olyan vehemencia látszott a szemében, hogy Andrew összerezzent.

			Majdnem kimondta, hogy Muszáj elmondanunk Dove-nak, de talán nem is szabadna. Az egyik fele szégyenteljes megkönnyebbülést érzett amiatt, hogy tévedett, és Thomas és Dove nem jár ki az erdőbe enyelegni, illetve abban is tévedett, hogy Thomas gyűlöli őt. Annyira megkönnyebbült, hogy eszelős vigyor ült ki az arcára. Persze a szörnyek valódiak, és a torkuknál fogva akarták szétmarcangolni őket, de Andrew-nak legalább még mindig megvolt a legjobb barátja.

			Thomas visszahuppant mellé az ágyra, és törökülésben felé fordult.

			– Vedd le a pólódat!

			Andrew gyomra megremegett, de szót fogadott. Felszisszent, amikor érezte, hogy a ruhaanyag a véres bőréhez tapad. Hátranézett, hogy megnézze, mennyire súlyos a sérülése, de Thomas megfogta Andrew állát, és előrefordította a fejét. Ezután egyik kezével óvatosan letörölgette a barátja vállát, miközben a másik keze a kulcscsontjánál pihent, amitől Andrew-t rémisztő gyönyörűség járta át.

			– Most már téged is üldözni fognak – szólalt meg Thomas. – Megízlelték a bőrödet.

			– Már így is üldöztek – felelte Andrew. – Tegnap is az öltözőben. L-láttam a patáját. Rám vadászott.

			Thomas bosszúsan felnyögött.

			– Esténként az erdőből nőnek ki. Régebben azt hittem, hogy a napfelkeltével eltűnnek, de nem. Ha nem ölöm meg mindet, akkor megtámadják azokat, akikkel kapcsolatban állok. Ezért van az, hogy az én…

			– A szüleid – lehelte Andrew döbbenten.

			Minden összeállt.

			Thomas hangja annyira remegett, hogy meg kellett állnia nyelni.

			– A tanév kezdete előtti napon, amikor a szomszédok dulakodás zaját hallották, az egy szörny volt. Én elbújtam. Végighallgattam, ahogy küzdenek vele, de mostanában mindennap be voltak tépve, és nem gondoltam, hogy valóságos dologgal harcolnak. Hogyan is lehetne valóság? Fogtam egy kést a konyhában, de aztán megláttam, hogy néz ki a szörny, és elfutottam. Egyszerűen elfutottam.

			Végigsimította az ujjaival Andrew felhasított vállának vonalát, mielőtt rögzítette a kötést. Addigra a fájdalom is felütötte a fejét. Erős, lüktető fájdalom, de Andrew még ekkor sem foglalkozott vele. Thomas nyomorúsága megtöltötte az egész szobát, és együtt fulladoztak benne.

			– Megöltem a szüleimet – szólalt meg ismét Thomas, ezúttal halkan, émelyegve és rettegve.

			– Ne mondj ilyet! – A haragtól vér lüktetett Andrew fülében. – Ezekről a szörnyekről nem te tehetsz. Nem te kérted őket, hogy támadják meg…

			– Nem én?

			Thomas odalépett az íróasztalához, és kézbe vett egy vázlatfüzetet. Előhúzott belőle egy már kitépett lapot, lesimította a meggyűrődött széleit, majd a földre dobta. Az a rajz volt, amit még a tetőn ülve tépett ki a füzetből – a hetedik fiú, aki a kívánságkútba meredt, miközben a farkasfejű szörnyeteg a háttérben megette a szüleit. 

			Thomas hangja elgyötört volt.

			– Így nézett ki. A szörny a házunkban. Pontosan így. Még az öltések is ilyenek voltak a nyakánál. És ez…

			Olyan erővel tépett le a falról egy odaragasztott rajzot, hogy a papír négy sarka ott maradt.

			Andrew kikapta Thomas véres kezéből, és csak bámulta.

			Paták, rothadó bőr, szájából, füléből és szemgödréből kinyúló indákkal.

			A szörny az erdőből.

			– Ezt meg mikor…

			Nem fejezte be a kérdést.

			– Nem tudom… Valamikor tavaly. – Thomas a hajába túrt, és fel-alá kezdett járkálni az ágyuk között. – Ez nem véletlen egybeesés. Ezt én csinálom. Én vagyok az, aki megteremti őket.

			Andrew képtelen volt ezt értelmezni. Addig bámulta a rajzot, míg a szeme elhomályosult, majd darabokra tépte a papírt, és konfettiként a földre szórta.

			– Nem kellett volna elmondanom neked. Ezzel csak rosszabb lesz. – Thomas keresztbe tette a két karját a gyomra előtt. – Téged is megölnek, ahogy engem is ki akarnak nyírni. Nem tudnám elviselni, ha téged is elvennének tőlem. Szükségem van… Szükségem van… Annyira rohadtul fáradt vagyok. Minden este ez van, érted? Minden este kimegyek az erdőbe, és harcolok velük, hogy ne másszanak át a kerítésen, és mégsem tudom megállítani őket. Nem… Nem… Nem tudom…

			Thomasnak abba kell hagynia ezt, különben úgy felzaklatja magát, hogy az egész kolit felébreszti. Ha a kollégiumi nevelő benyitott volna hozzájuk, nem tudtak volna magyarázatot adni a vérre, a koszos arcukra, sem arra, hogy Thomas miért dühöng holmi szörnyek miatt.

			Andrew megragadta Thomas pólóját, és lehúzta a fiút maga mellé az ágyra, hogy abbahagyja végre az eszelős járkálást. Kezét Thomas szájára tapasztotta, de közel sem olyan erővel, mint ahogy ő csinálta az erdőben. Ahogy Andrew tette, az finom volt, tétovázó és vágyakozással teli.

			Thomas elhallgatott.

			A szavak gyengének és jelentéktelennek tűntek, amikor a rajzok képesek életre kelteni szörnyeket, Andrew tehát nem kérdezett semmit. Lehúzta Thomas pólóját, és megkereste a testén a legsúlyosabb sérülést – egy vágást a bordái fölött. A felszakadt bőr alól még mindig komótosan szivárgott a vér.

			Andrew megfogta Thomas vállát, és finoman lenyomta a párnára, míg a fiú hanyatt nem feküdt. A mellkasa túl gyorsan mozgott, ahogy Andrew megtisztította a sebet. Míg Thomas mozdulatai határozottak és hatékonyak voltak, addig Andrew pehelykönnyű érintésekkel tette a dolgát. Szétnyitott tenyerét Thomas remegő hasára tette, és ott tartotta egészen addig, míg a fiú néma zokogása el nem csitult.

			Soha nem érintkeztek még ennyi csupasz bőrrel egymáson. Ennyi vérrel.

			Andrew szíve is sebesnek és fáradtnak érződött, mégis megacélozta a hangját.

			– Majd én segítek.

			Thomas eltakarta a szemét az alkarjával.

			– A házunk mögött van egy régi, bedeszkázott kút a fák alatt. Még azt se mondhatom a zsaruknak, hogy nézzenek be oda, mert az kábé felérne egy vallomással. Ha pedig elkezdek szörnyekről hadoválni nekik, tuti diliházba zárnak.

			– Értem, de kell lennie valami megoldásnak. Kell, hogy legyen oka annak, hogy ez történik. De nem lökhetsz el magadtól.

			Andrew ekkor erősebben nyomta rá a vattát Thomas sebére, amitől a fiú felszisszent.

			– Nem tudlak egyszerre megvédeni téged és a szörnyeket is legyőzni. 

			Nem esett jól Andrew-nak, de ez volt az igazság. Semmi hasznát nem lehetett venni a harcban, de tény, hogy most sokkban volt. Legközelebb már felkészültebb lesz.

			– Addig nem fogsz rájönni, miért történik ez – magyarázta Andrew határozott hangon –, amíg kialvatlanul harcolsz a szörnyekkel. Hadd segítsek neked!

			Thomas karja még mindig a szemét takarta. Nem szólt semmit.

			Egy gonosz pillanatig Andrew azt fontolgatta, hogy belenyúl az ujjával Thomas sebébe, megragadja a bordáját, és egyszerűen eltöri. Kihúzná a puha, morzsolódó csontot a mellkasából, és a sajátjába varrná. Akkor örökre együtt lehetnének, borda a borda mellett, összeforrva vér, csontok és imádat közepette.

			Andrew összeszorította a szemét.

			Ez nem vallott rá. Ez az éjszaka fertőzte meg, az életre kelt rémálmok és csillapodó adrenalinlöket éjszakája, és persze az a kétségbeesett éhség, amivel Thomast, Thomast és csakis Thomast akarta.

			Kötést rögzített barátja sebére, a többi apró sérülést pedig lefertőtlenítette.

			– Félsz tőlem? – kérdezte halkan Thomas.

			– Nem – felelte Andrew. – Megállítjuk ezt. Valahogy mindennek véget lehet vetni.

			 

			 

			Thomas Andrew ágyában aludt el.

			Andrew-ban felmerült, hogy odakuporodik mellé, csak hogy megtudja, vajon a testük úgy simul-e egymáshoz, mintha ugyanabból a tölgyből faragták volna ki őket. De csak kifelé bámult az ablakon egészen addig, amíg a hajnal meg nem festette az eget. Ezzel az éjszaka valósága is leülepedett. Napvilágnál a szörnyűségek mindig kevésbé tűntek valósnak, ez azonban most nem múlt el.

			Andrew a sötétben nem kérdezett rá, de szinte fojtogatták a feltörő kérdések.

			Mégis kicsoda Thomas Rye, hogy képes szörnyetegeket teremteni?

			Mégis mi ő…?

			Bár csupán két órát aludt, Andrew felébresztette Thomast az első kollégiumi ébresztő megszólalásakor. Nem hívhatták fel magukra a figyelmet – ahhoz túl sok rejtegetnivalójuk volt.

			Andrew azon kapta magát, hogy most ő lett a józan, határozott fél. Ez általában Dove reszortja. Ő az, aki Thomas heves impulzusait és Andrew pánikepizódjait értelemmel egyensúlyozta. Dove-nak az lenne a dolga, hogy folyamatábrát készít arról, hogyan lehet legyőzni a szörnyetegeket, miközben persze minden vizsgájukon átmennek. Andrew azonban semmit sem árulhatott el ebből Dove-nak.

			Neki kellett tehát arról is gondoskodni, hogy rendben felöltözzenek, lemenjenek reggelizni, ahol szinte semmit nem ettek, viszont túl sok feketekávét ittak. Reggeli után betántorogtak az első órájukra.

			Olybá tűnt, mintha Thomast eddig csak madzag és szigszalag tartotta volna össze, most pedig széthullott. A falak, amelyeket felhúzott maga köré, leomlottak, és nem maradt ereje újraépíteni őket.

			Egész nap Andrew körül volt, szorosan mellette, és minden lehetőséget kihasznált arra, hogy ideges ujjaival hozzáérjen. Úgy tűnt, mintha legszívesebben bemászott volna Andrew inge alá, bebújt volna a bőre alá is.

			Általában Andrew volt az kettejük közül, aki darabokra hullott, és össze kellett szednie magát. Most fairnek tűnt ennek az ellenkezője, hiszen tartozott ezzel Thomasnak.

			Thomas, a gyönyörű, varázslatos és elgyötört Thomas teljesen szétesett.

			Matekórán történt meg. Andrew éppen kinyitotta a feladatgyűjteményét, amikor észrevette, hogy Thomas olyan erősen markolja az asztala szélét, hogy a kézfeje egészen elfehéredik. Egyetlen ceruzát vagy füzetet sem hozott magával az órára. Mereven előrebámult, a tekintete üres volt, és egyre gyorsabban zihált.

			Pánikroham.

			Andrew szíve együttérzően sajdult, és odahajolt hozzá.

			– Thomas…

			Clemens tanár úr bemasírozott a terembe, és lelkesen köszöntötte a diákokat. Fehér férfi volt, sokkal fiatalabb, mint az előző matektanáruk. Mindig elegáns háromrészes öltönyt, az arcán pedig vastag szemüveget és elbűvölő mosolyt viselt. Az első tanítási napon mindenki megállapította, hogy dögös. A második napon mindenki új véleményt alkotott róla: egyszerűen gyűlölték.

			Clemens tökéletességet követelt: tökéletes munkát, tökéletes koncentrációt, tökéletes viselkedést, tökéletes tiszteletet. Ha ennél kevesebbet kapott, gúnyolódni kezdett. Csúfolódással pécézett magának ki diákokat, ami mart, mint a sav. Kihívott diákokat a táblához feladatot megoldani, és közben végig gúnyolódott rajtuk. Boldogan osztogatta az egyes osztályzatokat akkor is, ha valaki csak visszaszólt neki.

			A hatalom volt az oka, Andrew jól tudta ezt. Egyesek megrészegülnek tőle.

			– Jó reggelt, diákok! – rikkantotta Clemens vidáman és erőteljesen. Levette a tweedzakóját, és feltűrte az ingujját. – Ma sok dolgunk van, ezért örömmel látom, hogy már mindenki a helyén ül. A múlt heti röpdolgozat roppant mókás volt, nemde? Gratulálok Mr. Emersonnak és Miss Obarának a hibátlan dolgozatához. Mr. Murphy a huszonötből három pontot szerzett, ami senkit nem lep meg. Miss Sato nem dolgozta ki az egyenleteket, ezért feltételezem, puskázott, amit az osztályzata is tükrözni fog. – Minél jobban húzták össze magukat a diákok, az ő mosolya annál szélesebbé vált. – Ó, és Mr. Rye, aki imád az óráimon szunyókálni. A mai kérdés önhöz szól.



	

Kézbe vette a filctollat, és lendületesen írni kezdett a táblára.

			Thomas Rye tud egyáltalán olvasni?

			Néhány diák idegesen vihogott.

			Andrew torka úgy elszorult, hogy nyelni is képtelen volt. Őt csak azért nem gúnyolta a tanár, mert Dove mindig megcsinálta a házi feladatait.

			Thomas észre sem vette, hogy ő az aktuális célpont. A saját asztalát bámulta, minden lélegzetvétele kapkodó és reszelős volt.

			Clemens a táblát kocogtatta a filctollal.

			– A dolgozatára adott hatalmas egyesből ítélve úgy gondolom, a válasz egy határozott „nem”. De mi ebben az osztályban igenis kidolgozzuk a képleteket, igaz, Mr. Rye? Jöjjön ki szépen, és oldja meg a dolgozat negyedik feladatát.

			Thomas nem mozdult. 

			Clemens az osztálynak hátat fordítva újra írni kezdett a táblára.

			– Mindenki vegyen elő tollat, és játsszunk egyet! Aki utoljára oldja meg a feladatot, az kijön a táblához.

			Az osztály azonnal dolgozni kezdett hang nélkül. 

			– Ébresztő, Mr. Rye! Különben az egész órát a táblánál fogja tölteni.

			Andrew odahajolt barátjához, és megpróbálta lefejteni az ujjait az asztal széléről.

			– Figyelj, lélegezz lassabban!

			– N-nem tudok. – Thomas ajkai alig mozogtak. – Nem megy… Nem megy…

			Thomas szenvedett. És semmi más nem számított.

			Andrew felpattant a helyéről, a széke nagy zajt csapott. A fél osztály felé fordult.

			Andrew két tenyerét Thomas arcára tette, hogy magára vonja a fiú figyelmét.

			– Nézz rám!

			– Fiúk, ez matematikaóra, nem a drámaszakkör – jegyezte meg Clemens gúnyos mézesmázossággal.

			Andrew felé fordult, és haragtól égő arccal nézett rá, ahogy visszatartotta a kitörni akaró „menj a pokolba!” kiáltást.

			– Levegőre van szüksége.

			Clemens lenézően végighordozta Thomason a tekintetét.

			– Hát persze. Miért is ne? Miért nem fejezzük is be rögtön az órát, csak mert nincs kedvünk dolgozni? Kit érdekelnek az osztályzatok? Kit érdekel az egyetemi felvételi?

			Andrew talpra állította Thomast, és kivonszolta őt a teremből. A fiú úgy mozgott, mintha a végtagjaira kötött madzagokkal irányította volna őt Andrew. 

			Clemens kinyitotta nekik az ajtót.

			– Mindketten a bukást kockáztatják. Miután kellemesen kiszellőztették a fejüket, fáradjanak az igazgatói irodába. Mondják szépen el a titkárnak, hogy poénból lógták el az órát. Rám nem hatnak a színjátékok.

			Ezzel becsukódott mögöttük a tanterem ajtaja.

			A folyosón mozdulatlannak és szürkének tűnt a világ. A levegőnek por- és papírszaga volt, és a magány tompa érzése nehezedett rájuk.

			Thomas összerogyott, de Andrew megragadta az ingét, és a falhoz szorította a fiút. Keményen. Thomas arca összerezzent, de még mindig hiperventilált.

			– Hagyd abba!

			Andrew hozzásimult, és a kezét Thomas kulcscsontjára tette.

			– Meg fogok halni… – rebegte Thomas remegő szájjal.

			– Ez pánikroham. Velem ezerszer megtörténik naponta, de neked nem szabad ezt csinálni. Kettőnk közül te vagy az erősebb.

			Thomas nyögése halk és nyers volt.

			– Nem tudom így folytatni. Nem tudom minden éjjel megtenni. Nem… Nem tudom…

			– Most már nem kell egyedül csinálnod, érted? Ígérem, nem kell.

			Thomas behunyta a szemét.

			– Mi van, ha a vázlatfüzeted az oka? – kérdezte Andrew. – Lehet, hogy átok ül rajta. Abba kell hagynod a rajzolást.

			– Abbahagytam. Csomó ideje az a hülye gyümölcstál az egyetlen, amit lerajzoltam rajzórára. De… nem bukhatok meg rajzból. Ez az egyetlen, ami megy. Ha mindenből megbukom, kirúgnak a Wickwoodból, és akkor elveszítelek téged, és elveszítem…

			Andrew nem akarta hallani, ahogy kimondja Dove nevét, nem akarta, hogy a fiú emlékeztesse őt arra, Thomas igazából kitől is várja a vigaszt ebben a nehéz pillanatban.

			– Nem fogsz elveszíteni – közölte határozottan Andrew.

			Thomas nyakkendője kibomlott, a zakója gyűrött és a csuklójánál festékes volt. Rendezetlennek, kaotikusnak és tébolyodottnak tűnt. Andrew elengedte őt, mire a fiú a fal tövébe rogyott. Andrew továbbra is ott állt fölötte, lábai védőfalat képeztek Thomas erőtlen teste körül.

			– Akkor lehet, hogy a rajzeszközök? – Andrew agya lázasan dolgozott a megoldáson. – Vagy rácseppent a véred a rajzokra, és… és a vér talán életre keltett valamit.

			– Nem cseppent rá. – Thomas Andrew nadrágszárának szegélyével babrált. – Néha nem is gondolkodom, amikor rajzolok. Csak zenét hallgatok, és random szarságokat rajzolok. Nem jelentenek semmit. Egyszerűen csak szeretem a szörnymotívumot. Vagyis szerettem.

			Amikor azoknak a lényeknek a foga még papírból, nem csontból volt.

			Andrew a falnak támasztotta a kezét.

			– Éjjel pusztítsuk el a vázlatfüzetedet az erdőben.

			– De te nem jössz.

			– De, jövök – felelte Andrew.

			Thomas nem ellenkezett többet. Megdörzsölte a kézfejével a szemét, és reszketegen kifújta a levegőt.

			Egyenletessé vált a légzése, de nem kelt fel. Andrew-t nem zavarta. Amíg egymáshoz értek, addig nem. Vágyott Thomas ragaszkodására, mégpedig olyan fokú intenzitással, amibe szinte beleszédült. Ha soha nem lesz köztük semmi több, ez az emlék akkor is megmarad neki.

			Szinte az is megérte, hogy szörnyek tépik szét őket.

		

	
		
			TIZENKETTŐ

			Éjfélig vártak.

			Andrew tankönyvvel az ölében ült az ágyán. A könyvön azonban ott hevert kinyitva a jegyzetfüzete, amibe éppen egy új történet első sorait körmölte. Egy gonosz lénnyel kezdődött, aki lekaparta az arcokról a könnyeket, hogy oltsa velük a szomját. Egyszer azonban egy olyan áldozatot szemelt ki, aki végül egy szarvasagancsból készült késsel szabdalta szét a lény arcát.

			Önző dolognak tűnt most az írás, főleg mivel Thomas a saját ágyán feküdt, és a plafont bámulva egy ceruzával koppintgatta az arcát. Nem rajzolhatott. Biztosan ez is oka volt annak, hogy az elmúlt hetekben határozott véglegességgel vonta ki magát Andrew életéből. Andrew ugyanis észrevette volna, hogy az ingujja nem foltos a rajzszéntől, a hajában pedig nincsenek festékpöttyök. Keserű megvonás lehetett ez.

			Thomas már vagy ezredszerre sóhajtott fel, és a ceruzájával most a falon dobolt, ahonnan a régi rajzai bámultak vissza rá; csontkoronák, szörnyfogak, gonosz erdők és egy mérgező alma sziluettje.

			– Hálaadásig el kell döntenem, mi lesz a félévi rajzprojektem – jegyezte meg tompán. – Különben megbukom. Sikerült elhitetnem Ms. Poppyval, hogy éppen alkotói válságban vagyok, és tökre megértően viselkedik. Ettől persze még szarabbul érzem magam.

			Andrew sokáig nem felelt, majd azt kérdezte:

			– Mikor is van a boszorkányóra?

			– Nem t’om. Éjjel kettőkor, nem? Vagy háromkor?

			– Olyankor még rosszabb a helyzet? A szörnyek erősebbek? Lehet, hogy… boszorkányság ez az egész?

			Thomas rágcsálni kezdte a ceruzája végét.

			– Te hiszel ilyesmiben?

			Andrew becsukta a füzetét.

			– Hát, eléggé meggörbítetted a valóságomat. Szerintem most már kábé mindenben hinnünk kell.

			Thomas olyan erősen harapott rá a ceruzára, hogy az megreccsent. Olyan sokáig feküdt, a szájában fadarabkákkal, hogy Andrew majdnem odament megrázni őt, mert félt, hogy a fiú a végén még megpróbálja lenyelni őket.

			Thomas végül felült, és elkezdte kiszedegetni a szájából a ceruza darabjait.

			– Azt hiszem, minden este a boszorkányóra környékén jelennek meg, de nem hiszem, hogy ez a probléma. Szerintem én vagyok a probléma.

			 

			 

			Egymás mellett haladva lépdeltek az erdőben, a válluk néha össze is ért. Amikor egy olyan vékony, kanyargós, két oldalról sűrűn benőtt ösvényhez értek, ahol ketten nem fértek el, Thomas ment előre. Folyton hátranézett a válla fölött, hátranyúlt, hogy megérintse Andrew-t, hogy biztosra vegye, a barátja rendben van.

			A sötét feneketlen, fekete mélységgé változtatta Thomas szemét, amelyből a félelem szinte élőlényként bámult ki. Az erdőnek Andrew-t is meg kellett volna rémisztenie, ő mégsem félt.

			Előző éjszaka önkívületben volt a rettegéstől, most azonban minden megváltozott. Határozottan és megfontoltan haladt. Farmert és bakancsot viselt, a szeptemberi hűvös miatt pedig egy wickwoodos pulóvert vett fel. Mindkettőjüknél volt zseblámpa és egy-egy fémkaró, amit a rózsakertből csentek el. A karók hegye még földes volt. Az iskolakertész biztosan mérges lesz, ha meglátja, hogy az új rózsabokrokról lelopták a támasztékokat, de a fiúknak nem maradt más választása.

			Andrew kezében ott volt a vázlatfüzet. Thomas hozzá sem akart érni.

			– Jobb fegyverekre lenne szükség.

			Andrew hangja hirtelen nagyon hangosnak tűnt.

			– Van fogalmad róla, mi történne, ha akár egy vajazókést is találnának a szobámban? – kérdezte Thomas. – Te nem láttad, hogyan vallattak a zsaruk. Azt hiszik, gyilkos vagyok.

			Andrew megbotlott egy göcsörtös gyökérben, mire Thomas megpördült, hogy segítsen neki visszanyerni az egyensúlyát. Utána még egy darabig eltartott, mire elengedte Andrew-t.

			Thomas nagyot nyelt, majd újra megindult.

			– Ha kirúgnak, többé nem láthatnálak. Azt se tudom, ki fogadna be. A nagyszüleim egy nyugdíjasközösségben élnek. A nagynéném gyűlöli az anyámat, és ezért egyáltalán nem érdeklem őt.

			– Én befogadnálak – közölte Andrew, és a fák felé irányította a zseblámpája fényét. – Felcsempésznélek a kézipoggyászomban.

			– Oké, tudom, hogy alacsony vagyok, de annyira azért nem vagyok kicsi.

			Andrew felhorkant.

			Thomas összeszűkült szemmel nézett rá, amikor azonban Andrew elvigyorodott, a morcos ábrázat leolvadt a fiú arcáról. Helyes. Csak beszéltetni kell, és akkor nem a mindent felemésztő rettegésre koncentrál.

			– Meg kell keresnünk a telefonomat – közölte Andrew. – A szörnyek maguktól találnak meg? Vagy neked kell odamenned hozzájuk?

			– Megtalálnak. Jobb nem elrejtőzni előlük – felelte Thomas csüggedten. – Inkább igyekszem mindig gyorsan túlesni rajta. Teljesen ki vagyok merülve.

			Andrew a hóna alá csapta a vázlatfüzetet, és lassan körbefordult. A zseblámpa fényes ösvényt vájt a feketeségbe, de a fákon kívül semmi mást nem láttak. Szörnyek sehol. 

			Örvénylettek körülöttük az éjszaka hangjai, ahogy a tücskök ciripeltek, és a szél zörgette a fák lombját. Egy bagoly belehuhogott az éjszakába. Thomas összerezzent, Andrew azonban egy mély, moha és nedves avar illatú levegőt vett, és érezte, ahogy lábuk alatt lüktet az erdő élénk, zöld élete.

			Úgy tűnt, mintha a szörnyeket csak egy közös lázálomban képzelték volna.

			Valami megcsípte Andrew nyakát, ő pedig odacsapott.

			– Egyelőre csak bogarak támadnak.

			– Te hogyhogy nem félsz? – kérdezte lágyan Thomas.

			Andrew a lábával az avart kotorászta, és kereste a telefonját.

			– Nem tudom. Biztos őrült vagyok.

			Thomas hangja egyből élessé vált.

			– Ilyet ne is mondj!

			Andrew felsóhajtott.

			– Szerintem azért… mert minden kikészít engem. Minden. Annyira ki vagyok borulva állandóan mindenféle ok nélkül, hogy az agyam teljesen kisül ettől. De a szörny olyasvalami, amit meg tudunk ölni, és ez sokkal jobb. – Keserűen felnevetett. – Totál rosszul működik az agyam.

			Könnyebb volt elviccelni a dolgot, mint behunyni a szemét, és visszagondolni arra a több száz alkalomra, amikor annyira úrrá lett rajta a szorongás, hogy könnyek, hányás és téboly lett a vége. Dove ilyenkor átölelte, és azt mondta: Mondd el, mi a baj! Hogyan tudnék segíteni rajtad, ha nem mondod meg, mi a baj?

			Andrew azonban sosem tudta. Csak olyan érzés volt, mintha a bőrfelszíne nem fért volna össze az élettel. Mindig így érezte, és néha egyszerűen túl sok volt minden.

			Thomas hátralépett egyet, és így vállvetve álltak egymásnak háttal.

			– Nem működsz rosszul.

			– De igen.

			Thomas kikapcsolta a zseblámpáját, és Andrew is ugyanígy tett. Egy pillanatig csak álltak a sötétben, majd Thomas megszólalt:

			– Nekem tetszik az, ahogy működsz. A fejedben egy egész világnyi tinta és varázslat van, és szerintem ez gyönyörű. Csak azt kívánom, bár ne fájna neked minden ennyire.

			Andrew mellkasában mintha egy robbanás történt volna. Mintha ezernyi virágos kacs kúszott volna a szíve köré. Thomas sosem mondott ilyesmiket, sosem nyilatkozott meg ilyen gyengéden, ilyen sebezhetően. Ezeket az édes, fájdalmas dolgokat talán könnyebb volt a sötétbe belesuttogni.

			Andrew puhán, reszketegen fújta ki a levegőt, és akart valamit válaszolni erre, valamit, ami hasonlóan gyengéden hangzik.

			Thomas azonban ismét bekapcsolta a zseblámpáját.

			– Sosem találjuk meg a telefonodat – mondta, és lomhán továbbindult az ösvényen.

			Andrew követte őt. Ismét a nyakához kapott. Úgy érezte, mintha újabb bogarak szállnának a hátára. Vérszomjas kis rohadékok.

			– Esküszöm, valahol itt ejtettem le. Egy ilyen fás résznél voltam…

			– Van egy hírem az erdővel kapcsolatban.

			Andrew nem reagált a megjegyzésre.

			– Holnap szombat van ám. A végzősöknek holnap lesz kirándulás a városba, a művészeti galériába.

			– Nem kötelező menni.

			– Én felírtam magunkat.

			Thomas felnyögött.

			– Én aludni terveztem.

			Andrew meglengette a vázlatfüzetet.

			– Vehetünk neked új rajzeszközöket. Ha vadiúj holmikat használsz a rajzoláshoz, talán jobb lesz a helyzet.

			Egy újabb bogár landolt a nyakán, és azzal a mozdulattal jól meg is csípte. Andrew felkiáltott, és a vázlatfüzettel próbálta elhessegetni.

			– Szerintem ez nem… Andrew! Andrew! Mi a franc…? – Thomas felé szaladt. – Mi a…? Fordulj meg!

			Andrew gyomra görcsbe rándult, és lassan megfordult. Thomas felszisszent, Andrew pedig érezte, hogy valami mászik a kapucniján. A hátán érezte az ezernyi apró test súlyát, a kis szárnyak dongása egyre hangosabb morajjá erősödött.

			– Meg ne mozdulj – mondta Thomas, de a hangja erőtlen volt. 

			Andrew behunyta a szemét. Valami megcsípte a füle mögött a bőrt, de ezúttal nem hessegette el.

			– Kérlek, mondd, hogy nem darazsak.

			– Azt hiszem, hogy ööö… bogáncstündérek.

			– Thomas… – szólalt meg Andrew, és próbált nyugalmat erőltetni a hangjára. – Mi a fenét rajzoltál?

			– Te írtál róluk először! Én csak leskicceltem őket a történeted alapján. Akkorák, mint egy bogáncs, de hosszú, éles foguk van, és vérrel táplálkoznak. És… és tele van a hátad velük.

			Andrew mozdulatlanná dermedt.

			– Mennyi?

			A dongás egyre hangosabbá vált, Andrew pedig egyre nagyobb súlyt érzett, ahogyan még több bogáncstündér landolt rajta. Másztak a hátán, a nyakán, éles kis lábukkal felszakították a bőrt, ahogy megtalálták a gallérját, és aláférkőztek. Andrew igyekezett visszafogni a borzongását. Minden ösztöne azt súgta, hogy rázza meg magát, hogy ordítson, hogy futni kezdjen. Ha bemásznak az inge alá…

			– Thomas…

			Andrew hangja kezdett elcsuklani.

			– Sok van, oké? Leszedem őket rólad. Csak ne… Csak ne mozdulj! Ha az összes egyszerre csíp meg, akkor… Csak ne mozogj!

			Andrew visszatartotta a lélegzetét. A zseblámpája mozdulatlanul világította az előtte lévő fenyvest, miközben a hátára egyre nagyobb súly akaszkodott. Ostoba volt, amiért azt hitte, hogy a szörnyek csak hatalmasak és rémisztőek lehetnek; lehetnek aprók, alattomosak, darázsfullánkkal és tűhegyes kis fogakkal. Valahogy ez még rosszabb volt.

			Érezte őket a fülénél, ahogy szárnyuk az érzékeny bőréhez ért, érezte azt, ahogy beleharaptak a húsába. Vajon bemászhatnak a fülébe? Megcsíphetik belül is?

			Mögötte a fémkaró a földbe fúródott. 

			Andrew kissé oldalra fordította a fejét, és látta, ahogy Thomas leveszi és félredobja a pólóját. 
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			Letépte a tegnap éjjeli kötéseket a sebeiről, és egy reszketeg lélegzetvétel után a még alig begyógyult hegekbe vájta az ujjait.

			Andrew felkiáltott, hogy hagyja abba, de Thomas fojtott zokogása elnémította, ahogy a fiú a varos sebeket gyötörte; addig kaparta őket, míg friss vér nem kezdett szivárogni belőlük. Szétkente a mellkasán, majd tett egy lépést hátra. És még egyet.

			– Pusztítsd el a vázlatfüzetet – utasította barátját.

			Az Andrew hátát lehúzó súly hirtelen eltűnt. A levegő megtelt körülötte ezernyi szárny hangos dongásával.

			Az összes apró szörny Thomasra támadt.

			– GYERÜNK!

			Thomas futni kezdett az ellenkező irányba, hogy elcsalja őket Andrew-tól.

			Andrew is megindult, a zseblámpája fénye vadul cikázott, ahogy rohant. Hátranézett a válla fölött, és látta, hogy Thomas csupasz hátán hemzsegnek a bogáncstündérek. A vérszag bőven elég volt ahhoz, hogy odacsalja a lényeket, akik győzedelmesen visítva támadtak. 

			Kiéhezve.

			Thomasból kiáltás szakadt ki.

			Andrew csak rohant.

			Nem tudta, hova menjen, ezért csak futott és futott az ösvényen, miközben az erdő Thomas tompa kiáltásaitól visszhangzott. A bozótos gyérült, a cserjéket pedig avaros talaj váltotta fel.

			Andrew térdre rogyott, és térde a földbe süppedt. Szaporán lapozott, amíg rá nem bukkant a keresett rajzra. Bogáncstündérek. Thomas tanulmányrajzokat készített róluk. Tucatnyi apró zöld lényt rajzolt, éles formában végződő vonásokkal, akár egy villa fogai. Az egyiket tátott szájjal ábrázolta, hogy látszódjanak a hosszú fogai. Le tudnának kúszni a torokban, belefúródni a vénákba, egészen a gerincig…

			Kitépte a lapot, és elkezdett kézzel ásni egy fa tövénél. Legalább most nem látott vért – sűrű, bűzös vért, ami undorító sárrá változtatta a földet. Nem tudott azonban mélyre ásni, mivel a kövektől így is felrepedtek a körmei, és hallotta, hogy mögötte Thomas egyre kétségbeesettebben kiáltozik. Andrew cafatokra tépte a vázlatfüzet minden egyes oldalát, amíg a füzetből csak papírfecnik maradtak. Ezeket gyorsan elásta, és a betemetett lyukra egy réteg avart húzott.

			Andrew nagyot nyelt. Ezzel véget kell, hogy érjen.

			Talpra ugrott, és szaladni kezdett vissza Thomashoz. Nem is szaladt, szinte suhant.

			Thomas. Thomas. Thomas.

			Kevesebb, mint egy percbe telt visszaérnie, de Andrew eddigi viszonylagos nyugalma teljesen szertefoszlott. Mintha a szörnyek észrevették volna a fiú sztoikus és tényszerű hozzáállását, és megkeresték a legjobb módot arra, hogy kizökkentsék belőle és bosszút álljanak.

			Ha pedig Thomast próbálják megölni, attól Andrew bizony elveszti a fejét.

			Azzal, hogy Andrew összetépte a rajzokat, a bogáncstündérek nem potyogtak elhullva a földre, de szerencsére nem bukkantak fel újabb lények. A meglévők azonban ellepték Thomas csupasz hátát, hasát és vállait. Bemásztak a fülébe, és úgy kúsztak a bordái domborulatain, mintha létrán kapaszkodnának fel. Éles fogukat ott vájták bele a fiú puha húsába, ahol csak érték.

			Thomas elejtette valahol a zseblámpáját, és háttal egy fának préselte magát, hogy összenyomja őket. Közben a szárnyaiknál fogva párat kézzel is elkapdosott, ezeket összeroppantotta. Apró testük zöld, gennyes fröccsenéssel robbant fel a fiú ujjai között. 

			Thomas térdre rogyott, és zokogás tört fel belőle.

			Andrew felkapta a földről Thomas félredobott pólóját, és azzal próbálta elhessegetni a kis vérszívókat. Miután néhány bogáncstündér a pólóba gabalyodott, a földhöz vágta, és taposni kezdte. Pusztulásuknak frissen nyírt fű- és rézszaga volt.

			– Ez g-g-g-gáz…

			Thomas a torkáról szedegette le a lényeket.

			– Nem kellett volna ezt csinálnod – sziszegte Andrew.

			– Valakinek mindig be kell áldoznia magát.

			– Ez nem jelenti azt, hogy az a valaki mindig te legyél. Ez nem a te hibád.

			Andrew ismét kézbe vette a pólót, és még több bogáncstündért szedett le vele Thomas testéről. Olyan érzés volt, mintha mindegyiknél egy nagyon mélyre bökött tűt húzna ki.

			Thomas ekkor ránézett, a szemében könnyek gyűltek.

			– Lehet, hogy az én hibám. Lehet, hogy én idéztem ezt elő tavaly, amikor…

			Andrew hallani sem akarta. Félredobta a pólót, és talpra állította Thomast. Egy fához vezette, hogy a fiú megfoghassa annak alacsony ágait, míg Andrew az utolsó pár bogáncstündért is leszedegette róla. A háta valóságos csatamezőnek látszott.

			Andrew az utolsó apró szörnynek is kitépte a szárnyát, és a földre dobta. Hagyta, hogy gonosz, darázsszerű visongás közepette fetrengjen, mielőtt bakancsának sarkával a földbe lapította.

			Thomas összecsuklott. Felsőtestének minden egyes porcikája véres és duzzadt volt, bökések és vágások borították a bőrét. Andrew már a látványtól is émelyegni kezdett. 

			– A vázlatfüzetet széttéptem és elástam – közölte Andrew zihálva. – Vége. – Lassan letérdelt, és arra számított, hogy barátja nem akarja, hogy hozzáérjen, de Thomas Andrew nyaka köré fonta két karját. Néma, kétségbeesett, gyötrő zokogás rázta a testét.

			Andrew igyekezett lecsillapítani zakatoló pulzusát.

			– Ilyet soha többé ne csinálj!

			Alig ismerte fel a saját éles hangját. Úgy érezte, hogy nyelvét fekete fagy borítja. Thomas hajába túrt, és a rátörő fájdalomtól a lélegzete is elakadt.

			Thomas nem válaszolt. Talán képtelen volt rá. De nem is számított. Andrew figyelmét teljesen lekötötte a fák között vihogó szörnyek visszhangja, ahogy kinevetik a próbálkozásukat arra, hogy bátornak tűnjenek.

			A szörnyek ugyanis tudták, milyen gyenge ez a két fiú, és ebben a tudatban egyszerűen…

			lubickoltak.

		

	
		
			TIZENHÁROM

			Reggel hat órakor nem szabadott volna ennyire hidegnek  lennie. Csípte Andrew ujjait, ahogy még félálomban öltözködött. A fejfájásán csak rontott a folyosóról beszűrődő léptek zaja. Kiabálás és ajtócsapkodás. A busz egy óra múlva indult, és a tanév első kirándulásáról egyetlen végzős sem akart lemaradni. A művészeti galériás program kitölti a délelőttöt, de délutánra szabadprogramot ígértek nekik. Ez volt a végzősök kiváltsága.

			Andrew egy újabb párnát hajított Thomas felé.

			– Adj valami hangot, ha még élsz.

			Thomas felől tompa nyögés hallatszott, de nem moccant.

			– Lefizetlek. – Andrew a nyakkendőjével babrált, és összevont szemöldökkel nézte a ruhásszekrénye ajtaját, ahol korábban egy tükör lógott. Talán jobb is, hogy nem látta a túlságosan is éles arccsontot és a szeme alatti táskákat. – Veszünk rajzeszközöket. Ismét rajzolhatsz majd. – Rövid szünetet tartott. – És veszünk kávét.

			Thomas az arca elé húzott egy párnát.

			– Inkább ölj meg!

			Dörömbölés rázta az ajtót, majd a kollégiumi nevelő túlságosan is vidám hangja szűrődött be: 

			– Harminc perc múlva indulás!

			Andrew fogta Thomas paplanjának a csücskét, és lerántotta róla.

			– Nem vagyok hajlandó sajnálni téged, ha önként akarsz itt mártírkodni nekem. Gyerünk, felkelni! – Óvatosan felemelte a kötést Thomas hátáról, hogy megnézze a sebet. – Nem vészes.

			Csak azért mert elfintorodni, mert Thomas arca a párnában volt, és így nem láthatta őt.

			A csípésnyomok élénkvörössé váltak. Volt, ami behegesedett, és volt, ami felduzzadt, és érintésre lázasan forrónak érződött. Rengeteg csípésnyom, Andrew biztos volt benne, hogy a fiút kínzó fájdalom gyötri.

			Thomas hangja tompán szűrődött át a párnán.

			– Úgy érzem magam, mint egy tűpárna.

			– Ez azért lehet, mert az is voltál. De akkor is jönnöd kell. Nekem fogalmam sincs, milyen rajzcuccokat kell venni. A végén még zsírkrétával állítanék be. – Végigsimította Thomas lapockáját. Amikor észbe kapott, gyorsan elhúzta a kezét. – Felkelni!

			Igyekezett megőrizni a vidám hangnemet.

			Thomas kievickélt az ágyból. Kezdetnek ez is megteszi.

			Andrew kiment a fürdőszobába. Nagyon szerette volna megkérdezni Dove-tól, hogy mit tegyen. Ha elmondanák neki az igazat a szörnyekről… nos, biztosan felrobbanna, dühös lenne és őrjöngene. Thomas egyértelműen nem akarta elárulni neki, Andrew pedig ezt teljesen meg tudta érteni. Szívességet tettek azzal Dove-nak, hogy megvédték őt ilyen gonosz borzalmaktól. Bár nem tudta biztosan, hogy a szörnyek létezését akarta-e eltitkolni ikertestvére elől, vagy azt akarta, hogy az éjszakák továbbra is csak a kettejüké legyenek Thomasszal. Andrew nem akarta, hogy Dove számára kiderüljön, ez a része tetszett neki.

			Hiányzott a telefonja, és az állandó oda-vissza üzengetés. Mostanában nagyon pocsék testvérként viselkedett, de Thomasnak szüksége volt rá. Andrew nem akart választani közülük, mégis megtette.

			Visszament a szobába ellenőrizni, hol tart Thomas. Barátja éppen az egyik lábát dugta a nadrágjába. A szeme még csukva volt, és a kávézásról dünnyögött valamit. Andrew fogta a hátizsákját, és kisurrant a szobából.

			Keresztülmasírozott a lánykollégiumhoz vezető kerti ösvényen, de nem merte megkérni az ajtó előtt álló lányokat, hogy szóljanak Dove-nak. Ezek szerint arra képes volt, hogy szörnyeket öljön az erdőben, de emberekkel még mindig nem tudott anélkül kommunikálni, hogy a szavak a torkára forrjanak.

			Az egyik lány észrevette, hogy az épületnél ólálkodik, és integetni akart, de a mellette álló barátnője megragadta a kezét, majd a fülébe suttogott valamit. A lány mosolya eltűnt, és szánakozó tekintet ült ki helyette az arcára. A mosdóban történt összeomlása nem javított azon a hírén, amely szerint csak egy neurotikus fiú, aki az előző tanévben megvágta a saját kezét.

			Andrew eliszkolt.

			Amikor a busz megjelent a kocsifelhajtón, a főépület márványlépcsőjén már összegyűltek a diákok. Andrew hátul ácsorgott, gyomrát a félelem sava mardosta. Mi van, ha Thomas nem ér ide időben? Mi van, ha vérmérgezést vagy fertőzést kap, vagy… 

			Elég! Ezt abba kell hagynia.

			Bryce Kane és a csatlósai a buszra felszálló lányokat zaklatták, de rögtön abbahagyták, amint megjelent Ms. Poppy ábrándos mosollyal és egy hatalmas termosszal. A rajztanár patchwork szoknyát viselt, ami akkora volt, mint egy kisebb ország. Sötét bőrén vastag arany karperecek fénylettek. A diáktanács minden évben egyhangú szavazással neki ítélte „A legkedvesebb tanár” díjat. Andrew kissé megnyugodott, amikor látta, hogy a tanárnő vezényeli le a kirándulást, de nyugalma rögtön elillant, amikor meglátta a mézesmázos mosolyú Clemenst leszállni a buszról. Miután Andrew kimentette Thomast a matekóráról a fiú pánikrohama miatt, a tanár gondoskodott róla, hogy mindkét fiú büntetést kapjon. Andrew gyomra már a férfi puszta látványától is idegesen összerándult.

			– Miért nézel ki úgy, mint aki békát nyelt?

			Andrew majdnem frászt kapott, de megfordulva látta, hogy csak Thomas az, aki aztán az összevissza álló hajába túrva nagyot ásított. Úgy nézett ki, mint egy szárítógépben megszárított macska – gyűrött nadrág, felálló gallér, kendőként a nyaka köré dobott nyakkendő, hiányzó zakó és betűretlen, festékfoltos ing. Álmos tekintettel és mogorva arckifejezéssel nézte a hangoskodó végzősök egyre növekvő tömegét, mintha azok csak az ő bosszantására léteztek volna.

			– Clemens fogja vezetni a buszt – suttogta Andrew.

			Thomas elfintorodott.

			– Nyeljen szöget. Mi van a hátizsákodban? Nasi? Nasira van szükségem. Pontosabban cukorra.

			– Inkább egy vasalásra.

			Thomas Andrew vállának nyomta a homlokát.

			– Gyengéd bánásmódra van szükségem. Mint egy törékeny tojásnak.

			Andrew félmosollyal nézett rá, de azonnal lefagyott az arcáról, ahogy meglátta Lana Langet feléjük masírozni. A bakancsa minden egyes alkalommal egyre agresszívebb lilának tűnt.

			Lana megállt előttük, és kemény tekintetével Thomast vette célba.

			– Te másnapos vagy? Elképesztő.

			Thomas felkapta az Andrew vállának támasztott fejét, és ellépett tőle. Andrew igyekezett semmi többet nem belemagyarázni a mozdulatba.

			– Nem vagyok – motyogta a fiú. – Menj, és máshol ítélkezzél jogtalanul!

			– Hát jó. Ha Mr. Rossz Döntést kitiltják a kirándulásról – fordult Lana Andrew-hoz –, nyugodtan ülj közénk a buszon.

			– Nem másnapos – jegyezte meg fürgén Andrew.

			Thomas állán megfeszült egy izom.

			– És nincs szüksége rá, hogy anyáskodj fölötte.

			Lana keresztbe tette a karját, és látszott, hogy mindjárt kitör.

			– Dove kért meg, hogy tartsam rajta a szemem, úgyhogy ezt is teszem. És rólad is mindent elmondott, Thomas Rye! Mindent. Még azt is, hogy te és…

			– Tudod, mit? Erre nekem nincs szükségem.

			Thomas sarkon fordult, és magával akarta húzni Andrew-t is.

			Andrew-nak azonban földbe gyökerezett a lába. Hogyan kerekedett pillanatok alatt valóságos háború Thomas és Lana között? És ez azt is jelenti, hogy Dove nem jön a kirándulásra? Így, hogy már tudta, ikertestvére nem békült ki Thomasszal, és nem lopóztak ki együtt az erdőbe smárolni, Andrew-nak ismét az a gondolata támadt, hogy még mindig harcban állnak.

			Beszélnie kellett a testvérével. Dove-ra elvégre mindig szüksége volt.

			– Akkor áruld el az igazságot Andrew-nak! – csattant fel Lana. – Dove azt mondta, gyáva vagy, és igaza volt.

			Andrew hangjában pánik csendült.

			– Milyen igazságot?

			Thomas visszafordult, és Lanához lépett, a lány azonban egy centit sem hátrált. Felvonta a szemöldökét: a mozdulat egyszerre volt kegyetlen és leereszkedő. Thomas igyekezett impozánsnak és félelmet keltőnek tűnni, de mivel egymagasak voltak, ez nem igazán sikerült neki.

			– Semmit nem tudsz rólam – Thomas halk szavai epések voltak. – És még annál is kevesebbet tudsz Andrew-ról, ha azt hiszed, hogy ő egy kényes kis penészvirág, akit puha vattával kell bevonni. Ha akarna, szanaszét tudna tépni engem, és nem tudnám megállítani. Szóval nyugodtan leállhatsz a tettetéssel, hogy meg kell őt menteni tőlem. Fogd vissza magad, és hagyjál minket békén!

			Volt valami egészen nyers abban, hogy valaki ilyen mélységig ismerte őt, aki ennyire megértette énjének legsötétebb részét is. Andrew szíve mintha hirtelen két számmal nagyobbá vált volna.

			Lana úgy nézett, mint aki legszívesebben kibelezné Thomast. De inkább úgy döntött, felmutatja neki a középső ujját. Ezután Andrew-hoz fordult, és olyan intenzíven bámult a szemébe, hogy szinte úgy tűnt, aggódik.

			– A meghívás, hogy velem lógj, mindig áll. De addig is jó murit ezzel a kétlábon járó fogfájással!

			Majd elviharzott.

			Andrew Thomasra bámult.

			– Ez meg mi volt?

			– Felejtsd el! Csak nem bírja a képemet.

			– A Dove-val kapcsolatos konfliktusod miatt? – kérdezte Andrew.

			Thomas összeszorította az állkapcsát.

			– Ezzel ne foglalkozz!

			Andrew-nak fogalma sem volt, hogyan dolgozza fel ezt az egészet. Sosem tűnt fel neki, hogy Thomas és Lana ennyire gyűlölik egymást – de lehet, hogy csak mindketten védelmezni akartak valakit: Lana Dove-ot, Thomas pedig Andrew-t.

			Andrew még össze sem tudta szedni a gondolatait, amikor Clemens hangja egy hangosbeszélőben megszólalt, és arra utasított mindenkit, hogy szálljon fel a buszra. Ezt követően azonban egyenesen Andrew-ra és Thomasra nézett, majd hozzátette:

			– Ez egy nyilvános esemény, és mint olyan, a diákoktól elvárjuk a Wickwood Akadémiához méltó tiszteletet és magaviseletet. Aki nem viseli a teljes iskolai egyenruhát, azt itt hagyjuk. Akinek magatartásproblémái vannak, azt itt hagyjuk. Aki nem tartja be a szabályokat, azt itt hagyjuk.

			Andrew elfintorodott és Thomasra nézett, aki már most mindegyik feltételnek megfelelt. Thomas lenézett a zakója hűlt helyére, és szeplős arcán haragos pír jelent meg.

			– Azért csinálja, hogy ne jöhessek – közölte Thomas. – A buktatásunk már nem elég neki.

			– Egyedül nem mehetek. – Andrew igyekezte fékezni növekvő aggodalmát. – Fordítsd ki az ingedet! Úgy nem fognak látszani a festékfoltok.

			– De a gombok…

			– Gombold be kifordítva! Csináld már!

			A diákok elkezdtek felszállni a buszra.

			Thomas nekilátott kigombolni az ingét. A mögötte álló diákok sutyorogni kezdtek, majd nagy ívben kikerülték őt. Thomas levette az inget, és az összeakadó ingujjakkal babrált.

			Előttük Bryce Kane füttyentett.

			– Jesszusom, Rye! Senki nem kért sztriptízt.

			A haverjai vihogni kezdtek, Andrew pedig Thomas elé állt, hogy eltakarja a kötéseket és sebtapaszokat, amik az éppen a gombolással vesződő fiú törzsét borították. A zakója így sem volt nála, de Andrew fogta a nyakkendőjét, és megkötötte rendesen, talán egy kicsit túl szorosra is. A gallér kifordítva nem állt jól, de ez is több volt a semminél. Thomas idegesen és kapkodva betűrte az ingét, és végül sorba álltak a felszálláshoz.

			A fiú Clemenst bámulta.

			– A zakó nélkül végem. El fog tiltani a kirándulástól.

			Lana éppen készült felszállni, de végignézte Thomas átöltözését. Egy pillanatra találkozott a tekintete Andrew-éval, majd visszafordult, és nekiment Ms. Poppynak, aki a nyitott termoszának tartalmát Clemens cipőjére löttyentette. A tanár hátraugrott, és épphogy vissza tudta fogni a szitkozódást, miközben Ms. Poppy megpördült, és sűrűn bocsánatot kért tőle, hatalmas szoknyájával csak tovább fokozva a felhajtás látszatát.

			Andrew megragadta Thomas csuklóját, és amíg senki nem figyelt, felvonszolta a buszra.

			Érthetetlen, hogy Lana miért terelte el Clemens figyelmét azok után, hogy percekkel korábban még vehemens szócsatát vívott Thomasszal, de talán Dove kérte ezt tőle.

			Andrew Thomas mögött lépkedett a szabad ülőhelyek felé.

			– Ez nem sokon múlt.

			Leültek, és Thomas felszisszent, ahogyan az elgyötört bőre az ingen át az ülés kárpitjának nyomódott.

			– Jól vagy? – kérdezte Andrew.

			– Most csak te számítasz és az, hogy elintézzük a… – Thomas lehalkította a hangját – …szörnyeket. Semmi más nem fontos.

			Andrew az ablak felé fordulva kifelé nézett, amíg semleges arckifejezést sikerült felvennie. Furcsa melegség áradt szét a mellkasában, amit kissé túl sok ideig tartott visszaszorítani az agyának egyik hátsó fiókjába. Most csak te számítasz. Kedvelte őt a fiú, aki senkit nem kedvel, és Andrew annyira vágyott arra, hogy ez így maradjon, hogy az már szinte fájt.

			Thomas arca elkomorult, ahogy nézte Clemenst beülni a vezetőülésbe.

			– Ha lehetne, kivonszolnám az erdőbe, odadobnám a szörnyek lába elé, és hátradőlve nézném a fejleményeket.

			Bosszankodva elhelyezkedett az ülésen.

			Andrew egyetértett vele.

			A busz elindult a Wickwoodból, és az erdei úton hajtva a világ elmosódott sötétzöld árnyalatúvá változott körülöttük. Thomas Andrew vállára dőlve, nyitott szájjal elaludt, és álmában arcának haragos vonalai úgy ellágyultak, hogy Andrew-nak belesajdult a szíve.

			Andrew bedugta a fülébe a fülhallgatóját, de nem hallgatott semmit.

			Mindenki csacsogott körülöttük, páran halk kacarászással helyet is cseréltek, amíg Clemens rájuk nem ripakodott. Dove-nak azonban sikerült az Andrew előtti ülésre slisszannia. Andrew elmondhatatlanul megkönnyebbült attól, hogy testvére mégis eljött. Furcsa, szinte fojtogató erejű szükségét érezte annak, hogy megbizonyosodjon róla, Dove jól van, nem esett baja, nincs veszélyben. Ezúttal ő lesz az az iker, aki védelmezni fogja a másikat.

			Thomas még mindig aludt. Andrew előrehajolt, és állát Dove ülésének háttámlájára tette, majd megkocogtatta a lány vállát.

			– Miért nem Lana mellett ülsz?

			– Meg akartam nézni, hogy jól vagy-e. – Dove megpöccintette Andrew orrát, aki erre elfintorodott. – És amúgy is, hívtalak. Miért nem vetted fel?

			Andrew szeme előtt megjelent a telefonját elnyelő erdő képe.

			– Fel kell töltenem.

			De előtte meg kell még találnia. És minél hamarabb.

			– Márpedig ha hívlak, fel kell venned. Tudnom kell, hogyan boldogulsz.

			Aggodalmas volt a hangja, mintha egy olyan gyerekkel beszélne, aki képes elbóklászni, aztán sírva fakadni.

			Andrew-nak a bordái közé nyilallt saját frusztrációja. Mindenki törékenynek és megviseltnek látta őt, és talán az is volt számukra. De amikor Thomas ránézett, akkor veszélyesnek és gyönyörűnek látta őt, nem pedig gyengének.

			Ha akarna, szanaszét tudna tépni engem.

			Andrew gyűlölte, hogy ennyire tetszettek neki ezek a szavak.

		

	
		
			TIZENNÉGY

			A sűrű forgalom miatt a tervezettnél később értek be a városba, majd egy újabb fél órát veszítettek egy kávézós kitérő miatt. Mire a busz behajtott a galéria parkolójába, Andrew már tűkön ült. A galérialátogatás megkezdődött, és a csoport vázlat- és jegyzetfüzetekkel felszerelkezve átvonult a makulátlan épületen. Ms. Poppy valósággal ragyogott, ahogy képről képre járt. Thomas mellett elhaladva finoman megszorította a fiú vállát, majd arról beszélt neki, hogy ha itt feltölti a „kreatív kútját”, talán túljut az alkotói válságán. Thomas elfintorodott, de azért bólintott a tanárnőnek.

			Az arca egyre jobban elkomorult, ahogy telt a délelőtt, és egyetlen árva rajzot sem készíthetett. Lerágott körmeit piszkálta, és végig Andrew közelében maradt.

			Véget ért a délelőtt, és a busznál gyülekezve kellett meghallgatniuk a szabadprogramra vonatkozó szabályokat, de amúgy is mindenki a közeli plázába vagy moziba akart menni. Ha a gazdag gyerekeket megfosztják attól, hogy szórják a szüleik pénzét, akkor az első adandó alkalommal ez válik a legfőbb céljukká.

			Andrew és Thomas az ellenkező irányba indult.

			– Nincs nálam a mobilom. Nem tudok rákeresni a legközelebbi művészellátó boltra – közölte Andrew.

			– Akkor régimódi taktikához folyamodunk.

			Thomas átmasírozott az utca túloldalára, Andrew-nak pedig futnia kellett, hogy utolérje.

			– Útbaigazítást kérünk? – kérdezte.

			– Mi? Dehogy! Addig mászkálunk, amíg találunk egyet.

			Tizenöt percet elvesztegettek, mire Thomas végül beadta a derekát, és megszólított valakit. Rá is találtak egy kellemes kis művészellátóra, amelynek polcait fehér vásznak és a szivárvány minden színében pompázó festékestubusok borították. Amint beléptek, Thomas láthatóan ellazult, és a szeme felcsillant, mintha hetek óta először nyílt volna lehetősége arra, hogy fellélegezzen. Mindent végigtapogatott. Kipróbálta a Copic filceket, és végignézte az olajfestékeket. A háttérből végignézte, ahogy egy férfi festékkeverő oktatást tart az érdeklődőknek. Majdnem puszilgatni kezdte a ceruzákkal és rajzszenekkel teli polcokat, Andrew-nak köhintenie kellett, hogy leplezze a nevetését.

			Mindenből vásároltak.

			– A régi eszközöket ki is kellene dobnod – javasolta Andrew.

			– Ja, gondolom. – Thomas kerülte barátja tekintetét. – De lehet, hogy csak azon az egy vázlatfüzeten ült átok.

			– Nem, mindent ki kell…

			– Tudod, hogy nem engedhetem meg magamnak. – Thomas továbbra is háttal állt Andrew-nak, miközben a rajzszenes dobozokat nézegette. A polc szélén lazán dobolt az ujjaival, de a válla befeszült, és a kézfeje egészen elfehéredett attól, hogy valamilyen kínzó érzés megfékezésére ökölbe szorította. – Most már semmim nincs, Andrew! A szüleim azelőtt is alig adtak pénzt, most meg… nos, nyilván most már egyáltalán nem adnak. – A hangja is feszültté vált. – Senki nem közölte, hogy hogyan áll a nyomozás. Gondolom, a zsaruk felkeresték a nagynénémet… Biztosan ő fogja intézni a házat meg az anyagi dolgokat. Nem tudom. Velem ugye nem áll szóba.

			Andrew összevonta a szemöldökét, de nem felelt. Olyan érzés lett úrrá rajta, mint amikor valakinek felreped a szája sarka. A fájdalom éles és meglepő volt. Hiszen ő ott volt Thomasnak. Nem igaz, hogy a fiúnak nem volt semmije.

			Andrew átnyúlt Thomas válla fölött, és kézbe vett néhány doboz rajzszenet. Annak a néma kijelentésnek a súlya alatt, hogy ő fizeti ezeket az eszközöket, Thomas most még kisebbnek tűnt, mint valaha. De nem kell belőle nagy ügyet csinálni. Andrew számára a pénz nem is tűnt valóságos dolognak. Mivel nagyon hirtelen jelent meg az életében, úgy érezte, elkerülhetetlen az, hogy éppen ilyen gyorsan el is tűnjön majd belőle. A jó dolgok sosem tartósak, olyanok, mint egy ábránd, ami rögtön eltűnik, ahogy az ember felrázza magát.

			– Semmit nem veszítettél azzal, hogy ők nincsenek többé.

			Andrew ezt olyan gyengéden mondta ki, hogy alig mozgott a szája. Nem tudta, hogy Thomas felcsattan-e a szavak miatt, de képtelen volt magában tartani őket.

			Thomas felkapott néhány rajztömböt és pár doboz Derwent ceruzát, majd eltrappolt. Andrew követte őt, de nem bánta meg a szavait. Ha megvédheti Thomast attól, hogy baja essen, akkor megteszi. Bármit megtenne.

			A pénztárnál egy tetovált karú nő beolvasta az összes terméket, Thomas pedig Andrew-ra bámult, mire a fiú felsóhajtott, és a karját nyújtotta, hogy kézbe vegye az ormótlan vásznakat. Thomas Andrew kezébe nyomott mindent, amíg a sok kellék már a bordáit és a kulcscsontját bökte. Az utolsó doboz ceruzát is Andrew álla alá tette egy önelégült tekintet kíséretében. Hát legyen. Akkor most már kvittek.

			Andrew összeszorított szájjal dünnyögte:

			– A tárcám a hátsó zsebemben van.

			Mintha csak egy vadóc alakváltó lett volna, akinek képes vagy zokszó nélkül eladni a szívedet, Thomas huncut mosolyt villantott. Becsúsztatta a kezét Andrew hátsó zsebébe, és egy pillanatig túl közel álltak egymáshoz. A mellkasuk szinkronban mozgott. Thomas érintése könnyed és ismerős volt, mintha ez a perc semmit nem jelentene, mégis életük végéig ezerszer és ezerszer újra fogják élni.

			Aztán véget is ért a pillanat. Thomas kifizette a számlát Andrew hitelkártyájával.

			– Tudod, mire van szükségünk? – kérdezte Thomas az üzletből kilépve, miközben Andrew egyedül cipelte a rengeteg holmit. – Cukorra. És mivel annyira szükségét érzed annak, hogy most mindent te fizess, menjünk, együnk valamit!

			A poénja kissé túlságosan is erőltetettnek hangzott, Andrew azonban nem tett megjegyzést rá. Hadd viccelődjön vele Thomas, ha ettől jobban érzi magát.

			– Én nem vagyok éhes. – Andrew Thomas kezébe nyomott egy szatyrot. – Megfognád végre a cuccodat?

			– Jó, oké. – Elosztották a táskákat, de Thomas közben figyelmesen nézte Andrew-t. – Mikor ettél utoljára? Úgy érzem, mostanában le se jársz az ebédlőbe kajálni.

			Andrew-nak erre most egyáltalán nem volt szüksége. Az evés gondolatától is émelyegni kezdett, az erdő rémálmokkal töltötte meg a fejét.

			– Szerezzünk turmixot és sült krumplit! – javasolta Thomas.

			– Úgy érted, csipszet – motyogta Andrew.

			– Nagyon jól tudod, hogy annak sült krumpli a neve. Ne erőltesd rám az ausztrál szavakat! – Thomas szembefordult vele, és hátrálva lépegetett, ahogy felvont szemöldökkel azt mondta: – Még van ám időd amerikaivá válni.

			– Kösz, nem. Egyetlen dolgot szeretek ebben az országban. – Kicsúszott a száján még mielőtt az agya megfékezhette volna. Miért mondta ezt? Gyorsan helyre kellett hoznia a dolgot. – A könyvesbolti árakat. Itt sokkal olcsóbbak a könyvek, mint nálunk.

			– Persze. Pontosan erre gondoltál. – Thomas leereszkedően megpaskolta a vállát. – Egyáltalán nem rám és az én… – Elhallgatott, és elnézett Andrew válla fölött. – Van egy ötletem.

			Átszaladt az úttesten, Andrew-nak pedig kellett pár másodperc, hogy utolérje őt az üzletben.

			 

			Carson’s Kemping- és Vadászfelszerelés

			 

			A boltban kartonpapír, fém, sátorvászon és bakancspolírozó szaga terjengett. A polcok olyan sűrűn álltak, hogy egyszerre csak egy ember fért el köztük. Ahogy haladtak, a kempingholmikat vadászfelszerelések váltották fel. A falra akasztott medvebunda fejrészéből üres üvegszemek nézték őket. Andrew-nak összerándult a gyomra. Az egész falat felakasztott fegyverek borították, ő pedig legszívesebben kiszaladt volna.

			Amikor az egyik polc sarkát megkerülte, megpillantotta a következő sornál lábujjhegyen álló Thomast.

			– Gyűlölöm ezt a helyet – szólalt meg Andrew.

			Thomas megfordult. Egy piros pengéjű fejszét tartott a kezében, az élén védőborítással. A nyele tökéletesen beleillett Thomas tenyerébe, és a látvány olyan erőszakos, jéghideg és végzetes volt, hogy úgy tűnt, a fiú elveszik a súlya alatt. Ez volt az utolsó fejsze a polcon, ami egyértelmű jelnek érződött.

			Andrew az ajkát rágcsálta.

			– Soha nem fogjuk tudni becsempészni ezt a Wickwoodba.

			– Akkor nem élem túl. – Thomas hangja ürességtől kongott. – Úgy teszek, mintha rendben lenne a dolog, de ahányszor rád nézek, azt látom magam előtt, ahogy a szörnyek feltépik a hasad, és belőled lakomáznak. És… és te csak úgy fekszel ott. Miattam semmisítenek meg téged. Folyton ez jár a fejemben, Andrew, ez a kép ott él bennem. Egy kerti fémkaróval nem győzhetek.

			– Oké. – Andrew levett egy elsősegélydobozt is az egyik polcról. – De akkor ezt is.

			Fizettek, majd Andrew hátizsákjának a mélyére tuszkoltak mindent. A szakállas, vörös flanelinget viselő eladó még csak nem is nézett furcsán rájuk. Mintha nem kellene kérdőre vonni a fegyvereket vásárló tizenéves fiúkat.

			Andrew hátizsákja minden lépésnél csörrent, ahogy a busz felé sétáltak. Hazafelé úton a lába között szorította a táskát, hogy ne zörögjenek benne a holmik, nehogy magukra vonják a figyelmet. Thomas ott gubbasztott mellette az ülésen, és eszeveszetten rajzolt: fákat, erdőt, fűzfákat, kicsavarodott tölgyeket. Szinte fájdalmas volt látni, mennyire hiányzott ez neki, mennyire ki volt éhezve arra, hogy megint rajzolhasson; hogy megint ő legyen a papír és a tinta istene, a szörnyei pedig az ő parancsait kövessék. Andrew szerette őt így látni, ahogy a fiú ilyen fesztelen intenzitással alkot.

			Thomas térde folyton Andrew-éhoz ért. Pattogott köztük a levegő a feszültségtől.

			Amikor azonban visszaértek a Wickwoodba, és mindenki leszállt a buszról, Clemens hirtelen útját állta Andrew-nak.

			– Látom, Mr. Rye vagy elveszítette a zakóját a kirándulás alatt, vagy nem is hozta magával. Csak nem újabb büntetésre vágyunk? – Az udvarias mosoly az arcán szinte agresszív volt. – Mi van a hátizsákban?

			Andrew mellkasa összeszorult.

			– Nassolnivaló – szólalt meg Thomas Andrew háta mögött. – Nasit bármennyit vehetünk, Mr. Clemens!

			Clemens jeges tekintettel nézett Thomasra, amiért a fiú nem tette hozzá, hogy tanár úr.

			– Remek. Akkor mutassák meg szépen, fiúk, hogy miket vettek.

			Andrew a padlóra szegezett tekintettel mozdulatlanná dermedt, és ezernyi rémes gondolat száguldott végig az agyán. Ekkor azonban Ms. Poppy kelt fel az üléséből patchworkös szoknyájában. Megpillantotta Thomas új rajzát a fiú hóna alá csapott vázlatfüzetében.

			– Engedd már el a fiúkat, Chris! – szólt oda kollégájának. – A Wickwood nem börtön. Nem motozzuk meg a diákokat.

			Andrew letántorgott a buszról, mielőtt Clemens vitába szállhatott volna a nála jóval idősebb kolléganőjével. Thomas utánalódult, és futni kezdtek a kollégium felé.

			– Elkapnak és kicsapnak minket! – Andrew pulzusa a fülében lüktetett. – Lehet, hogy ma este már nem is lesznek ott szörnyek.

			Thomas szárazon elmosolyodott, de a tekintetében volt valami üresség. Valami reménytelenség.

			 

			 

			Az éjszaka élőlénynek tűnt, velük együtt lélegzett, ahogy az erdőben álltak. A moha illata sűrű volt a tüdejükben, és szinte a szájukban érezték az őszi levelek ízét.

			Thomas a kezében tartotta a fejszét, a zseblámpa fénye a fejsze piros pengéjén táncolt, úgy tűnt, mintha vérbe mártották volna. Andrew-nál kerti fémkaró volt, és a szorongás úgy tekeredett a torka köré, mintha meg akarná fojtani.

			Thomas felhúzta a kapucniját, és a földet bámulta, hogy leplezze rettegését. Andrew azonban érezte a fiú félelmét, kimerültségét – és egyben veszteségérzését is.

			Először az alkotás, most pedig az erdő… Mindegyik Thomasé. Ez az a hely, ahol diadalittasan üvölthetett, ahol nagyobbnak érezte magát, ahol a mosolyától kinyíltak a virágok, zabolázatlan energiája pedig végtelennek tűnt.

			A szörnyek ezt kipusztították belőle. Az egyetlen megoldás erre az volt, hogy megállítják őket, még mielőtt semmi nem marad Thomasból, amit meg lehetne védeni.

			Thomasnak remegett a fejszét tartó keze, és képtelen volt nem fészkelődni és körbekémlelni az erdőben, miközben Andrew kelletlenül kereste a telefonját. Ha be kell vallania az apjának, hogy elvesztette, és újat kell kérnie, akkor hazudnia kell majd arról, mi történt. Semmiképp sem mondhatta el, miként vesztette el.

			– Ma bármi jöhet – szólalt meg Thomas. – Egyszer egy elfkirálynő volt, holdsarló alakú pengével. Azt csak azért éltem túl, mert megunta a dolgot.

			– Talán csapdát kellene állítanunk – vetette fel Andrew. – Találni valami csalit.

			Thomas mosolyának éle volt, mert nem jókedvében vigyorodott el.

			Andrew ekkor megértette, hogy ők a csali.

			A szél feltámadt, és az ösvényre hordta az avart, ahogy vadászni indultak. Nem volt értelme várni a szörnyekre. Az éjszaka mintha Andrew gerincének nyomódott volna. Hideg ujjai felkúsztak a pulóvere alatt, és a bordáit is beborították. Úgy tűnt, mintha érdekfeszítőnek találná a dobogó szívét, és mintha tintás ujjlenyomatokat hagyott volna a kulcscsontján. Ha akkor megkérdezi Andrew-tól, megcsókolhatja-e, valószínűleg igent mond.

			Ha a fák Thomashoz tartoztak, akkor az éjfél Andrew-ba volt szerelmes. Valahogy felbátorította őt, láthatatlanná tette, elfedte a törékeny énjét, és egy szikár, éhes árny maradt belőle. A sötétben senki sem látta benne az üres, kongó részeket; olyankor az látszott rajta, hogy tépőfogai vannak.

			Inkább érezték, semhogy látták volna a szörnyek ébredését.

			Dolgok váltak ki a fákból. Érezték a lélegzetet, forrón és súlyosan, közelről, de mégis a látóterükön kívülről.

			Andrew érezte a szagát: rothadó avar és föld, ami ezer éven át penészedett. Beteg fák, rohadt gyanta és a bomló hús undorítóan édeskés szaga.

			A szörnyek ezen az estén bármilyen alakot ölthettek – csak hogy nem támadtak. Csak nézték a fiúkat, és ahogy elhaladtak, beléjük kapdostak.

			– Oké, szóval nem a vázlatfüzet volt a hunyó – jelentette ki Andrew. – De valami megváltozott. Te is érzed?

			Thomas fogást váltott a fejszéjén.

			– Lehet, hogy fenyegetve érzik magukat, amiért elpusztítottuk a vázlatfüzetet, és igazi fegyvert szereztünk.

			A fiúk várakoztak, de a hajnal már elkezdett puha, rózsaszín csíkokat festeni az égre, mire tudatosult bennük, hogy ezen az éjjelen semmi nem jön értük.

			Kimerülten tértek vissza a szobájukba, mert kiderült, hogy éppen olyan felzaklató érzés nem harcolni szörnyekkel, mint harcolni velük.

			A következő éjszaka ugyanígy telt.

			És a rákövetkező is.

			A fák közül kuncogást hallottak. Vagy az csak az avar hangja volt a bakancsuk alatt? A Vaderdő fa kérgén karomnyomokat találtak, a gyökereinél pedig egy felhasított gyomrú, félig felfalt szarvastetemet. Andrew-nak eszébe jutott, amikor a bakancsa véres sárba süppedt, de az nem volt valós. Ez azonban igen. Legalábbis úgy gondolta.

			De semmi nem támadt rájuk.

			– Utálom ezt – mondta Thomas elfúló hangon. – Várakoznak.

			Andrew a feketére festett égboltra emelte a tekintetét.

			– Akkor valami más jön.

			– Valami rosszabb – tette hozzá Thomas.

		

	
		
			TIZENÖT

			Az október olyan éles hideg fogakkal érkezett meg, hogy  akár csontot is roppanthatott volna.

			Ahhoz túlságosan kora ősz volt, hogy ennyire reszkessenek, Andrew azonban sosem bírta a hideget. Tudta, hogy ráadásul most a szokásosnál is véznább, de képtelen volt enni. Gondolta, ha egyszerre több pulóvert felvesz, és kerüli Dove mindent észrevevő tekintetét, akkor megúszhatja a dolgot. Thomas pedig úgysem venné észre, mennyit fogyott, legalábbis akkor nem, ha nem veszi le előtte a pólóját – akkor barátja nem fogja látni, hogy Andrew csontjai már-már ki akarják szakítani a bőrét.

			Thomas egyébként is másra koncentrált. Október elseje valamiért megrázta a fiút, Andrew pedig nem akart rákérdezni, hogy miért. Azon a délutánon a könyvtárban elfoglaltak egy kényelmes sarkot, és az asztalukat telepakolták tankönyvekkel meg órai jegyzetekkel. Thomas a ceruzája végét rágcsálta, a könyvein dobolt, és annyiszor Andrew-ba rúgott véltelenül, hogy a fiú végül elvesztette a türelmét, és rálépett a lábára. Thomas dacosan ráncolta a szemöldökét, majd feltámasztott az arca elé egy könyvet, és elkezdett írni. 

			Koncentrálnia kellett. Mindkettőjüknek. Több órán is bukásra álltak, de aludni sem tudtak. Mégis hogyan élhetnék túl az órákat és a beadandó feladatokat? Akkor is ellenőrizniük kellett minden éjjel az erdőt, ha nem támadtak rájuk szörnyek. Meg kellett mutatni a fáknak a fejsze borotvaéles pengéjét. Gúnyos nevetés visszhangja szűrődött át az erdőn, forró lehelet nyalogatta a tarkójukat, de semmi nem támadt rájuk.

			Semmi.

			Talán az alvásmegvonás volt az oka, de Thomas olyan feszültté vált, hogy szinte a semmire is őrjöngeni vagy pánikolni kezdett. Ha becsapódott az osztályterem ajtaja, majd’ kiugrott a bőréből. A mellkasa széttört ketrecében élő érzelmek úgy folytak ki belőle, akár a festék.

			Andrew azonban nyugodt volt. Talán azért, mert ő már megszokta, hogy szorongását egy képzeletbeli dobozba gyömöszöli, és gyenge mosolyt tapaszt az arcára, miközben belül szét akar robbanni. Elképzelhető, hogy olyan sokáig volt kiborulva, hogy most már ez az alapállapota.

			Andrew éppen befejezte a tananyag ismétlését, amikor észrevette, hogy Thomas tolla nem balról jobbra mozog. Andrew felsóhajtott, és elkapta a Thomas elé várfalként felállított könyvet, ami mögé a fiú elbújt.

			– Érdekes módszer a matekházi megoldására – jegyezte meg.

			Thomas bűntudatos képet vágott. Munkafüzetének lapját tintaszínű rózsák és tövisek ékesítették. Gonosz, kegyetlen és gyönyörű ábrák. A tövisek úgy hajlottak, akár a sarló pengéje, és olybá tűnt, hogy aki megérinti a papírlapot, az rögtön vérezni kezd.

			– Gyakorlatilag ezek nem szörnyek – közölte Thomas.

			– De nem is segítenek.

			Andrew a kupacnyi rájuk váró feladatra mutatott.

			Dove már mindent leszervezett volna. Színkóddal ellátott tanulási rendet készített volna nekik. Mappákba rendezte volna a beadandók anyagait fontossági sorrendben. Gyakorló kvízeket rakott volna össze, amiket a lila zselés tollával javított volna ki. Sosem használt piros színt, mert azt demoralizálónak tartotta. Andrew már próbálta neki elmagyarázni, hogy az is demoralizáló, ha ezt írja a lap margójára: Az általad leírtakból az égvilágon semminek sincs értelme.

			– Az iskolai feladatok októberben annyira értelmetlennek tűnnek. – Thomas arcát egyik kezére támasztva rajzolt tovább. – Elvégre ez a halloween hónapja.

			– A halloween az egyetlenegy nap. Fura, hogy az országod mennyire megszállott a halloween iránt.

			– Csak van bennem egy rossz érzés.

			Andrew Thomas rajzára dobta a jegyzeteit. Viszonzásképpen ádázul villanó nézést kapott, de nem érdekelte. – Bennem is van egy rossz érzés: az, hogy végzősként megbukunk.

			– Kit érdekel? – Thomas elkezdett Andrew jegyzeteire rajzolni. – Ezután egy évet amúgy is ki kéne hagynunk. Bejárnánk autóval Ausztráliát, és minden tengerparton szörföznénk.

			– Nem is tudsz vezetni – jegyezte meg Andrew. – És szörfözni sem. Ha pedig öt percnél tovább állsz kint a napon, olyan pirosra sülsz, mint egy paradicsom.

			– Ezek mind áthidalható problémák – felelte Thomas őszintén. – Rászigszalagozom magam egy szörfdeszkára. Meg majd fokozatosan napoztatom magam.

			– De hát mindig esik.

			– Az nem számít. Majd beállok egy magas kvarclámpa alá.

			– Nem kell magas kvarclámpa. Egy alacsony is megteszi – motyogta Andrew, és elővette a laptopját.

			Thomas vérig sértett ábrázattal nézett rá.

			– Elég legyen, különben nem hívlak el magammal. Egyedül is remekül fogom érezni magam Ausztráliában. Kanállal fogom enni a Vegemite 2-ot. A házatokban fogok lakni, és megnézem azt a nagy sziklát, amiről annyira híresek vagytok.

			Andrew öklendező hangot hallatott.

			– A Vegemite-ot nem így kell enni. Apa háza pedig Byron Bayben van. Az Uluru legalább háromezer kilométerre van onnan. Láttál már egyáltalán térképet Ausztráliáról?

			– Ne gyere nekem itt a logikával… – Thomas hirtelen elhallgatott, majd összevont szemöldökkel szemlélte Andrew törijegyzeteit. Abbahagyta a rajzolást, és többször is megfordította a lapot. – Ööö…

			– Mi az? – kérdezte Andrew, miközben egy betonbiztos hazugságokkal teli e-mailt fogalmazott meg az apjának, vagy inkább apja titkárnőjének, arról, hogy miként veszítette el a mobiltelefonját, és ezért új készülékre van szüksége. A magyarázata nem tért ki az erdőre, sem a szabályszegésre, szörnyekre meg végképp nem.

			– Direkt… – kezdte halkan Thomas. – Direkt írtad a jegyzeteket tükrözve?

			Andrew felkapta a fejét.

			Thomas visszacsúsztatta Andrew elé a lapot. Az arckifejezése semlegessé vált, de ez teljes mértékben hasztalan volt Andrew ellen, mivel elég jól ismerte barátját ahhoz, hogy ezt rögtön megfejtse.

			Andrew-nak még arról sem volt halványlila fogalma, hogyan kell tükrözve írni. Ő nem… nem tudta…

			Összegyűrte a papírt, és gyorsan a táskájába tette.

			Csend telepedett közéjük: Andrew mozdulatlanná dermedve ült, miközben az agya szédítő sebességgel járt, Thomas pedig a ceruzája végét rágcsálva figyelte őt a szeme sarkából.

			Hirtelen ásított, és felkelt a székéből.

			– Nem tudok ilyen körülmények között tanulni. Kell egy szendvics. Együnk egy szendvicset!

			Megkönnyebbülés olvasztotta fel Andrew dermedtségét. Jó, hogy ezzel a dologgal most nem foglalkoznak.

			– Egy óra múlva vacsoraidő.

			– Én most vagyok éhes. Gyere, a koli teakonyhájában mindig van kenyér, gyümölcs meg ilyenek. Vagy tudod, mit? Foglald tovább itt a helyünket, én meg hozok kaját. Mogyoróvajas-lekváros szenya jó lesz?

			Andrew ismét a laptopja fölé görnyedt.

			– Nem vagyok éhes.

			– Az nem számít. – Thomas kinyújtózott, megropogtatta a nyakát, és nagyon igyekezett, hogy ne tűnjön aggodalmasnak. – Együnk most, és hagyjuk ki a vacsit, jó?

			Egyértelmű manipuláció volt. Andrew amúgy is kihagyta volna a vacsorát, vagyis Thomas csak felügyelni akarta, hogy eszik-e valamit. Ez pedig azt jelentette, hogy Thomas bizony észrevette azt, hogy Andrew kerüli az étkezéseket. Bosszankodnia kellett volna emiatt, de csupán egy apró homlokráncolásra volt energiája, amit Thomas egy olyan csibészes mosollyal viszonzott, hogy nem lehetett haragudni rá. 

			A fiú dudorászva elindult.

			Amikor Thomas nem volt mellette, úgy érezte, mintha kikapcsoltak volna valamilyen áramforrást. Mintha Andrew nem tudna létezni anélkül, hogy Thomas ott lenne vele egy helyiségben. Nem tudott az esszéjére koncentrálni, a bőre túl szűknek érződött, a tarkóján pedig úgy érezte, mintha a polcok közül valaki bámulná őt. Ezen az esős délutánon tömve volt a könyvtár, de mindenki a saját feladatával foglalkozott. Senki nem figyelte őt. Igaz?

			Hirtelen megfordult, hogy rajtakapja a bámészkodót.

			Sárga szempár pislantott egy polc mögül.

			Aztán eltűnt.

			Andrew az arcát dörzsölte. Tudta, hogy mostanában extrém módon kimerült. De akkor is, az előbb ez…

			Semmi nem volt. A szörnyek csak akkor lépnek ki a sötét éjszakából, ha Thomasnak nem sikerült elkapnia és megölnie őket, az erdőben viszont napok óta semmi sem jelent meg.

			Visszairányította a figyelmét a laptopjára, ekkor azonban ismerős lépések zaját hallotta meg. Felderült, és megfordult, hogy köszönjön Dove-nak, ikertestvére azonban egy stósz könyvvel a kezében elsuhant mellette, és az emeleti stúdióba igyekezett.

			– Dove?

			A lány még csak nem is lassított. Talán fülhallgató volt a fülében.

			Andrew utánaszaladt. Rá akarta venni, hogy üljön le velük tanulni. Úgy érezte, mintha átszúrták volna a tüdejét, ha arra gondolt, hogy a rengeteg szörnyű titok miatt kerülték a lányt, és ehhez a fájdalomhoz Andrew nem akart hozzászokni.

			A szekrénysor egyik végén Andrew befordult a sarkon, és egyenesen a könyvtárosba ütközött. A nő meglepődve felnevetett, Andrew pedig felkaron ragadta őt, hogy segítsen neki visszanyerni az egyensúlyát, majd kinyögött egy bocsánatkérést.

			– Semmi gond, drágám – nyugtatta meg a nő. – De ha már itt vagy, van egy könyv, ami tetszene neked.

			– Ó, köszönöm… Köszönöm, Ms. Ye! Mindjárt visszajövök érte.

			Meg sem várta a választ, elkezdte kettesével szedni a lépcsőfokokat, de mire felért a fenti folyosóra, a stúdió ajtaja már csukva volt. Az ajkába harapva tétovázott, mert nem akart kopogni, hogy amikor belép, idegenek bámuljanak rá szánakozva, bosszúsan vagy épp gúnyosan. Utálta, ha nézik őt és faggatóznak. Utálta, hogy ki kell találnia, mit is mondjon.

			A folyosó végén egyetlenegy ajtó volt résnyire nyitva, ezért elindult felé. Ms. Poppy osztályterme volt az. Dove sosem vett fel rajzórákat, de Andrew legalább megnézhette Thomas új képeit, ha már a barátja újra rajzolni kezdett.

			Senkit nem látott odabent, ezért jobban kitárta az ajtót, és belopózott. A rajzasztalok között osont, amikor hangokat hallott. Mozdulatlanná dermedt.

			Két ember ült törökülésben a szőnyegen. Néhány rajzasztal félre volt tolva, hogy legyen hely annak a káosznak, ami a padlón hevert. Úgy nézett ki az egész, mintha egy szivárvány a két személy ölébe hányt volna. Cafatokra tépett és összekötözött anyagdarabok hevertek mindenütt egy doboz hímzőfonal és varrókészletek társaságában. A két lány fejüket összedugva válogatta a textíliákat. Andrew már épp megfordult volna, hogy meneküljön onnan, amikor a lányok felnéztek és rajtakapták.

			Lana felvonta a szemöldökét.

			– Ha Thomast keresed, nincs itt.

			Mint mindig, a lány haja most is tüskeszerűen szétálló kontyban állt, a blézere félredobva hevert, blúzának ujját pedig feltűrte a munkához.

			– Nem őt keresem. – Andrew zsebre dugta a kezét. – Mármint én csak az… alkotásait kerestem.

			– A sarokban vannak. Megkapta az ablak melletti asztalt, mert ő Ms. Poppy kiskedvence a maga emós, szenvedős művészetével. – Lana a szemét forgatta. – Annyira örülök, hogy idén átmentem inkább drámára. Nem bírom Thomas szörnyetegeit.

			Andrew szíve kihagyott egy ütemet, mire rájött, hogy Lana Thomas régi rajzaira utalt. Nem a valódi szörnyeire.

			Nagy ívben kikerülte Lanát és a másik lányt, és odament Thomas rajzasztalához. Sima tantermi asztalok helyett itt magasított faasztalok sorakoztak, a tövükben támla nélküli székek álltak, és mindenütt rajzeszközök hevertek. Ms. Poppy asztalán befőttesüvegekben álltak a begóniák, a laptopjára pedig egy apró, kézzel festett cetli volt ragasztva, amin az állt: Teáért mentem. Öt perc múlva jövök.

			A hatalmas ablakok az erdőre néztek, a falakat pedig festmények borították, ezért az egész helyiségben mintha lüktetett volna a kreativitás. Nem csoda, hogy ez az egyetlen óra, amin Thomas remekelt.

			Andrew átlapozott néhány vázlatfüzetet, de Thomas csak tanulmányrajzokat készített. A festővásznai üresen, az olajpasztelles dobozok bontatlanul várakoztak. Az új rajzszenekből azonban már csak apró csonkok maradtak, de Andrew-nak az asztal mellett álló papírkosárból kellett kibányásznia, hogy lássa, mire lettek elhasználva.

			A papírt széthasították, de egy arc volt rajta látható, amit puha, szürke tollak kereteztek. 

			Galambtollak 3.

			Visszaejtette a papírkosárba a papírt.

			Nem kellett volna feljönnie. Még ha Dove meg is szakította a kapcsolatot Thomasszal, a fiú még mindig nem jutott túl rajta, ettől pedig Andrew fájó szíve még szánalmasabban kezdett sajogni.

			Elindult kifelé, de lassított, és jobban megnézte a szövetdarabokat, amiket a lányok válogattak.

			– Ó, ezek a pride-zászlók?

			– Aha – felelte Lana nyersen. – Valaki szanaszét szaggatta őket. Gyűlölet-bűncselekmény. De a Wickwood akkor sem járna utána a tettesnek, ha jelentenénk. Nincs értelme.

			A másik lány ekkor megszólalt:

			– Nem lehet, hogy csak egy végzős csíny?

			– Gyűlölet-bűncselekmény! – Lana egy széttépett szürke és zöld színű anyagdarabot dobott a halom tetejére. – Chloe, szokj le arról, hogy jót feltételezel az emberekről! Vagy eleve bosszantóak vagy pedig eleve pusztán oxigénpazarlók. – Összeszűkült szemmel felnézett Andrew-ra. – Akarsz segíteni? Azt ellenőrizzük, hogy megvan-e minden darabja, hogy össze tudjuk varrni. Ms. Poppy azt mondta, venne újat, de szerintem ez erősebb üzenetet közvetít majd. Nem hagyjuk, hogy lekaszaboljanak minket.

			– Én fogom összevarrni – csicseregte Chloe. – Lanának még gyakorolnia kell az előöltést.

			Lana az orrát ráncolta, mire Chloe-ból kis híján kitört a nevetés. Andrew harmadikosnak tippelte őt, mert bár ismerte őt névről, az órákról nem rémlett. Chloe Nguyennek világosbarna bőre volt, és az arca elképesztően hosszú hajzuhatag mögött bújt meg. Élénk színekben pompázó motivációs karkötőket viselt olyan mottókkal, mint AZ ÉRTÉKED VÉGTELEN! vagy A BOLDOGSÁG DÖNTÉS KÉRDÉSE! Az ilyen fokú pozitív gondolkodás ellen Andrew egész lénye tiltakozott, és csak bestresszelt rajta.

			Meg akarta kérdezni a lányoktól, hogy látták-e Dove-ot feljönni az emeletre, de a szavak kátrányként ragadtak a nyelvén. Talán ha még marad egy kicsit, akkor szóba hozzák, és akkor össze fog állni a fejében Dove különös viselkedésének oka.

			Letérdelt melléjük, és az ölébe vett egy adag széttépett színes anyagot. Lana először elégedettnek tűnt, de aztán a rá jellemző rosszalló tekintete mögé rejtette elégedettségét. Chloe azonban félénk, de biztató mosollyal üdvözölte a fejleményeket.

			A zászlódarabok puha és selymes tapintásúak voltak.

			– Egyáltalán miért akarod, hogy mások megtudják, hogy te… hát tudod. Nem az ő dolguk. – Ezt most tényleg kimondta hangosan? Mégis mit gondolt? Felnézett, és a szégyenérzettől elöntötte arcát a pír. – Bocsánat. Nem akartam… bántó dolgot mondani.

			– Beszélhetsz, Andrew! Nem fogom leharapni a fejed – közölte Lana, aki igenis olyan lány hírében állt, aki leharapja mások fejét. – És igazad van, senkinek semmi köze hozzá. De van köztünk olyan, aki nem akar rejtőzködni. Engem nem érdekel, hogy tudják rólam, hogy leszbikus vagyok. Ez is része az identitásomnak.

			– És jó, ha az ember talál hozzá hasonlókat – jegyezte meg Chloe, és óvatosan Andrew-ra mosolygott. – Senki más nem érti meg, hogy milyen érzés biszexuálisnak lenni, csak a biszexuálisok.

			– Nem mintha bárkinek is kötelező lenne előbújnia – szólalt meg Lana olyan közel Andrew füléhez, hogy a fiú összerezzent. – Nem tartozol nekik semmivel, és az emberek amúgy is tök gázak. Mindenki. Na jó… – tette hozzá mogorván –, ti ketten okék vagytok. Egyelőre.

			Chloe játékosan oldalba könyökölte Lanát, aki önkéntelenül elmosolyodva lökte félre a lány kezét, aki aztán így szólt:

			– Nem vagy ám olyan zsémbes, mint amilyennek tetteted magad.

			Lana felhúzta az orrát:

			– De igen.

			– Thomas sem olyan gonosz, mint amilyennek tetteti magát – jegyezte meg halkan Andrew.

			Lana felhorkant, és még több csomót bontott ki a zászló darabjain.

			– Thomas mindenkire veszélyt jelent.

			– Várjunk csak, Thomas Rye-ról van szó? – kérdezte Chloe. – A fél évfolyamom bele van zúgva.

			Ezúttal Andrew és Lana is riadtan nézett a lányra.

			Thomasba belezúgni olyan lehetett, mint a szádba venni egy pengét, és jól meglepődni, amikor megvág.

			– Ő egy igazi rosszfiú – folytatta Chloe. – Nem az a „berúgtam és elkötöttem apám Mercijét” típusú rosszfiú, hanem az a fajta, akinek sötét titkai vannak, és gyönyörű és tehetséges és kiismerhetetlen… – Észrevette, hogy két beszélgetőtársa rémülten néz rá, ezért gyorsan elkezdett az ölében lévő zászlódarabokkal babrálni. – Legalábbis a lányok ezt mondják.

			– Thomasszal kezdeni egyáltalán nem jó ötlet – közölte Lana. – Ráadásul totálisan bele van esve… – Gyorsan Andrew-ra pillantott, majd elkapta a tekintetét. – …valakibe.

			Mintha nehéz kődarabok költöztek volna Andrew gyomrába. 

			Dove-ba.

			Percekig némán válogatták a zászlódarabokat, majd Chloe elkezdett a hímzőöltésekről beszélni, Lana pedig arról hencegett, hogy fél óra alatt meg tudna tanulni hímezni. 

			Andrew szeretett volna kitalálni valami kifogást, hogy elmehessen, de a dac kötelékeivel lehorgonyozva érezte magát a pillanatban. A vágyakozás kötelékeivel. Csak egyetlenegyszer szeretett volna kilépni a saját testéből, hogy olyasvalakivé váljon, aki könnyedén el tud csevegni másokkal, beleillik a társaságba, és nem akarja folyton darabokra szedni magát, hogy kielemezze, mi mindent csinált már megint rosszul. Szerette volna megtudni, hogy a GSA-ben vannak-e más aszexuálisok is, és ha igen, ők is elnyomják-e ezt magukban amiatt, mert éppen annyira fáj nekik, mint ahogy Andrew-nak.

			Meg kellene kérdeznie.

			Nem tudta megkérdezni. Nem akarta kiprovokálni, hogy a lányok előbújjanak neki, de úgy érezte, mintha ezzel tétova ajándékot nyújtottak volna át neki. Kinyitották neki az ajtót arra az esetre, ha esetleg ő is be akarna surranni rajta.

			– Azt hiszem, én aszexuális vagyok, de nem… – Megtorpant, és igyekezett összeszedni a gondolatait. – Szerintem szerelembe tudnék esni, de nem akarom a… fizikai dolgokat. Tudom, hogy ez nem… ööö, normális. Én csak…

			Egyáltalán miért szólalt meg? Úgy érezte, belülről kigyulladt, az arca már biztosan lángba borult. Szinte kimondta a szex szót anélkül, hogy konkrétan kimondta volna, és a lányok biztosan összezavarodtak, amiért egyáltalán nem fogalmazott egyértelműen, csak kerülgette a…

			Lana figyelmesen nézte őt, mintha tökéletesen tisztában lenne az Andrew-ban lejátszódó idegösszeomlással, majd a tőle megszokott élességgel szólalt meg.

			– Nagyon sokan vannak ugyanígy. De jobb, ha elfelejted azt a szót, hogy „normális”. Ez a legostobább szó, utálom. Vannak olyan aszexuálisok, akik nem akarnak szexelni, vagy utálják, vagy közömbösek iránta. Ez is egy skála.

			Az Andrew mellkasában lévő gombóc elkezdett feloldódni. Még soha nem beszélt erről, mert nem engedhette meg magának, hogy a Thomas iránti érzéseit kiengedje a viharvert dobozukból; soha senkitől nem merte megkérdezni, hogy rosszul működik-e, ha azt érzi, hogy szerelembe esett, de mégsem akar szexet.

			– Oké.

			Andrew alig tudta kipréselni a szót magából. Kimondta, bevallotta hangosan, és most legszívesebben elbújt volna saját magában, hogy egy pillanatra fellélegezhessen. A lányok ezt megérezhették, mert a beszélgetés abba az irányba terelődött, hogy meddig tartana az összes zászlódarabot összevarrni, és hagyták, hogy Andrew csendben üljön közöttük.

			Kezdte megkedvelni Lanát és Chloet.

			Egyszer csak lépések zaját hallották, és Ms. Poppyra számítva néztek fel, de Thomas állt előttük. Mivel órák után voltak, a fiú átöltözött farmerbe és egy kirojtosodott szélű, zöld csíkos pólóba. Az iskolai egyenruhája nélkül a rossz hírű magániskolás bajkeverőből rögtön átváltozott szétszórt művésszé, aki a festékkészletének felét saját testén viselte. A kezében tartott papírzacskóban ott lehetett a rettegett szendvics, és a fiú az ajkát rágcsálta. Talán egy ideje hallgatózott már.

			Andrew nem tudta, mire vágyott jobban: arra, hogy hallotta őt, vagy arra, hogy nem. Talpra állt, óvatosan, hogy ne zilálja szét a textilkupacokat.

			– Köszi a segítséget.

			Chloe intett neki, és fekete haja az arcába omlott, hogy leplezze halk mosolyát.

			Lana felmordult, és ellenségesen méregette Thomast, de azért finoman megrángatta Andrew nadrágszárát, hogy a fiú ránézzen, amikor ellépett mellette.

			– Ha egyedül érzed magad, bármikor dumálhatsz velünk.

			Andrew bólintott, mert megszólalni túl nehéz lett volna. A lány elengedte.

			A két fiú egyszerre lépett, ahogy Andrew követte Thomast a földszintre. Andrew egy része szerette volna kiadni magából az egész dolgot, de a másik fele nem akarta ezt. Teljesen felesleges volt elkezdeni azon rugózni, hogyan érez, amikor az igazság ott állt feketén-fehéren: Thomas a lányokat szerette. Egészen pontosan Dove-ot.

			– Miről beszéltetek? – kérdezte Thomas kissé túl könnyed hangon.

			Eszedbe jutott már valaha az, hogy megcsókolj?

			– Csak arról, hogyan tették tönkre a zászlót.

			– Valószínűleg Bryce Kane és a csatlósai csinálták. – A könyvtárban visszasétáltak az asztalukhoz, és szemügyre vették a rajta uralkodó rendetlenséget. – Együnk kint! Az eső nagyjából elállt. Vagy nem akarsz?

			– Nem én félek az októbertől – jegyezte meg Andrew, mintha az októberen kívül nem félt volna minden mástól.

			

			
				
						2 Tradicionális ausztrál sós szendvicskrém. (A ford.)


						3 Dove = magyarul „galamb”. Ez utalás Andrew ikertestvérére. (A ford.)


				

			
		

	
		
			TIZENHAT

			Andrew olyan csüggedten követte Thomast a kertbe, mintha akasztani vinnék. 

			Ha ez valamelyik története lenne, egy sarokba szorított rókáról írna, ami lerágja a saját lábát, hogy kiszabadulhasson, és a csonkból virágok nőnének ki.

			A nyilalló éhség, ami háborgott benne, mostanában nem az ételek iránt ütötte fel a fejét. Nem, hiszen csordultig volt a gyomra a szörnyek, a pánik és a rossz kilátások okozta gyomorideggel.

			Thomas becsörtetett a Wickwood iskolaépületét és a kollégiumokat körülölelő kertbe. Amikor sütött a nap, a kert olyan volt, akár egy tündérmese színhelye: a precízen nyesett sövények és a bokrok a smaragd és a jáde árnyalataiban pompáztak. Téglával kirakott járda kanyargott a rózsabokrok és borostyánlugasok között, a rajta sétálókat tömzsi kőpadokhoz és borostyánnal benőtt pavilonhoz vezetve. Most azonban mindent az eső és a szürke felhők ezüstje borított, és a kert egyáltalán nem látszott bohókásnak. Inkább úgy tűnt, mintha sírt volna.

			– Azt mondtad, nem esik. Szó szerint ázom.

			Andrew tudta, hogy dacosnak hangzott, de nem akart kijönni. Nem akarta, hogy megetessék, vagy figyelemmel kövessék az evését, mint valami madárfiókának.

			– A pavilon alatt száraz lesz.

			Thomas átugrott egy pocsolya fölött.

			A levegő olyan párás volt, hogy szinte inni lehetett belőle; Andrew tüdeje már most bajban volt. Összecsípte a bőrt az orrnyergén, és egy pillanatra behunyta a szemét, mielőtt rájött, hogy nem a nehéz levegő okozza ezt, hanem pánikroham közeleg. Utálta ezt.

			– Thomas, nem mehetnénk…

			A járda a pavilon felé kanyarodott, és Thomas hirtelen megtorpant. Bryce Kane és a barátai már ott voltak, és egymást lökdösték idióta röhögcsélés közepette. Saras cipővel trappoltak a pavilon fehér fapadlóján, és csipszes zacskókat szórtak szanaszét. Amint megpillantották Andrew-t és Thomast, vonyítani kezdtek.

			– Hé, csak nem Tommy és a barátnője?

			– Kussolj már, haver! Jusson eszedbe, hogy kinyírta a saját szüleit. Te akarsz lenni a következő?

			Sípoló vihogásban törtek ki.

			Thomas sarkon fordulva sebesen az ellenkező irányba kezdett masírozni. A papírzacskó kellemetlen zajjal ütődött neki a lábszárának minden egyes lépésnél.

			– Egyszer elszököm egy laktalan szigetre – közölte. – És akkor soha többé nem kell senkivel se beszélnem.

			Andrew sóhajtva követte őt.

			– Az lakatlan sziget.

			– Mondtam, amit mondtam, Perrault!

			Végül a kert szélén végigfutó alacsony kőkerítésre ültek fel. Előttük sportpályák terültek el egészen a kerítés éles vonaláig. Az erdő most is figyelte őket, ők pedig pislogás nélkül visszabámultak rá. Itt még szürkébbnek érződött a levegő, és nyelvükön érezték az erdő ázott levelei, a moha és a sár ízét.

			A magány árnyéka suhant át Thomas arcán, ahogy az erdőt nézte. Biztosan nagyon hiányoztak neki azok az idők, amikor csupán élvezetből lopózott ki, majd sárfoltosan, érdekes kövekkel és levelekkel a zsebében tért vissza. Dove állandóan leteremtette, amiért a kirúgást kockáztatta, Thomas pedig a lány szemébe nézve, szemrebbenés nélkül hazudott neki. Mi az? Nem is jártam kint az erdőben.

			Régebben csókolgatta a fákat. Most összerezzent tőlük.

			Andrew aprót harapott a szendvicséből. A szájában a mogyoróvaj olyan volt, akár a ragasztó.

			– Nekimegyek Bryce Kane-nek, ha ez segít – ajánlotta fel Thomas.

			Andrew szkeptikusan nézett tá.

			– Segít, hogy kirúgjanak? Ne törődj vele!

			Thomas belenyúlt a papírzacskóba.

			– Szóval… a nagynéném végre jelentkezett. Állítólag már elkezdte intézni a dolgainkat, pedig még nem is zárták le a nyomozást. De ő… szóval tud a kútról. – Vadul beleharapott egy újabb szendvicsbe. – Benőtte a borostyán, úgyhogy a zsaruknak elkerülhette a figyelmét. De a nagynéném lehet, hogy belenéz.

			– Ha megteszi – szólalt meg Andrew, és úgy szedegette össze a szavait, mintha üvegszilánkok volnának –, a rendőrök választ kapnak, és lezárják az ügyet. Semmi nem köt téged az esethez.

			– De én nem akarom, hogy… – Thomas rövid szünetet tartott. – Lehet, hogy sikerült elmenekülniük.

			Andrew nem hívta fel barátja figyelmét arra, hogy Thomas szüleinek „eltűnése” óta már hetek teltek el, mert kihallotta a fiú hangjából a tétova vágyakozást.

			– Valószínűleg elmenekültek – mondta Andrew.

			– A nagynéném ettől függetlenül lehet, hogy kivesz a Wickwoodból. Hajlamos ilyen bosszúra.

			Ez nem történhet meg Andrew-val! Ha elveszíti Thomast, Dove pedig továbbra is ilyen távolságtartóan viselkedik vele, nem fogja tudni megőrizni az ép elméjét.

			Thomas felsóhajtott, majd óvatosan Andrew-ra nézett.

			– És te jól vagy?

			Andrew a szájához emelte a szendvicsét. Két falatot evett belőle, de már úgy érezte, a torkán akar feljönni az étel, viszont nem akarta, hogy Thomas babusgassa őt, ezért leharapott belőle egy újabb falatot, és megpróbálta megrágni.

			Olyan íze volt, mint a sárnak. De ezt biztosan csak képzelte, mivel annyira erősen lehetett érezni az erdő illatát a levegőben, Andrew pedig már így is feszült volt. De sárral telt meg a szája, undorító, fojtogató sárral, és kavicsdarabok csikordultak az őrlőfogain. Fulladozni kezdett, majd előregörnyedve kiköpte a szendvicsdarabot.

			Thomas felpattant, és megfogta Andrew vállát, miközben öklendezett.

			– Hé, mi az? Mi a baj?

			Amikor Andrew szétszedte a szendvicset, látszott, hogy a mogyoróvajba fekete, férges föld vegyült, és lárvák vonaglanak benne kiontott belsőséggel ott, ahol Andrew félbeharapta őket.

			Andrew leejtette a kenyeret, és tovább öklendezett.

			– Mi a franc…? – bámult Thomas döbbenten. – Én nem… Az a mogyoróvaj teljesen friss volt. Basszus, nagyon sajnálom…

			Andrew levelek, sár és féreghús ízét érezte a szájában. Túl gyorsan kapkodta a levegőt. 

			És megette ezeket! Mocskot vett a szájába, és…

			Thomas leugrott a kőkerítésről Andrew mellé, és szorosan mögé állt. Karja Andrew hasán majd a mellkasán nyugodott. Érezte, ahogy barátja hiperventilál. Csak ölelte a mellkasát, nehogy a bordái szétrobbanjanak. Nagyon intim érintés volt, Andrew pedig hagyta is, mert szüksége volt arra, ahogyan Thomas kissé előre is hajtotta a fejét, és szája szinte hozzáért a nyakához.

			– Látod, erről beszéltem. – Thomas hangja halk és sietős volt. – Figyelnek minket. Itt vannak. A sötétség nem tartja kordában őket. Olyan, mintha állandóan itt lennének rajtunk.

			Andrew émelygett. Nem akart enni, ezért nem is evett. Mintha csak ő kérte volna. 

			Kikapargatta a szájából a koszt, és köpött.

			– Menjünk vissza, és szerezzünk vizet!

			Thomas felegyenesedett, de Andrew megragadta a könyökét.

			Sáros volt a szája.

			– Hallod ezt?

			Thomas a vizes kert felé pillantott. Az égbolt úgy tűnt, bármikor ismét megnyílhat, és sötétebb lett.

			– Valószínűleg Bryce közeledik, hogy szívasson minket.

			De Andrew érezte, hogy Thomas teste megfeszül.

			– Azt hiszem – mondta Andrew –, igazad volt az októberrel kapcsolatban.

			Valami megmozdult a sövényeken túl – valami hatalmas, kátrányos, ellenséges.

			Mindketten ellökték magukat a kőkerítéstől, és az ösvény felé kezdtek hátrálni. Biztosan csak Bryce az. Múlt éjjel nem találtak szörnyeket az erdőben, úgyhogy most biztos, hogy nem szörnyek jöttek. Igaz? Ez nem lett volna…

			fair

			Mennydörgés hallatszott, és enyhe eső kopogását érezték a fejük tetején. Valami szag araszolt egyre közelebb az ösvényen: rothadó levelek, nedves föld és ronda, bűzös genny szaga.

			Sziszegés hallatszott mögülük, és megpördülve látták, hogy egy árnyék elmozdult, és karomnyomokat hagyott a fűben.

			Andrew pulzusa egyre szaporább volt, gyors, akár egy kolibri szárnya. Talán ez azért történt, mert egymásban találtak vigaszt. Gyengéd érintéseik, az egyre csak egymás felé közeledő testük… Biztosan felbőszítette a szörnyeket, akik semmi mást nem akartak, mint a fiúk csupasz nyakát, sápadt csuklóját áldozatként bemutatni.

			Andrew a szeme sarkából véres bőrből kiálló agancsokat pillantott meg, valamint egy testet, amit az erdő mocska borított.

			Thomas megragadta Andrew karját.

			– Mennünk kell. Most!

			A lény felegyenesedett a rózsabokrok közül. Iszonyúan magas volt, agancsáról sárdarabok és húscafatok lógtak. A szörny nagyon mélyről jöhetett fel. Oda is tartozott.

			Most pedig eljött értük.

			Ahogy eltátotta a száját, hegyes fogak egész sora vált láthatóvá, kátrányos nyála a gyepre csepegett, és ahol a fűszálakhoz ért, azok elsorvadtak. A helyükön fekete rózsák nyíltak, de leveleik már rügyezés közben elporladtak.

			Amihez ez a szörny hozzáért, az elpusztult, majd visszanőtt, de nem jól.

			Andrew-ért nyúlt.

			Thomas ellökte barátját az útból.

			– FUTÁS!

			Az iskolaépület felé rohantak, meg-megbotlottak egymás sarkában, és már alig kaptak levegőt. 

			 

			[image: ]

			 

			Átugrottak egy másik alacsony kőkerítést, és az oldalsó bejárat felé futottak. Zárva. Hogyan lehetett zárva? Késő délután volt. A diákok ilyenkor vonulnak át a kollégiumból és a könyvtárból az ebédlő felé. Az iskola biztosan tele van emberrel…

			Ami azt jelentette, hogy a szörnyet egyenesen a lakomához vezetnék.

			– Thomas! Nem tehetjük… – szólalt meg Andrew, de Thomas megragadta a csuklóját, és vonszolta tovább.

			A szörny gyorsan közeledett, patái és karmai felszakították a járdát és a kertet. Üvöltést hallatott, aminek a vége olyan sikolyba ment át, mintha a fiúk dobhártyájába tűket szurkálnának.

			Andrew egyik füléhez kapott, és érezte, hogy arcán vér folyik végig. Mintha a szörnynek semmi más célja nem lett volna, mint utat találni Andrew-ba, hogy befészkelje magát a húsa és csontjai közé, és aztán ott fejlődjön tovább.

			– Gyere már! – húzta magával Thomas az iskola mögé, de mindenhol csak tégla, borostyán és zárt ajtók fogadták őket.

			Éppen sikerült befordulniuk a sarkon, amikor a szörny támadásba lendült. Andrew pólójába kapott a karmaival, és hátrarántotta őt hatalmasra tátott pofája felé, amiben a nyelve férgektől hemzsegett. Közelről látszott, az agancsok olyan élesek, hogy bármit átvágnának, és úgy tekeredtek a feje körül, mint egy hamis korona.

			Andrew emlékezett erre a rajzra. Ott lógott a szobában Thomas falán.

			Az Agancskirály. Az, aki az agancsaiból készült késsel vágta le az arcokat.

			Kiáltás szakadt fel Andrew-ból. Térdre rogyott, miközben Thomas megpördült, és összeszorított ököllel a szörnyetegnek esett. Mellkason ütötte, az pedig hátratántorodott.

			– MENJ! – ordította Thomas.

			Andrew talpra állt, és az eső áztatta, csúszós járdán szaladni kezdett az egyik keskeny személyzeti bejárat felé. Ezúttal elfordult az ajtógomb. Benyomult, mögötte Thomas is megérkezett. Beértek, és még sikerült pont azelőtt bevágni az ajtót, hogy a szörny értük nyúlt. Felüvöltött, és olyan erővel ütötte meg az ajtót, hogy a zsanérok is beleremegtek. Thomas az ajtónak dőlt, Andrew pedig igyekezett gyorsan ráfordítani a zárat.

			Egy használaton kívüli, sötét cselédfolyosón álltak, és reszketve összenéztek.

			– Szükségem van a fejszére – suttogta Thomas.

			Hatalmas csattanással valami az ajtónak csapódott. A fa azonnal darabokra tört.

			Andrew hátrahőkölt, de előtte hallotta a bűzös, avas vér hangját.

			nem foszthatod meg az Agancskirályt a dézsmájától…

			vágd ki a mellkasodból…

			gyere vissza gyere vissza VISSZA VISSZA….

			Andrew annyira reszketett, hogy alig állt a lábán. Az ujjai önkéntelenül a szíve fölé vándoroltak a mellkasán.

			– Bújj el! – sziszegte neki Thomas. – Majd megkereslek.

			– Nem, nem, nem. Együtt kell maradnunk…

			– Engem akar. – Thomas szeme szokatlanul fényesen csillogott. – Én vagyok az, aki bajt hozott a fejedre, érted? Rejtőzz el, és hagyd, hogy engem kövessen!

			Thomas ezzel ellökte magát, és rohanni kezdett a folyosón.

			Andrew egy pillanatig csak állt reszketve. A szája néma szavakat formált. Kérlek, ne hagyj magamra!

			Egy ököl ütötte át a faajtót, és a karmok előrekaptak. Andrew visszafojtott egy kiáltást, és futni kezdett. 

			Balra futott, mert tudta, hogy Thomas jobbra ment az iskola homlokzata felé. De Thomas a diákokkal teli ebédlő felé csalogatja a szörnyet? Ez sem biztonságosabb.

			Andrew ekkor ébredt rá az igazságra: Thomas az egész világot feláldozná érte. Gondolkodás nélkül.

			Micsoda szörnyűséges gondolat!

			És micsoda megkönnyebbülést érzett Andrew a mellkasában, hogy most már tudta ezt.

			Egy pillanatig gyűlölte magát – vagy talán Thomast. 

			– A szörnyek nem valódiak – suttogta Andrew, ahogyan a földszinti tantermek felé futott.

			Ilyen későn már biztosan mindegyik teljesen üres. Csak annyit kellett tennie, hogy távol tartja magát a társalgótól és a szabadidős helyiségektől. Fájó gyomrát fogva végigment a folyosón, a szájában érezte a földet, egyik fülében pedig a vért. Az egyik falon ablakok sorakoztak, a másikon pedig tantermek ajtajai. A késő délutáni homályban a tapéta feketének tűnt.

			Nem, úgy tűnt… mintha mozogna.

			Andrew megtorpant. A falról halk kaparászás hallatszott. Hosszan, reszketegen kifújta a levegőt, hogy kissé megnyugodjon. 

			A szörny nem követte őt. Thomast akarta, nem Andrew-t. A teremtőjét akarta.

			A tapéta hirtelen felrobbant.

			Andrew a fejéhez kapta a kezét, és nagy kiáltással elugrott, de semmi más nem hallatszott a tapéta szakadásán és az üveg törésén kívül, ahogy az ablakok berobbantak. Nem értette, mit lát, nem tudta az agyával felfogni.

			Indák és kacsok nőttek ki a tapétából. Átkúsztak a padlón, úgy nőttek és vonaglottak, mint holmi kövér zöld kígyók. Rózsák nyíltak ki Andrew szeme láttára, és minden egyes szirom vérvörös volt. És nem maradt abba. Borostyán tört be a törött ablakokon, a szőnyegen pedig vadszeder levelei nyíltak ki. Úgy tűnt, mintha minden együtt lélegezne: hangosan, nedvesen és érdesen.

			És csak nőttek.

			Leveles kacsok kaptak Andrew bokája után. A fiú hátrálva megbotlott, és elrúgta őket magától.

			Csak jöttek és jöttek, tapogatózva a szőnyegen.

			Vadásztak.

			És mivel Thomas nem volt ott, ez azt jelentette, hogy Andrew-t akarják.

		

	
		
			TIZENHÉT

			Vékony csíkban szivárgott a vér Andrew fülétől az állkapcsa felé. Fémesen, forrón és dühösen. Az indák érezték a szagát. Andrew tudta, hogy érzik.

			Végigszaladt a folyosón, hogy a végén majd beforduljon a sarkon. Valakivel biztosan összefut. Valaki biztosan segít neki.

			Hacsak nem – szólalt meg a fejében egy apró, gonosz hang – egyedül te látod őt. Ez csak a te fejedben létezik, Andrew! Csak a te…

			Hátranézett a válla fölött az indákkal borított padlóra. Összegabalyodtak és minden egyes lüktető szívveréssel csak nőttek és nőttek. A tapéta tovább szakadt, a vadszeder pedig egészen a plafonig nőtt. A rózsák felszakadtak, és vért zokogtak a falakra.

			Andrew hátrált, és rémület telepedett a mellkasára, már levegőt is alig kapott. Befordult a sarkon, és rögtön nekiütközött valakinek. 

			Kezét megránduló arca elé kapta, hogy védje azt, de sem agancsok, sem karmok, sem csontkések nem közeledtek a szeme felé.

			Egy kéz ragadta meg a vállát, és Clemens nézett le rá gúnyosan. A szája mosolyra görbült, mintha az izzadó, reszkető Andrew megpillantása lett volna a tanár napjának fénypontja.

			– Á! Pont az a személy, akit kerestem – szólalt meg Clemens.

			Andrew sokktól zsibbadtan bámult rá. Ha Clemens befordul a sarkon, meglátná a falakon kúszó indákat. Helyette azonban a tanár elővett valamit a zsebéből, és meglengette Andrew arca előtt.

			– Nicsak, mit találtam ma az erdőben. Csak nem elvesztett valamit, Mr. Perrault?

			Clemens Andrew telefonját tartotta a kezében. Moha és sár borította a hátlapját, föld ragadt a készülék és a tok közé, és esővízcseppek gyűltek össze a képernyőjén. Andrew próbálta kinyögni, hogy nem az övé, de Clemens rákoppintott a képernyőre, ami egyből bekapcsolt.

			Lehetetlenség! A telefon hetek óta az erdőben hevert. Ha az időjárás nem tette tönkre, az aksinak akkor is rég le kellett volna merülnie.

			Mivel azonban nem így történt, és a képernyő éppen az arcába világított, az ellene szóló bizonyíték úgy ütötte arcul Andrew-t, mintha csak egy tégla lett volna. Andrew telefonján a zárolt képernyő háttere egy régi fotó volt róla és Dove-ról. Az arcukat egymáséhoz nyomták, hogy ráférjenek a keskeny képre. Dove keze Andrew állkapcsán volt, mert ő húzta oda a fotó kedvéért. A lány mosolya csupa huncutság, Andrew-é pedig humoros kelletlenség. A fotó egy ritka, őszintén boldog pillanatot ábrázolt. Nem volt rajtuk semmilyen vizsgastressz, semmilyen iskolai feladattal kapcsolatos nyomás. Csak ők ketten voltak, ikrek és legjobb barátok.

			Ezernyi érzés járta át Andrew gyomrát. Szinte megszédült. Az erdő éppen szó szerint felzabálta az iskolát, Thomas egy átkozott fejszéért rohant, hogy megakadályozza az Agancskirályt abban, hogy kitépje a szívüket, Andrew ebben a pillanatban mégis arra vágyott leginkább, hogy Dove megjelenjen, és kidumálja őt ebből a galibából.

			– Mivel az erdő szigorúan tiltott terület – magyarázta Clemens –, felmerül a kérdés, hogy miként került oda a telefon.

			– De akkor maga miért járt odakint?

			Andrew mellkasa zihált, a hangja túl magasra szökött, és amint kibuggyant belőle a kérdés, rögtön meg is bánta. Ettől ugyanis csak még bűnösebbnek tűnhetett.

			Clemens szenvtelenül felnevetett.

			– Tudom, hogy ti, végzősök mit műveltek az erdőben, mintha az a kerítés semmit nem jelentene. Sörösdobozok, cigarettacsikkek hemzsegnek odakint. Gondoltam, gyűjtök némi bizonyítékot.

			Bosszút akart állni Andrew-n és Thomason, amiért kimentek az órájáról. Valódi iskolai zaklatói viselkedés: csak egyszer kellett szemtanúk előtt szembeszállniuk vele, hogy állig felfegyverkezve bosszút álljon rajtuk.

			Andrew azonban tudta, hogy Clemens az ő telefonján kívül semmit nem találhatott odakint. Idén a végzősök biztos, hogy nem jártak ki az erdőbe. Ha igen, már halottak lennének.

			– Nem érti! – Andrew próbált szabadulni. – V-van valami a folyosón. Segítséget kell…

			– Az kell, hogy most szépen feljössz az igazgatói irodába. – Clemens Andrew tarkójának bőrébe vájta az ujjait, és taszított rajta, hogy elinduljon. – Ismerem a fajtádat. Puhány, elkényeztetett kis pondrók, akik a manipulációjukat ezek mögé a politikailag korrekt mentális egészséges mottók mögé rejtik, hogy még véletlenül se kelljen tanulniuk. Nem akarsz az óráimra járni? Akkor hagyd itt az iskolát!

			A tanári irodákhoz vezető lépcsőhöz vezette Andrew-t, aki kétségbeesetten hátra-hátranézett, de továbbra sem törtek ki kacsok a falakból. Legalábbis még nem. 

			Odakint az eső egyre hevesebben zuhogott, és úgy kopogott az ablakokon, hogy minden más zajt elnyomott. Valaki előbb-utóbb meglátja azt a folyosót. Valaki látni fogja az Agancskirályt, ahogyan az iskolaépületben portyázik.

			Andrew megbotlott, Clemens pedig taszított rajta egyet.

			– Ebből nem vágod ki magad, Perrault! – közölte. – De áruld el, kivel voltál, különben én magam nevezem meg Rye-t. Ismerem a fiú iskolai múltját.

			– Kérem, maga ezt nem érti… – nyögte ki Andrew.

			A felhőszakadás hangjába sikoly hasított.

			Andrew behunyta a szemét, és a hátán remegés futott végig. Valódiak. Az emberek, akiknek baja fog esni, igenis valódiak.

			Clemens a homlokát ráncolta, de továbbvezette Andrew-t, immár felfelé a lépcsőn.

			Újabb sikoly, majd kiáltások és léptek zaja.

			Harag gyúlt Clemens szemében. A nyájas, fiatal tanár bája elillant, mintha hallgatóság nélkül nem érezte volna szükségét a személyiségét leplező maszk viselésének.

			– Hadd találjam ki: még több végzős ugratás. Ebben az iskolában a fegyelem nemcsak hogy szánalmas, hanem egyenesen nemlétező. Ennek a hátterében is Rye barátod áll? – Erősen megrázta Andrew vállát. – Gyerünk, szedd össze magad! A hisztériázás nem segít rajtad, te elkényeztetett pojáca!

			Felértek a lépcsőn, és Clemens az igazgatói iroda felé löködte Andrew-t. 

			Az összes ajtó csukva volt, így a kinti vihar miatt nyomasztóan sötét uralkodott a folyosón. Sűrű, nedves szag tört fel a szőnyegről, Andrew pedig érezte, ahogy gombák és nedves föld szorítja el a torkát. A falnak támaszkodott, hogy ne rogyjon össze.

			Az ujjai szivacsos mohába süppedtek.

			Jaj, ne…

			Ellökte magát a faltól, Clemens pedig lenézett, és zavarodottságában elkáromkodta magát.

			– Mi ez a… Azok levelek a padlón?

			A lámpa fénye pislákolni kezdett.

			Majd kialudt.

			Mozdulatlanul álltak a sötétben, a falak pedig túl közel voltak hozzájuk. Úgy tűnt, mintha lélegezne a tapéta. 

			Clemens felnézett a lámpákra, és bosszúsan összevonta a szemöldökét. Csak Andrew látta az indákat kicsusszanni a tapétából, duzzadtan és zölden. Mérgező levelek nyíltak rajtuk, ahogyan a bokája felé kúsztak.

			Andrew elugrott előlük.

			Clemens arckifejezése szigorúvá vált. Csettintett az ujjával, mintha egy kutyának parancsolt volna, és fenyítő szóra nyitotta a száját.

			Ekkor egy inda elkapta Clemens lábát, és nagyot rántott rajta.

			A tanár nagy kiáltással esett hanyatt a szőnyegen. Az indák a lábára és a csuklójára tekeredtek, a férfi zavarodottsága pedig rögtön pánikba csapott át. Felkiáltott. Andrew azonban csak hátrált és hátrált. Valahol nem érdekelte, hogy az erdő megtámadta Clemenst. Gyűlölnie kellett volna saját magát. Gyűlölnie kellett volna Thomast is, amiért magára hagyta őt, amikor együtt kellett volna maradniuk. Most pedig el kell szaladnia, ki kell szabadulnia, el kell érnie Thomast…

			Vadszederindák kaptak bele Andrew nadrágszárába, és az egyik az alkarjára tekeredett, majd a falhoz szegezte őt. Andrew le akarta tépni magáról, de az ujjai csak feltépték a húsos kacsot. A növény sebéből férgek törtek ki, és másztak szét Andrew ruhaujján. Hasztalanul rángatta, miközben a lámpák egyre gyorsabban kapcsolódtak fel és le. A szíve vadul kalapált, és a sikoly a torkában ragadt.

			Clemens egyre keményebben káromkodott, ahogy a ruhájáról tépkedte az indákat, és félredobta őket. De azok csak tovább nőttek és nőttek. Egyre több.

			A lépcső megnyikordult.

			Egyszerre fordultak a sötétből előlépő alak felé, aki a villódzó lámpák és a falat felfaló indák között lépdelt.

			A villanykörték éles csattanással robbantak fel egyenként. 

			Andrew kiáltani próbált. Most már muszáj véget érnie ennek!

			Az Agancskirály lépett ki az árnyékból. Clemens felé közeledett, lassú, nehézkes léptekkel. A bőre viaszos volt az erdő mocska alatt. A széles vállból kitörő pókszerű, túl hosszú karok előre kaptak. Az agancskorona körülvette a nyakát, és Andrew szinte öklendezve bámulta, mivel ilyen közelről már látta, hogy a szörnyön a korona fejjel lefelé volt. Az agancs több hegye is a koponyájába volt fúródva, és vaksötét vér folyt a szeméből.

			Valóságos rémálom, mégis élt és ott állt, és nem volt előle menekvés.

			A szörny a torkánál fogva felemelte Clemenst, akinek a lába a levegőben kapálózott. A tanár kiáltás helyett csupán rettegő zihálást tudott hallatni.

			Andrew próbált hátrálva menekülni, de a háta a falhoz ért, és az indák rögtön köré tekeredtek. Egy a törzse köré, egy másik a kulcscsontja fölött felkúszva a torkát szorította meg. Andrew vérző füle felé is kacsok közeledtek. Puha levelek simították a bőrét, majd elkezdtek a dobhártyájának nyomódni. Andrew vadul rázta a fejét, de a kacsok kitartóan kúsztak befelé. Szóval a falnak szegezve fog meghalni.

			Ordítani akart Thomasnak.

			Ehelyett azonban elkezdte némán kántálni: Legyen Clemens a dézsmád! Legyen ő, legyen ő, legyen ő! Kérlek…

			Az Agancskirály lassan felnyúlt, és letörte a koronájának egy darabját. Még mindig a torkánál fogva tartotta Clemenst, a karmai által ejtett sebből vért folyt le a tanár nyakán. A szörny megforgatta a letört agancsdarabot, mintha csak vizsgálgatná, majd Clemens tágra nyílt szemei közé illesztette a hegyét.

			Clemens torkából fojtott kiáltás gurgulázott. Könyörgött. Zokogott.

			dézsma dézsma dézsma

			Az Agancskirály fogait villantva elvigyorodott.

			Ezután az agancskést Clemens arcába döfte.

			Andrew nem nézett félre.

			Clemens sikoltott. Vér fröccsent az Agancskirály mellkasára, és a tanár teste úgy vonaglott, akár egy szárnyaszegett pillangó. A sikolyok végül elhaltak a torkában, ahogy a feje elbillent. Az Agancskirály lassan kihúzta a fegyverét Clemens szeme közül, és végignyalta, mielőtt elkezdte lefejteni a bőrt a tanár arcáról.

			Andrew már nem érezte a lábát. Megadta magát a falnak, miközben a puha rügyek vidáman nyomultak bele a fülébe. De már nem is érdekelte. Zsibbadt rettenettel bámulta, ahogy Clemens teste abbahagyja a vonaglást, az Agancskirály pedig lenyúzza az arcbőrét. Puha placcsanással hullottak a darabjai a padlóra, akár a nedves cserzett bőr.

			Az Agancskirály ezután felnézett, egyenesen Andrew szemébe.

			parancsolj

			herceg

			– Elég! E-e-elég!

			Andrew próbált elhúzódni, de az indák a falhoz szorították. 

			Fel kell ébrednie ebből a rémálomból. Ébresztő! Ez nem valós! Ébresztő!

			Az Agancskirály félredobta Clemens testét, amit rögtön indák leptek el, hogy az arcából lakmározzanak.

			Andrew küzdeni próbált, de semmi ereje nem maradt. Egyre felületesebbé vált a légzése, és a füle is egyre jobban fájt, ahogy a kacs mélyebbre és mélyebbre hatolt.

			Az Agancskirály 

			        lehajolt

			                még lejjebb

			                        és még lejjebb,

			majd megsimogatta Andrew könnyáztatta arcát.

			Megfeszítette a karmait, és a hegyük Andrew bőrébe vájt. Először finoman, de a fiú tudta, hogy pillanatok múlva ugyanúgy jár, mint Clemens. Andrew sírása dadogásba váltott, a mindent átható pánik miatt értelmetlenül hadovált. Itt fog meghalni. Meg fog halni, meg fog…

			Az Agancskirály karja hirtelen megrándult, és a fejét hátrabillentve felordított.

			Egy fejsze éles pengéje csapott le a vállára.

			Az Agancskirály hátrálni kezdett, karmával kapkodott, hogy megragadja a pengét, de Thomas kiszabadította azt, és ismét lesújtott – ezúttal a szörny gerincére.

			Vérfagyasztó volt a lény sikoltása.

			Andrew kiszabadította az egyik karját az indák fogásából, és rettegve, vadul küzdött. Lehet, hogy ordított is, de minden más hangot elfojtott az Agancskirály üvöltése. A szörny megpördült, és ököllel megütötte Thomast, aki ettől a falhoz csapódott és összerogyott, de szerencsére hamar talpra szökkent.

			Thomas megvetette a lábát az indák között, és állát dacosan felszegve várta a szörny újabb támadását. Vér fröccsent a pólójára, a szeplőit pedig kihangsúlyozta sápadt arca.

			A szörnyre vicsorított, és két kézzel meglendítette a fejszét.

			Abban a pillanatban a fiú volt maga a harag, a brutális szépség. Andrew még levegőt venni is elfelejtett.

			Thomas újra és újra lecsapott. A szörny megingott, de a karmával még felhasította Thomas vállát. Piros vér fröccsent. Thomas nekiesett az Agancskirálynak, és a koponyájába vágta a fejszét. A lény ettől térdre rogyott, és a saját arcát kezdte tépni.

			Thomas újra lecsapott. Újra, újra, újraújraújraújraújra…

			A szörny koponyája teljesen összetört. A bőre úgy robbant fel mintha csak levelekből és földből állt volna. Thomas zihált, megsuhintotta a fejszét, és úgy csapott le, mint aki fát hasogat. Törtek a csontok, de ő csak folytatta.

			Az Agancskirály már rég nem lélegzett.

			– Thomas! – Andrew hangja rekedt volt. – THOMAS!

			A fiú még egy pillanatig a szörny fölött állt magasba emelt fejszével, mellkasa szaporán mozgott a zihálástól. Azután erőtlenül leengedte mindkét kezét.

			Lassan és tétovázva fordult meg. Az arcát, a haját és még a száját is vér pöttyözte. Megtörölte a száját, amivel csak szétkente a haragosvörös színt.

			Csend telepedett a folyosóra, de olyan sűrűn, mintha fizikai jelenlét lenne. Az indák abbahagyták a növekedést, elszáradtak és elszürkültek. A véres rózsák hamuvá porladtak.

			Andrew-ból halkan feltört a zokogás, és a fal tövébe rogyott.

			Thomas kényszerítette magát, hogy ellépjen a tetemtől, amit a szörnyből hagyott, mielőtt az őszi avarrá porladt és a bordái gallyakká változtak. Thomas leguggolt Andrew elé, és a fejszével szabadította ki az indák közül. Lassan csinálta, az ujjaival finoman fogta Andrew csuklóját, és még annál is óvatosabb volt, mikor kihúzta a kacsot Andrew füléből. Az apró inda véres volt, ahogy kihúzta, és a válla fölött hátradobta.

			Megérintette Andrew állát, és felfelé fordította.

			Mélyen egymás szemébe néztek. Thomas erőteljesen zihált, véres pólója a mellkasára tapadt, de erősnek és szilárdnak tűnt. Andrew tudta, hogy a fiú később fog emiatt megzuhanni, most azonban ő volt a dicsőséges herceg a tündérmeséből, aki mindenkit megmentett, Andrew pedig nem több egy száraz levélnél, amit biztonságos kezek oltalmába kellett venni, mielőtt elfújná a szél.

			Az iskolaépületben egyre több kiáltás hallatszott. Bekapcsolt a tűzjelző is.

			Andrew lassan ocsúdott fel.

			– Clemens…

			– Meghalt.

			– N-n-nem, nem érted. – Andrew nehezen préselte ki a szavakat. – Csurom vér vagy. És fegyver van a kezedben.

			A megértés fénye csillant Thomas szemébe – nyomorúságosan, rémisztően.

		

	
		
			TIZENNYOLC

			Nem szólaltak meg. A szavak sárrá változtak a szájukban, és ha kinyitották volna ajkukat, ki tudja, mi árad ki belőle. Egyetlen dologra tudtak csak koncentrálni:

			eltűnni

			Andrew lerángatta magáról a pulóverét, Thomas pedig levette a pólóját. Andrew a pulóverbe csavarta a fejszét, Thomas pedig a véres pólóval törölte le az arcát és a karját. A harc ádáz fénye már kialudt a szemében, és reszketni kezdett. Bizonytalan volt a keze, ügyetlenkedett, és a szeme folyton a szörnyből megmaradt levélkupacra tévedt, mintha attól félt volna, hogy az újra életre kel.

			Egyikük sem nézett Clemens megnyúzott arcára.

			Andrew azonban szakított pár másodpercet arra, hogy az indák alatt kitapogassa a leesett mobiltelefonját, majd zsebre vágta. Nem hagyhattak semmi bizonyítékot.

			Nem szabadott, hogy erről bármi is kiderüljön. Nem szabadott, hogy bárki is tudja, hogy ők itt jártak.

			Először Andrew lopózott le a földszintre, a pulóverbe csavart fejszét olyan szorosan fogta a magához, hogy érezte a bőrén a penge élét. Meg is érdemelte. Megérdemelte a fájdalmat és a büntetést.

			Mit… Mégis mit művelt?

			Egy csapat tanár futott el a folyosón, akik elől a fiúk egy üres tanteremben rejtőztek el. Valahonnan éles sikoly hallatszott. Thomas ablakot nyitott, és kimásztak a kertbe. Az eső kitartóan esett, és még sosem voltak ennyire hálásak érte, mert lemosta a vért Thomas csupasz felsőtestéről, és Andrew könnyáztatta arcát is hideg vízcseppek csókolgatták.

			Odakint káosz fogadta őket. A diákság egy része kifutott az esőben a sportpályára, mintha ez egy átlagos tűzriadós gyakorlat lett volna. Mások a kertben ácsorogtak kis csoportokban. A tanárok kiabáltak, hogy mindenki menjen vissza a kollégiumába.

			– Kérem, mindenki haladjon szépen a kollégiumok felé! – Az egyik tanárnál hangosbeszélő volt. – További utasításig senki ne hagyja el a szobáját!

			Andrew szeme Dove-ot kereste, és rémület mart a gyomrába, de aztán meglátta ikertestvérét a lánykollégium felé haladni. Biztonságban volt. Lélegezz, Andrew! A fenébe is!

			Thomas a fiúkollégium hátsó része felé terelte Andrew-t, hogy ne kelljen senkinek magyarázkodniuk Thomas meztelen felsőteste vagy a ruhába csavart fejsze miatt. Amint felmásztak a lugason, és bemásztak a szobájukba, Andrew becsukta az ablakot, Thomas pedig fel-alá kezdett járkálni.

			– A francba, a francba, a francba! Engem fognak elővenni. Azt f-f-fogják… én nem vagyok gyilkos. Én nem… – Thomas a saját fejét ütötte ököllel. – Nem vagyok, nem vagyok…

			– Hallgass el! – Andrew kézbe vett egy törülközőt és néhány ruhát, majd feltépte az ajtót. – El kell tüntetnünk a vért. Hallgass már el!

			Mivel a földszinten lassan zsúfolódtak be a diákok, a második emelet egyelőre csak az övék volt. Kiszaladtak a közös fürdőbe, és bezárták az ajtaját. Thomas lekapkodta a ruháit, és sáros lábnyomokat hagyva maga után betántorgott a zuhanyba. Apró, zöld rügyek nyíltak ki a farmerjéből, puhák és törékenyek. Andrew mindegyiket az öklével nyomta agyon, majd leengedte őket a lefolyón.

			Az erdő fognyomai ott voltak rajtuk, és tudták, sosem fogja békén hagyni őket.

			Andrew óvatosan kigombolta az ingét, és egy törülközővel törölte ki duzzadt fülét. Ijesztő fájdalommal lüktetett, mintha valaki beakasztotta volna az ujját a dobhártyájába, és megtekerte volna, de szerencsére a hallása nem ment el. Jól volt. Épen.

			Vérágas szemmel bámult a tükörbe.

			Az Agancskirály bámult vissza rá.

			Vér csöpögött a koronájáról, és a bőre megbarnult őszi avarrá porladt.

			Legyen Clemens a dézsmád! Legyen ő, legyen ő, legyen ő!

			Andrew a gyilkos.

			Ő tette ezt.

			A szörnyeknek már nem volt elég, hogy Thomasba vájták a fogukat és Andrew-ba martak. A dézsma nem volt elég nagy. Egyre többet és többet és többet akartak…

			Andrew zihálni kezdett. Ökölbe szorult a keze, és a hegek megfeszültek rajta.

			– Takarodj a fejemből! Takarodj! Takarodj! TAKARODJ…

			Felemelte az öklét, és nem tudta, mit csinál, sem azt, hogy miként akadályozhatná meg azt, hogy lássa maga előtt, ahogy Clemens arcáról leválik a bőr, sem azt, hogyan állíthatná meg a szörnyeket… megállítani megállítani megállítani…

			Előrelendült az ökle.

			Egy kéz kapta el és rántotta hátra a könyökénél fogva. 

			Andrew megcsúszott a gőztől síkos csempén, de Thomas a nedves karjával átkarolta a mellkasát, és megtartotta őt. Andrew behunyta a szemét.

			– Ilyet többé ne csinálj… – suttogta halkan Thomas. – Kérlek.

			Andrew kényszerítette magát, hogy kilazítsa az öklét. A hegek pókhálója úgy bámult vissza rá, mint az elveszett kontroll térképe.

			Valaki megzörgette a fürdő ajtaját, és a két fiú hirtelen szétrebbent. Andrew elfordult, és a tenyerébe temette az arcát, Thomas pedig törülközőt kötött a derekára. Ez pedig azt jelentette, hogy nagyon is meztelen volt, amikor egy pillanattal korábban még Andrew-t tartotta a karjában. De ez nem jelenthetett semmit. Hatalmas traumán voltak túl. Biztos, hogy semmit nem jelentett.

			Andrew próbálta felidézni, hogyan is kell beleférnie a saját bőrébe.

			– Ez meg miért van zárva?

			– Ki van odabent? Hé!

			– A fürdőszoba ajtaját nem szabad zárni! Nyisd ki!

			Rázni kezdték a kilincset.

			Andrew az ajtónak szorította a homlokát.

			– Adjatok egy percet!

			A kiabálás duruzsolássá halkult.

			Aztán Bryce Kane hangosan megszólalt az ajtó túloldaláról.

			– Nem, ez nem Eckers. Ez tuti Perrault.

			– De miért kell neki az egész fürdő?

			– Valszeg épp rókázik. Láttátok, milyen vézna.

			Lökdösődés hangja hallatszott, majd pisszegés. 

			Valaki felnevetett.

			Vér tolult Andrew arcába, és egy pillanat erejéig a haragja majdnem elérte a forráspontot. Úgy érezte, másodpercekre van attól, hogy feltépje az ajtót, torkon ragadja Bryce Kane-t, és a falhoz vágja, amiből aztán indák fognak előtörni, és a fiú vonagló testére tekerednek, hogy aztán…

			Újabb ökölcsapás az ajtón.

			Andrew összerezzent. Annyira fájt a füle, hogy gondolkodni is alig bírt.

			Thomas végzett, felvette a kapucnis pulóverét, a tönkrement ruháit pedig a törülközőjébe csavarta. A faenyv és a vér szaga ugyan távozott a lefolyóba a vízzel együtt, de a fiúnak a szappanos zuhany és ruhamosás után is olyan földszaga volt, mintha egy felforgatott sírgödörből mászott volna elő.

			Andrew kinyitotta az ajtót.

			Thomas kitört, akár egy ágyúgolyó, és egyetlen pillantás nélkül átvágott az összegyűlt fiúk hadán. Bryce vigyora egyre szélesebbé vált, ahogy meglátta Andrew-t kislattyogni a helyiségből Thomast követve, és amikor a fiú tekintete találkozott egy haverjáéval, szó nélkül vad vihogásban törtek ki. A folyosón végigkísérték a társaság fájdalmas megjegyzései, Andrew azonban kényszerítette magát, hogy ne reagáljon rájuk, ne forduljon meg.

			Miután belépett a szobájukba, becsapta maga mögött az ajtót. Ekkor vette észre, hogy annyira kizökkentette a tükörképeként felbukkanó Agancskirály borzalma, hogy elfelejtette felvenni a pólót. Ez pedig azt jelentette, hogy olyan vékonyra soványodott csupasz felsőtesttel jelent meg mások előtt, hogy a bőrének nyomódó csontjai földből kiálló fagyökereknek tűnhettek. Szégyenérzet lüktetett a fülében, miközben reszkető kézzel pulóvert húzott magára.

			Thomas folytatta a fel-alá járkálást, ujjával közben a vizes hajába túrt, légzése pedig gyors és egyenetlen volt.

			Odakint beszédhangok és lépések zaja töltötte be a folyosót. Kérdésekkel és panaszkodással vágtak egymás szavába a diákok. Senki nem akart kijárási tilalmat.

			Andrew-nak szüksége volt arra, hogy kifújja magát, leüljön és gondolkodjon – vagy talán nem akart gondolkodni. Nem tudott szembesülni azzal, hogy ha behunyja a szemét, ismét Clemenst látja maga előtt.

			Az ágy túl messze volt, így Andrew a földre rogyott, a térde koppant a padlón. Thomas olyan erősen ragadta meg a karját, hogy Andrew összerándult. Barátja szeme mintha folyékony zöld lett volna, zabolátlanul, vadul és fényesen csillogott.

			– Megsérültél? Megölök bármit, ami hozzád ér. Esküszöm!

			– Muszáj… muszáj… – Minden szava fojtottan préselődött ki a száján. – Muszáj megállítanunk őket.

			Thomas elfordította a tekintetét, és nagyot nyelt.

			– Megölöm az összeset. Nem tudom, mi mást tehetnék. N-n-nem tudom, Andrew! Fogalmam sincs, mit tegyek.

			 

			 

			Az utasítás szerint mindenkinek a kollégiumi szobában kellett maradnia a nap hátralevő részében.

			A kollégiumi nevelők szobáról szobára jártak, hogy megosszák a diákokkal a hivatalos álláspontot: egy elrothadt gyökérrendszer beomlasztotta az iskola falának egy részét. Ilyen előfordulhat egy régi épületnél, a karbantartók azonban haladéktalanul helyrehozzák. A Wickwood nyilvánvalóan nem akarta közzétenni, hogyan halt meg Clemens, hogy aztán a pánikba esett szülők kivegyék az iskolából a gyerekeiket, ezért egyszerűen csak ennyit közöltek.

			Minden rendben lesz.

			Mindenki őrizze meg a nyugalmát.

			Mindenki biztonságban van.

			Thomas az összes rajzát letépte a falról, meggyújtott egy gyufát, és elégette őket a papírkosárban. Andrew kitárta az ablakot, és próbálta kiengedni a füstöt a sűrűsödő alkonyatba. Azt kívánta, bárcsak a szájába tudná tömni a hamut a tintaszörnyekkel, a gyufákkal és az ördögi tűzzel együtt. Biztos, hogy ő maga is hamuvá égne, de előtte egy lobogó pillanatig egésznek érezhetné magát. Kiűzné az ürességet.

			Legyen Clemens a dézsmád! Legyen ő, legyen ő, legyen ő!

			Andrew álomba szenderült, és csak azért ébredt fel, mert az eső bevert a nyitott ablakon, és eláztatta a nyirkos bőrét. Thomas már derékig kint volt az ablakon, hogy kisurranjon a boszorkányórán.

			Andrew megfordulhatott volna, és hagyhatta volna, hogy barátja egyedül menjen, de nem érdemelte meg a biztonságérzetet.

			Már azelőtt meglátták az első szörnyet, hogy a kerítéshez értek. A drótkerítés túloldalán egy nagy alak ólálkodott. Egy farkas, de valahogy mégsem az volt. Mintha a fejét egy másik testre varrták volna. A bundája véres és csomós, a mellkasánál pedig egyáltalán nem volt szőrös, ugyanis ott fehérlettek a bordái és a gerince csupaszon. Ágak és gyökerek törtek ki a lüktető szerveiből, túl a csontokon. Amikor Thomas megpróbált kimászni a kerítésen, a szörny felé ugrott, vicsorgó fogai között habzott a szája.

			Andrew elkapta Thomas ruhaujját.

			– Ne tedd!

			– Én okoztam ezt. – Thomas hangja vékony és megtört volt. – Meg kell állítanom őket.

			Átmászott a kerítésen, és megölte az erdőfarkast. Aztán egy másikat. És egy harmadikat is. Andrew-t arra utasította, hogy maradjon a kerítés belső oldalán, mert csak egyetlenegy fejszéjük volt, Andrew azonban ezt büntetésnek élte meg azért, mert ő haszontalan, vékony és gyenge.

			Hajnalhasadáskor visszamásztak a szobájuk ablakán. Andrew átfagyott, Thomas karját és mellkasát karmolásnyomok, tenyerét pedig vízhólyagok borították. Másnap hosszú ujjút kellett viselnie, hogy elrejtse sebeit a kíváncsi tekintetek elől. Thomas úgy aludt el, hogy az egyik karja lelógott az ágyról. Álmában nyöszörgött, a szeme pedig csukott szemhéja alatt ide-oda cikázott a rémálmai ritmusára.

			Andrew nem bírta tovább. Hanyatt befeküdt Thomas ernyedt karja alá a hideg fapadlóra. Óvatosan, lélegzetet sem véve a száját Thomas sebes, vörös tenyeréhez érintette.

			Csók volt, de mégsem.

			Bocsánatkérés, de hasztalan.

			Thomas láztól égő keze égette Andrew száját.

		

	
		
			TIZENKILENC

			Szokatlan csend telepedett a Wickwood Akadémiára.

			A diákok a folyosókon gyülekeztek, a hangulat komor és tétova volt. A pletykák úgy terjedtek, mint a gaz, ahogy beszámoltak egymásnak arról, hogy mit is láttak. Az első óra elmaradt, és reggeli után mindenkinek a nagyelőadóba kellett vonulnia, meghallgatni egy bejelentést. Lehetetlen volt azonban nem észrevenni azt, hogy melyik folyosókat zárták le, vagy hogy a tanári kar irodáihoz vezető lépcsősort elbarikádozták.

			Állítólag előző éjjel a rendőrök is kijöttek. Egy hullazsákot emeltek be egy mentőautóba, ami gyorsan el is hajtott.

			Andrew az ajkát rágcsálta, és a nagyterembe bevonuló diákok között Dove-ot kereste. Thomas megint kiosont a mosdóba, hogy ellenőrizze, nem vérzett-e át a kötése. Andrew-nak kényszerítenie kellett magát arra, hogy ne kövesse őt. Most legalább mindenki azzal volt elfoglalva, hogy indák nőttek ki az iskola falából, nem pedig azzal, hogy melyik fiúdiákok zárkóztak be együtt a fürdőbe. Andrew azonban biztosra vette, csak idő kérdése, hogy Bryce elkezdjen emiatt is szemétkedni.

			Andrew feltöltötte a mobilját, és előző este millió üzenetet írt Dove-nak, de ikertestvére még mindig nem válaszolt neki. Pedig a lány mondta neki a buszon azt, hogy csomószor hívta őt. Akkor most Andrew azt érdemli, hogy Dove nem áll szóba vele? Hiszen semmi rosszat nem csinált. Úgy érezte, mintha molyok rágták volna szét az agyát, a szárnyuk pedig erős migrént gerjesztett a szeme mögött. Alig tudott egyenesen megállni és megőrizni arcának semleges és ártatlan ábrázatát.

			Végre megpillantotta testvérét a folyosó legtávolabbi pontján. Odasietett hozzá. Dove még mindig a nyári egyenruháját viselte: rövid blúzt és tökéletesen egyenes nyakkendőt. Sem harisnya, sem blézer. Ez szokatlan volt olyasvalakitől, aki rajongásig szerette az olyan kuckózós dolgokat, mint a meleg kardigánok és a forró csoki, de talán csak a nyugtalanító káosz miatt nem öltözött fel rendesen.

			– Szia! – lépett oda mellé Andrew, és meglepetten pislantott, amikor a lány elhajolt tőle. – Most… haragszol rám?

			– Miért kell, hogy mindig minden rólad szóljon?

			A hűvös hanglejtéséből egyértelműen kiderült, hogy bizony haragszik.

			Andrew állkapcsa bosszúsan megrándult, de nyelt egyet.

			– Nem én vagyok az, aki levegőnek nézi a másikat. Állandóan téged kereslek, de te mindig eltűnsz. Nem tanulsz velünk…

			– Mármint nem tanulok helyetted.

			– …és nem lógsz velünk…

			– Hiszed vagy sem, nekem is van házim.

			– …és nem eszel velünk az ebédlőben.

			Dove olyan élesen sandított rá, hogy a tekintetével vágni lehetett volna.

			– Úgy beszélsz, mintha ennél bármit is.

			Andrew kényszerítette magát, hogy lassú, mély levegőt vegyen. Szoktak civakodni, de így sosem.

			– Mit akarsz, mit mondjak? – Megfeszült az állkapcsa. – Tudom, hogy veszekedtetek Thomasszal, de ő a szobatársam. Nem állhatok melléd ellene. És ne is… ne is kényszeríts ilyesmire! És ne legyél ilyen!

			– Mégis milyen? Őszinte? Egyikünknek annak kell lennie.

			Andrew hirtelen a testvére felé fordult.

			– Oké, áruld már el, mi a bajod velem!

			Dove szipogott egyet, majd elfordította a tekintetét.

			– Dove, ne csináld már! – Andrew kétségbeesésében egyre hangosabban beszélt. – Nem értem. Mi nem is veszekedtünk. Én n-nem tudom, mit tettem. Azt se tudom, hogy te és Thomas min vesztetek össze.

			– De igen, tudnád, ha elgondolkodnál rajta. – Úgy fénylett ikertestvére szeme, mint a csillogó borostyán. – Engem kellett volna választanod.

			– Micsoda? – Andrew teljesen elveszve érezte magát ebben a beszélgetésben. – Én nem… – Gyűlölte, amiért ilyen feldúltnak hangzott. – …nem választottam senkit. Ő neked is a legjobb barátod. Mindkettőnké.

			Dove elfintorodott. Talán féltékeny volt. Vagy frusztrált, amiért Andrew nem értette, mire céloz.

			De tényleg nem tudta, ikertestvére mit akar, mit mondjon neki. Hacsak nem azt, hogy: Érted lemondok Thomasról.

			De ezt képtelen lett volna kimondani.

			Ehelyett hagyta, hogy a zsibbadtság rátelepedjen a szívére is.

			A folyosó már szinte teljesen kiürült, ahogy mindenki helyet foglalt a nagyelőadóban. Andrew késztetést érzett, hogy ellenőrizze, Thomas is bevonult-e már a helyiségbe, de azt is akarta, hogy Dove tartson vele. Azt akarta… nem, arra volt szüksége, hogy ők hármasban ismét jóban legyenek.

			– Mennem kell.

			Dove még egyszer, utoljára élesen ránézett, mielőtt otthagyta őt. Vissza sem pillantott rá.

			Andrew körbenézett, hogy figyeli-e valaki, mielőtt megtörölte a szemét, amit könnyek csíptek. Szedd össze magad, Perrault! Testvérek. A testvérek veszekednek, aztán túllépnek a dolgokon.

			Elővette a mobilját, hogy ne tűnjön szánalmasnak, amiért a testvére mögött vánszorog be a nagyelőadóba, de attól, hogy nézte a kezében tartott készüléket, a világ forogni kezdett vele. Csak arra tudott ugyanis gondolni, hogy Clemens ott lengette a telefont az arca előtt azzal a leereszkedő vigyorral; arra, hogy az aksinak le kellett volna merülnie; arra, hogy ez az egész egyáltalán nem állt össze. Jelszó védte a mobilját, de nem is ellenőrizte, hogy belenyúlt-e valaki az appokba. Amikor megnyitotta a fényképeket, görcsbe rándult a gyomra.

			Minden régi fotót kitöröltek, az app pedig tele volt fekete fotókkal. Több száz ilyen képpel. Görgetett és görgetett a végtelen fekete kockák között, és a rettegés gonosz ujjlenyomatokat hagyott az összeszoruló torkán. Ez egyszerűen lehetetlen. Csak Thomas és Dove tudta a jelszavát, és ők sosem tennének ilyet. 

			Hideg levegőt érzett a tarkóján. Az őszi hideget az erdő sűrű szaga járta át. Moha, elszáradt levelek és rothadás szaga.

			Andrew kivilágosította az egyik fotót, és csak bámulta a szemcsés, sötét képet.

			Ő volt rajta.

			Háttal állt a kamerának, és a zseblámpáját szorongatta. Páfrányok vették körül a lábát, és a fák vészjóslóan magasodtak mögötte a háttérben.

			Kivilágosította a következő fotót, aztán a következőt. Megint ő szerepelt rajta, a feje hátrahajtva, úgy nézte a fák között a csillagos eget. Fehér torka szabadon volt, mintha csak hívogatná a szörnyeket.

			A következőn piszkosan állt, mögötte pedig egy akkora alak magasodott, hogy kitakarta az eget. Fogak csillogtak. Agancsok görbültek egy koponyából. Egy szörny nőtt ki Andrew mögött, neki pedig fogalma sem volt róla.

			Behunyta a szemét, és visszanyelte a feltörő epét. Ki készítette ezeket a képeket? Ki figyelte őt? Thomas is ott volt, félig rajta volt a képen, és több másik fotón is egymáshoz hajoltak, vagy éppen a végtagjaiknál fogva összegabalyodva álltak.

			Ha Dove látta ezeket a fotókat, akkor biztosan egy keserű sztorit kreált róluk a fejében. Talán ezért mérges rá? De mi van, ha ő készítette a képeket?

			Oké, ez nem lehet. Ezt az elképzelést ki kellett vernie a fejéből. Dove ilyet sosem tenne. Ha látta volna a szörnyeket, akkor segítségért rohant volna.

			Kivéve, ha Dove nem látja a szörnyeket, hanem csak a két fiút és az intimitás teljesen egyértelmű jeleit köztük. Nem csoda, hogy dühös Andrew-ra.

			Az összes fotót kitörölte, zsebre vágta a telefonját, majd sietve leült Thomas mellé a nagyelőadóban. Annyi volt a dolga, hogy nyugton üljön, és végighallgassa, ahogy az igazgatónő higgadtan önti magából a hazugságot arról, hogy beomlott a fal, ami a szeretett tanár, Christopher Clemens tragikus halálát okozta. Tájékoztatott mindenkit, hogy pszichológusok állnak rendelkezésre bárki számára, aki beszélni szeretne a dologról. Szörnyű baleset. Közölte, hogy másnapra a falat helyreállítják, és senki sincs veszélyben.

			Andrew próbálta elkapni Thomas tekintetét, de a fiú görnyedten ült, és csak a körmét rágta.

			Bár Thomas a szörnyekkel vívott harc közben bátran viselkedett, utána mindig ugyanaz volt a forgatókönyv: pánikolós káosz, és alig tudja összeszedni magát. Szüksége volt valakire, aki ott van neki, és Andrew pont ezt tette. Ő az egyetlen a világon, aki megérti őt.

			Együtt kellett maradniuk.

			Sosem szabad szétválniuk.

			 

			 

			Azon az éjszakán a szobájuk nagyon sivárnak tűnt Thomas alkotásai nélkül, amelyek már nem figyelték az alváshoz készülődő fiúkat. Mivel az órák megtartása a fél iskola lezárása miatt kaotikus volt, és a suliban hemzsegtek a karbantartó munkások, a tanárok vérlázító mennyiségű extra olvasnivalót adtak fel a diákoknak, amellyel a könyvtárban vagy a szobájukban kellett foglalkozniuk. Andrew és Thomas a szobájuk biztonságát választotta, mindenképp ki akarták zárni ugyanis a figyelő szemeket, a sugdolózásokat és azt a lassanként tudatosuló gondolatot, hogy hagyták, hogy szörnyek támadják meg az iskolát, és mégis megúszták a dolgot.

			Bár ahogy Andrew a könyvei között ült a padlón, és kezét a forrón lüktető fülére tette, miközben Clemens sikolyai visszhangoztak a fejében, nem igazán érezte úgy, hogy bármit is megúszott volna.

			Thomas szájából kilógott a fogkeféje, ahogy belebújt a pizsamafelsőjébe.

			– Egy perc és jövök.

			Feltépte az ajtót, és úgy masírozott ki, mintha harcba indulna.

			És valóban ilyen érzés volt, elvégre az összes szabály felborult: a szörnyek jelenléte már nem korlátozódott az erdőre, az éjszakára vagy épp a kerítés mögé, és nem féltek holmi szánalmas kis fejszétől sem. Andrew felhúzta a lábát, és a térdének nyomta az arcát. Egy pillanatra ki akarta zárni az egész világot, és csak nyugodtan akart lélegezni. Ezeket a harcokat nem fogják örökké túlélni.

			Még a csukott ablakon át is érezte az erdő szagát, a lüktetést, mint egy penészedő szív dobogását a saját bőre alatt. Megérintette a füle mögötti puklit, ami most már egy szőlőszem méretű, vérrel és gennyel teli keléssé duzzadt. Csak egy kis fülfertőzés lehetett. Benyomódott, ahogy belevájta a hüvelykujja körmét.

			Hirtelen úgy érezte, hogy nem bírja tovább.

			Áttúrta Thomas rajzeszközeit, és kézbe vett egy gemkapcsot. Kihajtogatta a vékony fémdarabot, majd egyik kezével előrehajtotta a fülkagylóját, a másikkal pedig odatartotta a keléshez a fémdrót végét.

			Ne tedd, suttogta belülről egy hang.

			Erősen beleszúrta a pukliba a fémet.

			Fájdalom robbant a fülében. Andrew felszisszent, ahogy a duzzanat kipukkadt. Érezte, ahogy nedvesség folyik le a nyakán, és a látótere szinte vörösen izzott a fájdalomtól.

			Az erdő sűrű szaga fojtogatta a torkát. Amikor elhúzta a kezét a fülétől, ujjai hegyén sárdarabok voltak. Genny helyett opálos fanedv. És egy véres mag.

			Andrew megborzongott az undortól. Be akarta hunyni a szemét, és egyszerűen kizuhanni ebből az univerzumból.

			Nyikorogva kinyílt a szoba ajtaja, és Thomas lépett be nedves arccal, bosszúsan dörmögve valamit egy bosszantó elsősről. 

			Aztán meglátta Andrew-t reszketve, koszos kézzel, mintha csak a kertben túrta volna a földet. 

			Thomas odasietett hozzá, és szeme tágra nyílt a pániktól.

			– Mi a…? Miért vérzik a füled? És ez…

			– Amikor Clemens meghalt… – Andrew hangja rekedtes volt –, egy inda belement a… a fülembe.

			– De én kiszedtem. Esküszöm, kiszedtem!

			Thomas felkapott egy törülközőt, és Andrew vérző füléhez nyomta.

			– Azt akarom, hogy véget érjen ez az egész – suttogta Andrew.

			– Tudom. Basszus… Helyrehozom. Bármi áron.

			– Meg kell adnunk az erdőnek, amit akar – magyarázta Andrew. – Még több vér dézsmának.

			– Nem! – Thomas arca elkomorult. – Annál jobb áldozatot akar.

			Andrew ágyán ücsörögve igyekeztek előállni egy tervvel, bár minden egyes ötlet gyengének és jelentéktelennek tűnt, bukásra ítélve még mielőtt kipróbálták. Kellett, hogy legyen megoldás… Valami a rajzokkal kapcsolatban… De mindketten túlságosan kimerültek ahhoz, hogy rájöjjenek. Andrew a szemére szorította a tenyerét, hogy elterelje a figyelmét a fülében lüktető émelyítő fájdalomról, és mire újra kinyitotta a szemét, látta, hogy Thomas elaludt. Még mindig Andrew ágyán feküdt, az arca a párnába nyomódott, a légzése pedig egyenletessé vált. Andrew kicsit meglökte, de nem ébredt fel rá. Túl sok keservesen álmatlan éjszakán voltak túl.

			A kézenfekvő megoldás az lett volna, hogy Andrew átszeli a szobát, és befekszik Thomas ágyába, de az nagyon messzinek tűnt, és túl nagy erőfeszítésnek érezte. Mi lenne, ha Andrew ott maradna, ahol volt? Gyakran aludtak a barátok egy ágyban, és nem volt muszáj egymáshoz érniük. Andrew is lefeküdt, a hátát szorosan a falnak vetette, és hagyta, hogy Thomas légzésének nyugtató ritmusára lecsukódjon a szeme. Muszáj volt pár percet pihenniük, aztán úgyis ki kell menniük szörnyekkel harcolni.

			Ezúttal maga a boszorkányóra ébresztette fel Andrew-t. Állatias üvöltés rázta fel őket, ami a szobájuk biztonságán kívülről hallatszott be. Andrew rögtön felült, zakatolt a szíve, és úgy émelygett, mintha tengeribeteg lenne. Gyorsan átmászott a mozdulatlan Thomason, és a padlóra zuhanva éppen oda tudott még mászni a szemeteshez, amibe öklendezés után leveleket és véres ibolyabimbókat hányt. Elkéstek azzal, hogy kimenjenek az erdőbe, de Andrew-t borzalmas hideg rázta, és annyira émelygett, hogy nem is látott rendesen. Teljes kétségbeeséssel töltötte el a gondolat, hogy kimenjen a sötétbe a szörnyekhez. Thomas teljesen kiütve aludt tovább. Andrew nem ébresztette fel.

			A füléhez nyúlt, és érezte, hogy ismét felduzzad. Úgy feszült a bőre, mintha alvás közben valami újra kinőtt volna benne. Ezúttal azonban nem kifelé akart törni az, ami növekedett benne, hanem a másik irányba. Egyre mélyebbre hatolt.

			Ott volt benne. Tudta.

			Az erdő benne volt.

		

	
		
			 

			Egyszer volt, hol nem volt, volt egy fiú, aki egy elvarázsolt toronyban aludt. A hátán ostorcsapások nyoma éktelenkedett olyan csatákból, amiket elvesztett, és olyan szörnyektől, akiket legyőzött. A fiú fején cseresznyefából és tűzmadárcsontból készült korona volt, amit nővérei ajándékoztak neki, akik maguk is fák voltak az erdőben. Nem tudták azonban megvédeni őt, és a fogság végtelen kínzást jelentett.

			A fiú nyöszörgött álmában, és várta, hogy az ostor ismét lesújtson.

			Ehelyett azonban egy boszorkány mászott fel a tornyának ablakához. Talárját kívánságok aranypora borította, és megígérte a fiúnak, hogy kiszabadítja. De annak ára volt.

			– Fogd ezt a baltát – mosolygott a boszorkány –, vágd ki az erdő összes fáját, és akkor többé soha semmi nem fog bántani téged.

			– De a fák az én nővéreim – felelte a fiú, és csontjáig hatolt a rettegés.

			– Miért olyan fontosak neked? – kérdezte a boszorkány. – Ők nem szeretnek téged. Nem jöttek el érted. Vedd el a baltát!

			A fiú sírni kezdett, de elfogadta a baltát.

		

	
		
			HÚSZ

			Puha melegség nyomódott Andrew oldalának. Az alvástól túlságosan erőtlennek érezte magát ahhoz, hogy megnézze, mi az, ezért csak az ujjaival nyúlt oda, amelyek sűrű fürtökbe túrtak. Ekkor eszmélt rá, hogy Thomas az.

			Biztosan úgy forgolódtak éjszaka, hogy egymáshoz préselődtek. Thomas feje a takaró alatt volt, az arca Andrew bordáin pihent. Lassan és egyenletesen lélegzett, szappan- és alvásillatúan.

			Kellemes volt, hogy egy meleg test bújik oda Andrew-hoz, úgy, hogy senki sem várta el, hogy az érintésnek valami többe kell átfordulnia. Hagyta, hogy az ujjai finoman belegabalyodjanak Thomas fürtjeibe, és úgy tett, mintha a boszorkányórán történt falevélhányás csak egy rossz álom lett volna.

			Talán ismét elaludt volna, ha az ajtón kívülről beszűrődő dobogó léptek zaja nem emlékezteti arra, hogy iskolanap van, és már így is késésben vannak. Thomas felsóhajtott, és ásítva nyújtózott egyet, mielőtt hirtelen felpattant, és szinte kimenekült Andrew ágyából. Andrew gyomra azonnal görcsbe rándult, agya kifogásokat gyártott, olyan mondatokat, amikben elmondja, nem is vette észre, hogy együtt aludtak el. Ez a szörnyű érzés olyan brutálisan csapott le rá, hogy levegőt is alig kapott, de aztán Thomas megszólalt:

			– Basszus, basszus! Éjjel nem öltünk szörnyeket! Elaludtunk? Mégis hogyan…? Rohadt nagy bajban vagyunk!

			Thomas kapkodni kezdett a szobában, kibújt a pizsamájából, gyorsan felhúzta a nadrágját és lógó cipőfűzőjű lábbelijét. Andrew mozdulatlanul, szótlanul feküdt.

			Akkor rendben. Ez nem jelentett semmit. Minden oké. Nincs semmi gond. Nem kellett tudomásul venniük az összeérő bőrt, hajfürtöket, sem azt, hogyan zuhantak bele a bűnbánat nélküli vágyakozásba egymás közelsége iránt, sem azt, hogy olyan vigaszt kaptak egymástól lopva, amelyet meg sem érdemeltek.

			Mialatt Thomas a nyakkendőjével vacakolt, Andrew lopva, gyorsan kiürítette a szemeteskukájukat; a szétkenődött sár, magok és virágszirmok inkább egy komposzthalomra hasonlítottak, mint olyasvalamire, amit valaki a torkából öklendez fel. Andrew vigyázott arra is, hogy még véletlenül se érjen a saját füléhez, bár a szeme mögött már újra alakulni kezdett a fejfájás.

			Mintha apró, zöld kacsok feszes csomóba gabalyodtak volna, amíg aludt, és most a koponyájából akarnának kitörni, hogy még több helyük legyen tovább növekedni.

			Elég! Emiatt majd később aggódhatsz!

			Most arra kellett koncentrálniuk, hogy túlságosan lusták voltak, és azokra a szörnyekre, amik most ott lehettek a közelükben: a folyosón a sarkon túl, a falban kúszva, bűzös, forró lehelettel és nyelvükkel, amely a két fiú vérére vágyik, akikre szüntelenül éheztek. Az előérzet, a bizonytalanság rettenete miatt Andrew és Thomas minden egyes árnyékra, minden mozgásra összerezzent. Nem mentek az ablakok közelébe, és kétszer is benéztek a tanterembe, mielőtt leültek az asztalukhoz. Látszott rajtuk, hogy pattanásig feszültek az idegeik. Paranoiásnak tűntek. Tébolyodottnak. Amikor nem közös órájuk volt – Andrew klasszikus irodalmat vett fel, Thomas pedig rajz- és művészettörténetórát –, egyikük sem érezte úgy, hogy túl fogja élni az óra végét.

			Andrew duzzadt gombák egész sorát találta az asztallapja alján. Ahogy hozzáért, a gombák ráakaszkodtak a nadrágjára, és elkezdtek lakmározni a ruhaanyag szálaiból. Dr. Reul előadása alatt kétségbeesetten igyekezett lesöpörni őket. Az egészben a legrosszabb a hasogató fejfájás volt, ami még mindig úgy érződött, mintha a fülétől a szeme mögé haladna. Hirtelen késztetést érzett arra, hogy kikapjon a tolltartójából egy ceruzát, mélyen a fülébe vágja, és kipiszkáljon vele minden zöld rügyet, mielőtt azok mélyebb gyökeret vernek az agyába. Viszont abszolút eszelősnek tartaná mindenki, ha azt látnák, hogy nekiesik a saját dobhártyájának, és vér robban ki a fejéből. Nyugodtnak kell maradnia. Át fogja vészelni.

			Az ebédidő egyet jelentett az ebédlőben tartózkodás okozta gyötrelmekkel, de legalább újra együtt lehet Thomasszal. Andrew pár diák mögött lépdelt, akik az indák okozta károkról diskuráltak hangosan, valamint arról, hogy vajon jó ötlet-e az, hogy a szüleik ilyen nagy összegű tandíjat fizetnek, miközben „egy csomó ilyen baleset történik”. Andrew félrehúzódott egy sötét oldalfolyosóra, és megvárta, amíg a társaság elvonul – csakhogy a folyosó túlvégén két diák ácsorgott, akik elég közel álltak ahhoz, hogy titkos sugdolózásba bonyolódjanak. Vagy csókolózásba. A Wickwood tele volt ehhez hasonló keskeny kis folyosókkal, amelyek abból a korból maradtak fenn, amikor még cselédeknek kellett gyorsan keresztüljutni az épületen a ház urának megzavarása nélkül. Patinás képkeretben festmények lógtak a falon, egyik sötétebb, mint a másik. Az egyiken almák fekete, aszott héjjal, penészes szőlőfürtök és felhasított szilvák voltak, amelyek közepéből szivárgott a puha, romlott belsőség. Andrew szinte érezte a szagukat, a romlott gyümölcsök édeskés bűze csepegett a kép aljáról.

			Hátborzongató érzés járta át Andrew-t, és elkezdett kihátrálni a keskeny folyosóról, ekkor azonban az egyik susmogó diák felemelte a hangját, és összetéveszthetetlen hangon felcsattant.

			– …gondolj már bele egy pillanatra, hogy mit művelsz vele!

			Andrew a képkerethez simult, és mozdulatlanná dermedve hallgatózott. Lana ökölbe szorított kézzel és megfeszült testtel magasodott Thomas fölé, aki görnyedten támaszkodott a falnál. A fiú karba tett kézzel és lebiggyesztett szájjal hallgatta a lányt, és kivételesen nem próbált elmenekülni előle. Ez volt az egészben a leginkább zavarba ejtő.

			– Semmit nem művelek vele.

			Thomas hangjából ezúttal hiányzott az az él, amit Lanával szemben meg szokott engedni magának, most csak bosszúsnak hangzott. És kimerültnek.

			– Hát pedig nem úgy fest a dolog. Úgy tűnik, hogy akkor nyomulsz, amikor tök egyértelmű, hogy a legsebezhetőbb állapotában van. Még csak nem is eszik, ugye?

			Valamilyen oknál fogva Andrew-t meg sem lepte, hogy róla beszélnek a háta mögött. Egy másik festményre pillantott: barna pöttyös körték hevertek rothadó sajtdarabok mellett, amelyek lyukaiból apró fehér férgek másztak kifelé. Rendkívül undorító látvány, mégis könnyebb volt erre koncentrálnia.

			– Én nem… – Thomas elhallgatott, majd felsóhajtott. – Semmit nem értesz.

			Lana fújtatott egyet.

			– Dove eleget mondott. Ha nem bántottad volna őt…

			Thomas erre ellökte magát a faltól.

			– Én nem bántottam Dove-ot! Soha nem is bántanám. Andrew-t pedig az életem árán is megvédem.

			– Úgy tűnik, erre szükség is lesz most, hogy ennyi ijesztő dolog történik a suliban. Gondolom, ezekről sem tudsz semmit.

			– Nem – vakkantotta Thomas. – Bocs, hogy felséged óhajára nem tudom irányítani az épületet, és nem tudom megakadályozni, hogy ne essen szét.

			Feszült csend állt be köztük, és megfeszült állkapoccsal, ádáz tekintettel néztek farkasszemet egymással.

			– Nem az iskola az egyetlen – kezdte Lana halkan –, ami szétesőben van. Ne használd őt arra, hogy eltereld a figyelmedet a mocskos kis belső démonjaidról.

			Andrew csendesen, lélegzetét visszatartva állt tovább, és remélte, hogy nem hallották meg a lépteit a szőnyegen. Nem akarta volna ezt végighallgatni, azon meg egyáltalán nem akart elgondolkodni, hogy a hallottak mit is jelentenek.

			A mosdó mellett húzta meg magát, amíg Lana ki nem masírozott a keskeny folyosóról. A lány minden lépése dühvel dobbant. Eltelt egy perc, két perc, és amikor Thomas még mindig nem jött ki arról a folyosóról, Andrew visszaosont, és a két erjedt témájú festmény között elhaladva odament Thomashoz, aki törökülésben ücsörgött egy aranyozott képkeretben lévő gyümölcstálcsendélet alatt. A gyümölcsök hemzsegtek a bogaraktól és póktojásoktól. Szinte érezte a szájában a rothadó ízt, a penészízű mérget. A Wickwoodban csak nem aggatnak a falra direkt ilyen képeket. Bár Andrew nem volt biztos abban, hogy csak odaképzelte a képre a romlást, vagy ez annak a dolognak a hatása, ami előző éjszaka kiszabadult az erdőből.

			Romlás formáját öltött szörnyeteg járta át az iskola csontjait.

			– Szia!

			Andrew cipőorrával finoman megböködte a barátját.

			Thomas nem mozdult, továbbra is a padlót bámulta. Az ablaktalan folyosón a poros fény megszáradt vérhez hasonló színűvé változtatta a haját.

			– Ha nem állította meg őket az, hogy megszabadultunk a rajzaimtól – szólalt meg –, a következő lépés egészen egyértelmű. Én vagyok a teremtőjük. Én vagyok a probléma.

			Pánik költözött Andrew tüdejébe, és már ekkor tudta, hogy nem akarja hallani barátja mondandójának a végét.

			– Lehet, hogy ebben rejlik a megoldás, de olyan módon, hogy te vagy a művész. A te kezed munkája által keltek életre. Nem tudnád esetleg megrajzolni a halálukat?

			Thomas fájdalmas arcot vágott.

			– És miközben én rajzolgatok, te majd suhintasz a fejszével? Nekem kell harcolni velük, nem neked.

			– Számít ez? – kérdezte Andrew lágyan.

			– Meg kell védenem téged. – Thomas felvonta a szemöldökét, és fáradtan megdörzsölte az arcát. – Mindig is így ábrázoltam magunkat: én vagyok a herceg a karddal, te pedig a hősies költő.

			– Nem ölhetünk szörnyeket minden éjjel, amíg le nem érettségizünk. Egyre rosszabb a helyzet. Az Agancskirállyal sokkal nehezebben bántunk el, mint a bogáncstündérekkel.

			– Tudom.

			– És mi van, ha… – vetette fel Andrew – …tintával ölhetjük meg őket? – Szenvtelen tekintet volt a válasz, ezért gyorsan tovább folytatta. – Mármint ennek azért van értelme, nem? Ha hatalmad van az alkotásaid fölött, akkor hatalmad van a szörnyek fölött is.

			– Lehet, hogy fölöttük nincs hatalmam. 

			– Meg kell próbálnod. Nekünk… Nekem szükségem van arra, hogy megpróbáld.

			Thomas végre feltápászkodott, de nehezen sikerült lepleznie a fájdalomtól megránduló arcát. Törzse mellett leengedte azt a kezét, amelyiket a farkasszörnyek megharaptak. Tett egy lépést Andrew felé, majd még egyet, amíg már csak a fény férkőzhetett be a kettejük közti fájdalmasan sajgó résbe.

			– Nem hagyom, hogy a szörnyeim bántsanak téged. – Kinyújtotta a kezét. Először még tétován, aztán olyan erősen szorította markába Andrew wickwoodos pulóverének szövetét, hogy a fiú a szíve fölött érezte Thomas ujjcsontjait. – Ha elveszítem az uralmamat magam felett, akkor megállítasz, ugye? Ha én vagyok az igazi szörnyeteg, velem is harcba szállsz.

			– Nem te vagy a szörnyeteg.

			Andrew azonban csak arra tudott gondolni, hogy ha feltéphetné Thomas mellkasát, és belemászhatna, megtenné. 

			– De ha én vagyok az – szorította össze Thomas a fogát –, esküdj meg, hogy megállítasz!

			– Képtelen lennék rá – suttogta Andrew.

			– Képes vagy rá. – Thomas őt nézte, a tekintete ádáz, sötét mohaszínű volt. – Bizonyítsd be, hogy meg tudod tenni. Üss meg!

			Andrew csak bámult rá.

			– Tudnom kell, hogy meg tudod tenni. – Thomas elengedte a pulóverét, és hátrált egy lépést. – Hogy meg tudod védeni magad tőlem.

			Karnyújtásnyira álltak egymástól, és szaporán vették a levegőt, mintha ezer mérföldet lefutottak volna, de így sem tudtak elmenekülni a sötétség elől. A világ vaksötét szakadékká omlott közöttük.

			– Nem – jelentette ki Andrew.

			Thomas taszított egyet a barátján. Andrew válla a falnak ütődött, és minden levegő kiszorult a tüdejéből.

			– Üss meg! – Thomas tekintete lángolt. – Vagy esküszöm, kurvára itt hagylak egyedül arra az esetre, ha ez az egyetlen mód a megmentésedre. Itt hagylak, és soha többé nem jövök vissza. Soha…

			Andrew ököllel arcon ütötte őt.

			Az ököl borzalmas roppanással ért célba, Andrew pedig érezte a pillanatot, amikor vér kezdett csorogni az ujjain, akár a bíbor dézsma az erdő számára.

			A második ütésre Thomas hátratántorodott, a szájához emelte a kezét, az ujjai vöröslöttek a vértől.

			Az erőszakos, ádáz levegő pattogott közöttük a szikráktól. Andrew tarkóján verejték csurgott lefelé, és vörös izzás hevítette a szemét. Meg akarta csókolni Thomast. Egymáshoz akarta préselni a véres szájukat. Annyira ki volt erre éhezve, hogy úgy érezte, ez az éhség megöli őt.

			Nem volt szükség arra, hogy kétszer is megüsse Thomast.

			De megtette.

			Thomas letörölte a vért a szájáról. 

			– Oké. – Most már nyugodt volt a hangja. – Oké. Rendben van.

			Végtére is ezek voltak ők: horpadt hasú fiúk, akik arra vártak, hogy a Wickwood, az erdő és a rothadás megtöltse őket.

		

	
		
			HUSZONEGY

			Lehetetlen, hogy megúszta.

			Andrew csak várta, hogy Thomas szóba hozza a dolgot, vagy hogy egy tanár berángassa őt egy sötét helyiségbe, ahol egy nyomozó lép elő a félhomályból, bilinccsel a kezében és jeges váddal a szemében: Gyilkos.

			Képtelen volt bármi másra gondolni, ahogy belépett az egyik tanulószobaként funkcionáló nagyterembe. Kezében tankönyvek tornyosultak, zakója alatt pedig pulóvert viselt, mert fázott. Mindig fázott. Mézszínű, hullámos haját hátrafésülte. Félénk, kedves fiúnak tűnt, nem pedig olyasvalakinek, aki feláldozná egy tanára életét.

			legyen Clemens a dézsmád! Legyen ő, legyen ő, legyen ő

			Abba kellett hagynia az ezen való agyalást. Inkább Thomas heges ajkára kellene gondolnia, arra, ahogyan az órán rágcsálta, míg le nem rágta róla a vart. Az állára szivárgó vér olyan volt, mint egy tökéletes karmazsinvörös ecsetvonás.

			A tegnapi erőszak már csak egy lázálomnak tűnt, Andrew öklén azonban még ott volt az ütés érzete, de ezzel együtt Thomas puha szájának érintése is.

			Abba kellett hagynia a Thomas szájáról való elmélkedést.

			A tanulószobában nehezebb volt üres asztalt találni, mint azt gondolta, főleg mivel az összes végzős két- és háromfős csoportokba verődve tanult a könyvekkel és laptopokkal borított asztaloknál. Magas mahagóniszekrények osztották több részre a termet, közéjük asztalok és diákok préselődtek be. A sötét tapétától, a díszes karnisoktól és a bronzcsillároktól a helyiség nyomasztónak és levegőtlennek érződött. De Andrew-nak jobb volt inkább nem ácsorognia esetlenül és egyedül, amíg várta, hogy Thomas rajzórája véget érjen. Arról nem is beszélve, mennyi tanulnivaló várt rá.

			Bukásra állt; mind a ketten bukásra álltak. A szörnyekkel teli, álmatlan éjszakákat nem igazán lehetett összeegyeztetni a Wickwood szigorú tanulmányi követelményrendszerével.

			Kitervelte, hogy egy sarokban húzódik meg, ám ahogy bekanyarodott egy szekrénysor végén, megtorpant. Dove állt a polcoknál, porszemek táncoltak a feje körül a fényben, akár egy tollkorona, miközben hosszú, elegáns ujjaival végigsimított a könyvek gerincén. A legutóbbi beszélgetésük – veszekedésük – olyan brutális sebességgel nyilallt Andrew-ba, akár egy tüdejébe szúródó kés. Oda akart menni hozzá, de ezzel párhuzamosan sarkon is akart fordulni.

			A lány felnézett, mintha érezte volna Andrew ideges, feszengő tétovázását. Égő fájdalmat ébresztett a fiú mellkasában az elutasító közömbösség, amivel Dove elfordult, hogy tovább keressen egy könyvet.

			Andrew odasietett hozzá, és úgy próbálta egyensúlyozni a karjából kiesni készülő tankönyveket, hogy így is elég szigorúnak tűnjön. Olyannak, mint aki ura a helyzetnek. Amikor azonban szóra nyitotta a száját, a lány megelőzte.

			– Hallottad, mit beszélnek Thomasról?

			Andrew csak pislogott.

			– Nem. Ki és mit mond róla?

			Dove flegmán felhorkant, mintha készpénznek venné azt, hogy Andrew-nak halvány fogalma sincs arról, mi történik körülötte.

			– Azt, hogy megölte a szüleit. – Levett egy könyvet a polcról, megvizsgálta, majd visszatette a helyére. – És Clemenst is. Az egész suli ezt beszéli.

			Andrew-t émelygés fogta el. A fülében lüktető fájdalom hirtelen élesebbé vált, mintha az inda új kacsot növesztett volna, ami még mélyebbre hatolhat az Andrew szeme mögötti puha területre. Ujját a halántékára szorította.

			– Talán beszélhetnél Thomasszal…

			Elhallgatott, mert szégyellte ezt a gyenge próbálkozást.

			– Ja, és tessék. Elolvastam az irományodat. Azt javaslom, hogy írd át az egészet.

			Elővett a zsebéből egy összehajtott papírt, kihajtogatta, és az Andrew kezében lévő könyvkupac tetejére tette.

			Andrew döbbenten fintorodott el, majd összevonta a szemöldökét, ahogy meglátta a piros vonalakkal szabdalt oldalt, a bekarikázott helyesírási hibákat. Egyértelmű, hogy a jegyzetfüzetéből lett kitépve a lap, sőt, Andrew rögtön fel is ismerte a történetet a favágóról, aki ellopott egy elvarázsolt fát tüzelőnek, majd a sétáló erdő körülvette őt, és megbüntette a bűnéért. De ezt a lapot az ablakpárkányra tűzte Thomasnak, hogy a barátja megtalálja. Hogyan tudta Dove…

			– Én… – kezdte, de Dove a szavába vágott.

			– Nem javíthatom ki állandóan a házi feladataidat – közölte. – Főleg, ha mindig ugyanazokat a hibákat követed el. Használj egy szótárt vagy… az agyadat!

			Forró könnyek gyűltek Andrew szemében, és nehezen tudta visszatartani őket – és megőrizni higgadt hangját. Dove sosem szokott így viselkedni vele, ilyen keményen és velősen, sosem szokott piros tollal nekiesni Andrew munkáinak. Mindig lila tollat használt. És sosem javított bele a történeteibe. Ezek ugyanis Andrew részei, szent, személyes és csendes részei, és az elképzelhető legkegyetlenebb bántásnak érződött az, hogy egész sorokat húzott ki, és olyan megjegyzéseket írt melléjük, hogy klisés és melodramatikus.

			Andrew hirtelen sarkon fordult, és elindult a könyvespolcok között. Dove-nak volt képe bosszúsnak tűnni a karba tett kezével és a szorosan összeszorított szájával.

			– Komolyan itt hagysz megint? – kérdezte Dove. – Csak nem sírni fogsz? Nincs jogod ahhoz, hogy…

			Andrew visszafordult.

			– Fogd be!

			Fájdalom villant a lány szemében, Andrew pedig nem bírta elviselni. Thomassal ellentétben ő nem egy herceg, hanem egy gyáva alak, ezért gyorsan elviharzott, hogy ne is lássa Dove-ot.

			Biztosan hangosabban csattant fel, mint akarta, mert több diák is felnézett rá, ahogy elrohant az asztaluk mellett. Volt, aki mérgesen, mások összezavarodva néztek rá. Nyilván ziláltan nézett ki, úgy, mintha a végzős év terhei alatt összeroppanni készülne.

			Úgy érezte, végre megmenekült, amikor a helyiség túlsó végében megpillantott egy sarokba tolt asztalt. Lana Lang éppen agresszíven klimpírozott a laptopján, Chloe pedig mellette ülve színes szövegkiemelővel ment végig a jegyzetein. Tökéletes. Ha Dove utána is jön, biztosan nem fogja folytatni a veszekedést egy olyan harmadikos füle hallatára, akit alig ismer – bár ikertestvére mostanában olyan kiszámíthatatlanul és haragtartóan viselkedett, hogy ez is kitelt tőle. Dove talán tényleg azt akarta, hogy Andrew szemtanúk előtt kezdjen sírni, akik aztán kuncognak és a szemüket forgatják irányíthatatlan érzelmei láttán.

			Büntetésként egy olyan bűnért, amiről még mindig nem tudta, hogy elkövette-e.

			Letette a könyveit az asztalra, és lehuppant a Chloe-val szemközti székre, mielőtt eszébe jutott, hogy meg sem kérdezte tőlük, leülhet-e, hogy nem más helyét foglalja-e el. Chloe meglepetten nézett fel, amitől a szövegkiemelőjének a hegye akaratlanul végigszaladt a papírján, Lana pedig egy pillanatra abbahagyta a billentyűzete bántalmazását, hogy gyanakvó pillantást vessen Andrew-ra. A fiú elrendezte a könyveit az asztalon, és ruhaujjával gyorsan megtörölte a szemét.

			– Jól vagy? – kérdezte Lana óvatosan.

			– Aha. – Andrew elővette a biológiafüzetét, egy véletlenszerű oldalon felcsapta, és bámulni kezdte a lapot. – Csak Thomast várom, aztán megyek is.

			Mi mást mondhatott volna? A testvérem genyán viselkedett velem… Hát persze, ettől csak nyafogós csecsemőnek tűnne.

			– Maradhatsz. – Lana gyorsan Chloe-ra sandított, aki vállat vont. – Csak mert két másodperce valaki felkiáltott, aki úgy hangzott, mintha te lettél volna.

			Andrew nem válaszolt, majd azon morfondírozott, hogy ettől nem tűnik-e még bűnösebbnek.

			– Amúgy… – Lana elnyújtotta a szót, ahogy lassan lecsukta a laptopját. – Thomas tényleg verekedésbe keveredett? Jól be van verve az arca. Senki mást nem látok, aki per pillanat ugyanolyan alvilági bunyósnak látszana, azt viszont nehezen tudom elképzelni, hogy visszaütés nélkül tűrte, hogy megüssék.

			Andrew az asztal alatt ökölbe szorította sebes kézfejét, elrejtve a lány figyelmes szeme elől a Thomas foga által ejtett vágást.

			– Nem.

			Lana felvonta a szemöldökét, Andrew-nak azonban nem volt a tarsolyában előre kitervelt hazugság, a lüktető fejfájása pedig akadályozta a józan gondolkodását. Nem kellett volna ideülnie. Inkább a mosdóban kellett volna elbújnia, vagy az iskolaorvoshoz bekopogni fájdalomcsillapítóért, vagy…

			Chloe ujjai jelentek meg Andrew bioszfüzetén, majd a lány óvatosan lefejtette róla Andrew szorító kezét, és megfordította úgy, hogy a szöveg Andrew felé nézzen. Amikor a fiú felnézett rá, Chloe biztatóan elmosolyodott.

			Szégyenérzet borította lángba az arcát. Ezek szerint fejjel lefelé nézte a füzetet. Kezdett begolyózni. 

			Szüksége volt Thomasra, arra, hogy a tüdejük összeolvadjon, hogy ismét képes legyen lélegezni. Ki kellett húznia a szavakat Thomas szájából, hogy a sajátjába téve őket legyen valami mondandója.

			Nevetés tört ki egy sor könyvespolc mögül, és Andrew összerezzent, amikor egy csapat végzőst pillantott meg közeledni. Hát persze, hogy Bryce Kane volt az, akit most is körülvettek a csatlósai. Andrew olyan erővel markolta az asztal szélét, hogy elfehéredtek az ujjai. Reménykedett benne, hogy elsétálnak mellettük, de a hangos suttogásaikat nem lehetett figyelmen kívül hagyni.

			Thomas Rye kinyírta a szüleit.

			Elég temperamentumos, láttátok, ugye?

			Tudtátok, hogy utálta Clemenst?

			Gyanús, mi?

			Főleg azok után, ami vele és Dove Perrault-val történt.

			Andrew-ék asztala láttán Bryce-nak felcsillant a szeme, mintha sebezhető prédát talált volna, amit szét lehet marcangolni. Hatalmas vigyor terült el az arcán, ahogy odasétált hozzájuk. Az ingujja fel volt tűrve, a haját pedig rosszfiúsan hátrafésülte.

			– Csá, csajok! – Megfogta Andrew székének támláját, és rátámaszkodott. A székre nehezedő súly fojtogatta Andrew-t, túlságosan közel volt hozzá. – Egy kis szorgos tanulás, mielőtt újabb támadás történik?

			Andrew úgy érezte, mintha vékony papírként összegyűrnék, és pánik kocogtatta a fogai belsejét, ahogy Bryce egyre közelebb és közelebb hajolt.

			– Miféle támadásról hadoválsz? – csattant fel Lana. – Törődj a magad dolgával, és takarodj innen, Bryce!

			Chloe együttérzően nézett Andrew-ra, de Lana mellett még ő is összehúzta magát. Ezek szerint hármuk közül csak egyikükben volt kurázsi, és hagyták, hogy Lana intézze a piszkos munkát.

			Egészen Thomas felbukkanásáig.

			Olyan hevesen robbant be, mint egy gyufával meggyújtott hatalmas tűz, és haragos tekintete egyenesen szörnyűséges volt, ahogy fogást változtatott a kezében lévő tanszereken – úgy tűnt, mintha azt fontolgatná, fegyverként veti be őket Bryce Kane arcszerkezetének átrendezésére.

			Lana látványosan forgatta a szemét.

			– Már csak ez hiányzott.

			– Hé, seggfejek elnöke! – vicsorgott Thomas. – Mi lenne, ha leszállnál Andrew-ról, mielőtt felmosom veled a padlót?

			Bryce nagylelkű mosollyal az arcán felegyenesedett, és széttárta két karját, mintha egy közeledő barátot akarna a keblére ölelni. A csatlósai közelebb húzódtak, Andrew-ban pedig hirtelen tudatosult, milyen kevés tanár tartózkodik ilyenkor a tanulószobában.

			– Tommy… – szólalt meg Bryce. – Azt akarod, hogy leszálljak róla, hogy aztán te felszállhass rá? Éppen rólad csevegtünk. Csak be akartam köszönni, hogy lássam, mennyire vagy szanaszét Clemens tanár úr miatt… hacsak nem te voltál az, aki szanaszét vágta a szerencsétlen arcát.

			Lana az asztalra csapott a tenyerével.

			– Ez baromi illetlenség! Clemens halála baleset.

			Bryce színpadiasan vállat vont, nyilvánvalóan az őket figyelő hallgatóság kedvéért.

			– Biztos ez? Én láttam aznap Perrault-t Clemensszel. Úgy tűnt, az igazgatói iroda felé tartottak. Szóval logikus lenne. – A tökéletes hajába túrt, majd ismét vállat vont. – Ha Perrault bajba kerül, Rye bosszút áll. De most komolyan, mit műveltél, Andy? Felajánlottad, hogy lecumizod a tanárt, hogy jobb jegyet kapj most, hogy Dove már nem írja meg helyetted a házidat? Szegény Rye biztos féltékeny, amiért kimaradt a buliból.

			A csatlósok vihogtak, mint mindig. Biztonságban érezték magukat vezetőjük mögött, akinek ragyogó mosolya és gazdag családneve volt. Éppen olyan magas volt, mint amennyire érinthetetlen, ezért ők is felbátorodtak a vezérük védelme alatt.

			– Tudod, mit? – Thomasnak lángolt az arca. – Kussoljál el!

			Bryce füttyentett.

			– Igen, itt van a híres temperamentum. Csak így tovább, Rye! Bizonyítsd csak be, hogy mire vagy képes… te gyilkos.

			Thomas megindult.

			Pánik öntötte el Andrew látóterét, és úgy érezte, a világ mindjárt fejre áll, ő pedig lezuhan a szakadékba. Fel akart ugrani a székből, de ügyetlenkedni kezdett. A végtagjai hirtelen túl hosszúnak, csúszósnak és ormótlannak érződtek, ahogyan a gravitációval hadakozott. Chloe ijedten hőkölt hátra, Lana viszont úgy állt fel, mint egy főnixmadár, amit megvilágít a tűz, amiből kikel. Nyilvánvalóan Thomas előtt megmozdult, mert megragadta a fiú nyakán a pólót, megvetette a lábát, és úgy fogta Thomast, mint aki egy hurrikánt tart fogva a markában.

			– Ezt Dove-ért teszem – motyogta. – Az én felügyeletem alatt nem fognak kicsapni innen bunyóért.

			Andrew-nak így elég ideje volt arra, hogy feltápászkodjon a helyéről, és Thomas és Bryce közé álljon.

			– Meglep ez az édeshármas. – Bryce a szemöldökét vonogatta. – Bár Lang a csajokra bukik, Andy meg gyakorlatilag lány…

			Lana arcát harag árasztotta el.

			– Elképesztő, hogy te még mindig azt hiszed, trendi dolog bigottnak lenni, és hogy senki nem panaszol be az ostoba megjegyzéseidért. Mert én megteszem. Ebben az iskolában zéró tolerancia van a zaklatással szemben.

			Bryce felvihogott.

			– A gyilkossággal szemben is.

			Thomas neki akart esni, Lana azonban még erősebben szorította a grabancát, Andrew pedig két kezét a barátja vállára téve segített visszatartani őt.

			– Ezzel vágsz vissza? – Lana éles vigyorával nyúzni lehetett volna. – Nem tudsz semmit felhozni a védelmedre azzal kapcsolatban, hogy megszállottan foglalkozol a fiatalkorú társaid szexuális életével? Nem múltál el már tizennyolc, Bryce? Csak mert ez most már a szexuális ragadozók viselkedésére hasonlít.

			Bryce mosolya rögtön elillant. Ronda lila pír jelent meg az arcán, és a lány felé lépett.

			– Ha még egyszer rágalmazni kezdesz, Lang, én…

			Chloe felpattant, és mesterkélten vidám hangon megszólalt:

			– Ó, azt hiszem, Ms. Beaven erre jön.

			Bryce megvető vigyorral leplezte a forrongó indulatát, mert nem akarta, hogy bármelyik tanár is meglássa az iskola aranyifjának csúf oldalát. Elindult, és csak annyi időre torpant meg, amíg megpaskolta párszor Thomas fejét – minden egyes érintés erősebb volt, mint az előző –, majd csatlósai társaságában kivonult. Andrew úgy érezte, mintha a csontjai porból volnának, a tüdeje pedig tollakkal lenne tele. Biztos volt benne, hogy Thomast kizárólag Lana tartotta vissza. Andrew csupán egy bárányfelhő, amin az üstökös akadálytalanul keresztülrobogna.

			Most, hogy tiszta volt a levegő, és tanár sem közeledett feléjük, Lana elengedte Thomas grabancát. Andrew kapta el, ahogy a fiú előretántorodott.

			Lana élesen végighordozta a tekintetét Thomason.

			– Jobb, ha lehiggadsz.

			Thomas állában megfeszült egy izom.

			– Ha még egyszer Andrew-hoz ér, kinyírom.

			– Szerintem ilyeneket ne mondj – jegyezte meg Chloe halkan és félénken. – A történtek után…

			Thomas még csak rá sem nézett.

			– Gyűlölöm ezt az iskolát. Gyűlölök mindenkit. Úgy tesznek, mintha tökéletesek és okosak lennének, mintha kirobbannának a „potenciáltól”, pedig nem szól az egész másról, mint arról, hogy mindenki pénz alá temeti a szarságait. Ez az iskola ocsmány, mérgező spórákat nevel, és rózsának nevezi őket.

			Andrew megérintette Thomas ruhaujját.

			– Nyugalom.

			A szavak alig jutottak túl az ajkain, Andrew hangja túl vékony és kifulladt volt ahhoz, hogy vigaszt nyújtson.

			Lana azonban a rosszallása mögött szinte kíváncsi érdeklődéssel bámult Thomasra.

			– Hát, mondasz valamit. Amúgy ki ütött meg?

			Andrew zsebre dugta a kezét, de mivel Lana észrevette a gyors mozdulatot, azt kívánta, bárcsak meg se moccant volna.

			– Majd megmondom neki, hogy köszöneted fejezed ki érte – jegyezte meg hűvösen Thomas.

			Lana a szemét forgatta.

			– Nekem nyolc. Viszont bepanaszolom Bryce Kane-t. Vannak, akik azon élvezkednek, ha elérik másoknál, hogy azok értéktelennek érezzék magukat. Szörnyetegek az ilyenek.

			Andrew mellkasában valami pislákolni kezdett.

			Azt pontosan tudták, hogy a szörnyekkel hogyan kell bánni.

		

	
		
			HUSZONKETTŐ

			Azon az éjszakán életre kelt az erdő, ahogy a fák között lopóztak. Olyan szellő hordta a leveleket a lábuk körül, amelyet nem éreztek, és olyasvalami kúszott az avarban, amit nem láttak. Boszorkányóra ideje volt, Thomas a vázlatfüzetet, Andrew pedig a fejszét tartotta a kezében.

			A herceg és a költője mohától és gombától puha, kidőlt fatörzseken lépett át, az árnyaktól pedig olybá tűnt, mintha magyal- és tüskekoronát viselnének.

			Andrew egy nap meg fogja írni az ő történetüket is. A legsötétebb részeket gyönyörűvé teszi majd: a csókok véresek, a bosszú pedig édes lesz.

			A ma este össze fog jönni. Győzniük kell. Muszáj. Hiszen a kezükben a válasz.

			Thomas ujjai már tintásak voltak, ahogy a hátát egy fenyő törzsének vetve leguggolt. A térdén egyensúlyozta a vázlatfüzetét, a zseblámpát pedig maga mellé állította.

			– A tanulószobában befejeztem a szörny megrajzolását – szólalt meg. – Amint megjelenik, indahurkot rajzolok a nyaka köré.

			Vér alvadt Andrew füle mögött. A fejét a vállához dörzsölte, és próbálta megnyugtatni magát, hogy a sebből biztosan csak genny szivárog, nem pedig sár. Az jobb lenne… valamennyire.

			Fogást váltott a fejszén, és nyakig felhúzta a gyapjúkabátja cipzárját.

			– Honnan tudjuk, hogy a rajzon lévő szörny fog előjönni?

			– Az összes többit megsemmisítettem. – Thomasnak feszült volt a hangja. – Azt sem értem, hogyan lehet, hogy még mindig kelnek életre szörnyek. Ha én nem rajzolok szörnyeket, miért nem győztünk még?

			– És mi a helyzet a rajzórával?

			– Azok portrék. Mármint madarak és hegyek törnek ki emberi fejekből, de… – hangosította fel a hangját, hogy elfojtsa Andrew tiltakozását – …az más. Azok nem szörnyek.

			– Erdőt rajzolsz még? Vagy fákat?

			Thomas arcának nagy részét árnyék fedte, de bosszús szájának egy apró csücskét megvilágította a zseblámpa fénye. Mindig is utálta, ha meg akarták mondani neki, mit tegyen.

			– Szerintem – folytatta Andrew –, minden, amit rajzolsz, probléma.

			– Ha képes vagyok szörnyek létrehozására, tudod… Tudod, ez mivé tesz engem?

			Thomas lehúzta a kupakot a tolláról, de közben gyanakvóan oldalra sandított Andrew-ra.

			Miután olyan régóta szörnyek és az ébredő sötétség között rekedt, Andrew egyetlenegy dologra koncentrált: megállítani a szörnyeket.

			Nem az volt a lényeg, hogy ki kezdte.

			Vagy hogy miért.

			Görcsbe rándult a gyomra, ahogy Thomas bizonytalan arcára nézett; a fiú felszegett állára, mintha az ki lenne éhezve bármiféle megnyugtatásra, amit Andrew a nyelvére helyezhetne. Ettől a sebezhetőségtől Thomas hirtelen sokkal fiatalabbnak és lágyabbnak tűnt.

			– Varázslattá – felelte végül Andrew. – Szerintem ez varázslattá tesz téged.

			Amit valójában gondolt, az pedig a pulzusában lüktetett sötéten, lázasan és kegyetlenül. Egy rémálom vagy, gonosz helyek istene, és ahhoz, hogy megállítsuk a rettenetet, talán téged kell megállítanunk…

			Thomas halványan elmosolyodott, mielőtt visszatért a rajzához. Látszott a vállán, hogy némi feszültség feloldódik benne, Andrew pedig ettől úgy érezte, megérte hazudni neki. Azt kívánta, bárcsak odahajthatná a fejét Thomas nyakának ívére, és addig kapaszkodhatna belé, amíg minden szorongása el nem múlik, és többé végre nem fáznának.

			Faág roppant mögöttük.

			Andrew lassan megfordult, és erősen szorította a fejsze nyelét. Ezúttal nem volt hajlandó szétesni, mint valami üvegfigura.

			Thomas egyre gyorsabban rajzolt.

			– Egy ördög lesz az. Szörnyű arccal és virágos szarvakkal. A fa gyökerei fogják megfojtani. Ha ez sikerül, nem lesz sok tennivalónk.

			– Mit akar ez az ördög? – kérdezte Andrew.

			Thomas értetlenül nézett rá.

			– Nem tudom, ez egy szörny. Talán meg akar enni minket. 

			Valami megmozdult Andrew elméjében. Egy kirakós darabja, ami mintha a kinyújtott kezébe hullott volna. Mindenki akar valamit. Mindenki vágyik valamire, keres valamit, éhezik valamire – még a szörnyek is. Clemens okosnak akart tűnni azzal, hogy másokat ostobának állít be. Bryce erősnek akart tűnni azzal, hogy aprónak állít be másokat.

			Akkor hát mit akarhatnak az erdő szörnyei?

			Thomas ádáznak és gonosznak ábrázolta őket, de nem szőtt történetet a rajzai köré – az ő szörnyei papíron születtek és végeztettek be. Andrew tisztában volt azzal, hogy Thomas azt rajzolta le, amit érez, de vajon megértette valaha a saját érzéseit? Olybá tűnt, mintha soha nem tudná, miért haragszik, miért ijedt meg vagy éppen miért magányos – ez egyértelmű volt, amikor a hangulata vaddá változott, amikor Dove szembesítette őt azzal, hogy utálatosan viselkedik, és ahogyan Andrew-hoz ragaszkodott.

			Talán egészen eddig rosszul küzdöttek a szörnyekkel.

			– És te mit akarsz? – kérdezte Andrew, és nézte, ahogy Thomas összezavarodva felvonja a szemöldökét.

			Az éjszaka sötétje örvénylett a fiú szemében, ahogy szóra nyitotta a száját, Andrew pedig kétségbeesetten vágyott arra, hogy azt mondja ki: 

			Téged.

			Thomas azonban nem mondta ezt. Nem volt lehetősége megszólalni.

			Egy karmos kéz nyúlt ki a fiú mögül a sötétből, és torkon ragadta őt.

			Andrew felkiáltott és előrelendült, de az a valami addigra a cserjés felé kezdte vonszolni Thomast. Teljes erejével kapálózott, a vázlatfüzet kiesett a kezéből, és a kitépődő papírok szanaszét hullottak. Az oldal, amire Thomas az új szörnyet rajzolta, Andrew lábának repült, mielőtt továbbszállt.

			Nem olyan volt, mint az, aki fogva tartotta Thomast.

			A teste kitekeredve, vulgárisan imitált egy emberi lényt. A karja túl hosszú volt, gerince pedig ferde. A törzse csupasz, csupán némi foszlott kötés tekeredett a mellkasa, a nyaka és a feje köré. Sár, rothadó gyümölcshús és gallyak tapadtak a kötéshez. Nem volt se szeme, se füle. Csak szája, egy ajaktalan piros sebhely, és amikor az állkapcsa szétnyílt, kígyószerű, villás nyelv csusszant ki.

			Egyáltalán nem hasonlított Thomas rajzára.

			Andrew fejében hangos zűrzavar támadt.

			Megsuhintotta a fejszéjét, de a lény elhajolt. Andrew mellkasába fejelt, aki ettől hátrazuhant, és az eséstől kiszorult belőle a levegő.

			A fejsze Andrew és a szörny közé esett a földre.

			Thomas a fejsze felé kezdett mászni négykézláb, de a szörny felüvöltött, és rávetette magát, leszorítva a fiút a földre. Thomas ököllel arcon ütötte a szörnyet, aki felszisszenve elhúzódott.

			Ekkor azonban kidugta a nyelvét.

			– Thomas!

			Andrew ujjai összezáródtak a fejsze nyelén, de csúszott a tenyere. Túl lassú volt, túlságosan reszketett. A szörny hátába vágta a fejszét, de az visszapattant róla, mintha a bőre áthatolhatatlan lenne.

			Andrew hátratántorodott, amikor ráeszmélt, hogy a szörny nyelve egyáltalán nem villás, hanem nyílhegyszerű.

			És abban a pillanatban belevágódott Thomas hasába.

			A fiú felüvöltött. A szörny alatt vonaglott, és olyan erővel rugdalózott, hogy a lény alig tudta lefogni a lábát.

			Ne, ne, ne, ne – Andrew kudarcot fog vallani. Cserben fogja hagyni Thomast. 

			A szörny hátára vetette magát, de az úgy söpörte le magáról, mintha csak egy lepke lenne. Lassan, kiéhezve Thomas fölé görnyedt, és úgy szívta a nyelvét, mintha csak szívószálból inna. Élvetegen cuppogó hangok hallatszottak a szája felől.

			Thomas abbahagyta a kiabálást, de a nyöszörgése is elég volt ahhoz, hogy Andrew belepusztuljon. A fiú ugyanis hirtelen olyan aprónak, olyan fájdalommal telinek tűnt. Sáros ujjaival meg akarta ragadni a nyelvet, de az túlságosan csúszott.

			Andrew leejtette a fejszét.

			Vadon nőtt a fejében, tövisek, harag és mérgező bogyók. Ha ez egy történet lett volna, olyan erősre írja magát, hogy akár egy szörnyet is megölhetett volna vele.

			Hát akkor történet lesz belőle.

			Felkapta Thomas tollát a földről.

			És futni kezdett.

			Mögötte Thomas felzokogott, hangja ezernyi összetört darab, amit felkapott a szél. Vonagló teste felkavarta az avart, de nem tudott kiszabadulni. Préda volt.

			Andrew pedig otthagyta.

			Vissza sem nézett, ahogy Thomas zokogott utána.

			Andrew átugrott a mohás fatörzsön, és egy sima törzsű nyírfánál állt meg. Az egyik kezével megkapaszkodott benne, a másikkal pedig a törzshöz emelte a tollat. Gondolkodj, gondolkodj! A fejében pattogtak a szikrák, és tele volt Thomas sikolyaival.

			Aztán írni kezdett.

			A sötét minden egyes szót elnyelt, ahogy azok szinte rávéreztek a nyírfa törzsére, de Andrew tovább írt. A toll megakadt a barázdákon és a kiemelkedéseken, de a történet csak úgy zubogott Andrew-ból.

			A kongó erdőben élt egy boszorkány, aki szeretett elkapni fiúkat, hogy megmártóztassa nyelvét a vérükben.

			Thomas nyöszörgése újabb zokogó sikolyba fordult át, ami beleszaggatott fogával az éjszakába. Andrew zakatoló szívvel és még gyorsabban kezdett írni.

			Amikor azonban egy olyan fiúba vájta a nyelvét, akinek haját lángok csókolták vörösre, a boszorkány hamuvá porladt belülről, és ami maradt belőle, azt mind elfújta a szél.

			Andrew ellökte magát a nyírfától, és úgy zihált, mintha ő lett volna az, aki szalad, harcol és kiabál. Megpördült, a fejébe fejsze és vér képe tolult, és a rémület, hogy Thomas Thomas Thomas…

			Látta a pillanatot, amikor a szörny teste görcsbe rándult, hátrafelé meggörbült, mintha a gerince gumiból lenne, majd egy éles sivítással hamuvá robbant.

			A szürke por még kavargott Thomas teste fölött, mielőtt a szél elfújta.

			Andrew visszaszaladt. Közben megbotlott, és egy éles kő kiszakította a farmerje térdét. Thomashoz érve a fiú mellé rogyott. Tapogatta a hasát, a mellkasát, a szívét, mielőtt a tenyerét az arcára tette.

			Thomas sírása halk volt és reszelős. Reszkető kézzel felhúzta a pólóját.

			A sötétben is látták a lyukat, a tökéletesen kerek lyukat, ami a hasába vezetett. Nem vérzett. Egy fekete alagút volt egy másik világba.

			Andrew rátette a tenyerét.

			– Minden rendben. A szörny meghalt.

			– Mit csináltál? – Thomas fulladozva mondott ki minden szót. – H-h-ogy…?

			– Írtam egy történetet. – Andrew úgy ragadta meg Thomast, mintha soha többé nem akarná elengedni. – Tintával öltem meg.

			 

			 

			Újra meg kellett próbálniuk, hogy megbizonyosodjanak, nem véletlen egybeesés volt.

			Telerakták Andrew zsebeit vastag fekete filcekkel, és ezúttal Thomas vitte a fejszét. A szeme karikás volt a kimerültségtől, és kissé esetlenül mozgott. Kitisztították és bekötözték a sebét, de a lyuk nem záródott be. Ott maradt, vaksötéten és kereken, akár egy pénzérme. Andrew úgy képzelte, ha bedugná az ujját, nem találna ott vért, csak egy alagutat egészen Thomas gerincéig.

			Thomast ez jobban megrémítette, mint eddig bármi más. Az egyik kezét a hasa előtt tartotta, ahogy bementek az erdőbe, és ahányszor a szellő megrezgette a bokrokat, úgy tűnt, mintha a fiú menten szétesne.

			Andrew a nyírfa előtt ácsorgott, amire előző éjjel írt, Thomas pedig a hátát Andrew-énak vetve állt, és közös ritmusra lélegeztek. Thomas légzése reszketeg volt, az övé viszont nyugodt. 

			A fakéregre irányította a zseblámpa fényét, és kiválasztott egy üres részt rajta.

			– Nem akarom, hogy hozzám érjenek – szólalt meg Thomas. – Nem vagyok képes… Nem akarom még egyszer. Én…

			– Most máshogy fogom írni. 

			Andrew lerántotta a fogával a filctollról a kupakot, és a fakéreghez illesztette a hegyét.

			A másik kezével megfogta Thomas csuklóját.

			Thomas lassan megfordult. Andrew-nak elállt a lélegzete, és a bordái mögött mintha pillangók hada kezdett volna verdesni. Nagyon közel álltak egymáshoz, az arcuk összeért. Arra gondolt, hogy ha oldalra fordítaná a fejét, Thomas talán megcsókolná őt, ami egyszerre volna csodálatos és szörnyű.

			Egy dologra választ adna, minden mást azonban elrontana.

			De lehet, hogy semmit sem rontana el. Ezt nem tudta. Ezen rágódott – azon, hogy nem tudta, mégis túlságosan rémült volt ahhoz, hogy bizonyosságot nyerjen.

			– Andrew… – Thomas óvatos gyengédséggel mondta ki a nevét. – Te… – Szünetet tartott. – Amikor együtt aludtunk…

			Nem beszélhettek erről, most nem. Andrew-nak nem volt a tarsolyában érv, amivel igazolhatta volna, miért feküdtek összebújva az ágyában, és azt mondani, hogy semmiség, mintha semmit sem jelentene…

			Andrew valószínűleg befeszült, de lehet, hogy csak mindketten megérezték a szörnyek mozgását a sötétben, mert Thomas elhúzódott.

			– Mi az? – kérdezte Andrew kiszáradt szájjal.

			– Majd később megkérdezem.

			Thomas hangja halk és érdes volt.

			És a szörnyek megjelentek.

			Andrew felismerte őket az egyik olyan rajzról, amit barátja régen az ágya fölé tűzve tartott. A lények karcsúak voltak, akár a nyárfák, és olyan magasak, hogy Andrew-nak megfeszült a nyaka, ahogy felnézett rájuk. Foltos fekete köpenyt viseltek, és járás közben zörögtek a csontjaik.

			Koskoponya fejük volt, groteszk szörnyfejek némi rothadó hússal és férgekkel teli fogakkal. Zuzmó és gomba nőtt a köpenyükön, és nem is léptek, hanem inkább suhantak.

			Thomas belevágta az egyikbe a fejszéjét. A csontok szanaszét robbantak és beterítették a talajt. Amikor azonban a fiú hátralépett, a lény egyszerűen újra alakot öltött a köpenyben, és felállt.

			Ezúttal a fogát csikorgatta, Thomas pedig menekültében hátratántorodott és Andrew-nak ütközött.

			A szörnyek csattogtatták az állkapcsukat, ingatták a fejüket, és közben elhalt hús potyogott a koponyájukról.

			– Andrew… – Thomas megragadta Andrew pulóverének hátát. – Ezek csontsüvöltők! Amikor süvöltenek…

			Az egyik süvöltő hátrahajtotta a fejét, és mintha parancsszóra történt volna, felvisított. A két fiúnak mintha ostorral csaptak volna a dobhártyájára, mindketten előregörnyedve sikoltottak fel fájdalmukban. 

			Vér folyt a fülükből és az orrukból. Andrew érezte a fémes ízt, majd a nyírfának támaszkodva írni kezdett.

			Bársonyos sötét éjszakán a csontsüvöltők szeretett ösvényüket járták titkok után kutatva. Ha süvöltésük áldozatuk fülébe jutott, annak nem volt választása, fel kellett fednie lelke titkait.

			A fejszét elejtve Thomas a füléhez kapta két kezét. Andrew úgy vélte, Thomas a szokásosnál is kétségbeesettebben védi magát, mintha túl sok olyan titka lett volna, amelyeket nem engedhet kiszabadulni.

			Amikor azonban a csontsüvöltők a herceg és annak költője előtt süvöltöttek, mágiájuk fordítva hatott. A süvöltők titkai kerültek napvilágra. Önnön titkaik kiszabadulása okozta sokkjuk és szégyenük miatt a saját szavaik egészben falták fel őket.

			Andrew teljesen elkoptatta a filc hegyét a kemény fakérgen, de amint befejezte az írást, és megfordult, hogy nézze, ahogy Thomas ismét lesújt a fejszével, a történet elkezdett valóra válni.

			A csontsüvöltők állkapcsa kinyílt, de sivításuk beléjük szorult, és a mellkasuk elkezdett beszakadni. Olyan erős volt a hatás, hogy megtántorodtak.

			– Most ne támadj! – kiáltotta Andrew. – Nem lesz gond, Thomas! Csak ne támadj!
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			Pánik ült ki Thomas arcára – minden erejére szüksége volt ahhoz, hogy mozdulatlan maradjon. 

			Andrew azonban hallani akarta a süvöltők titkait. Nem tudta, hogyan fognak csontváz-torokban szavakat formálni, de egyre közelebb és közelebb engedte őket, és csontjaik zörgése betöltötte az erdőt.

			Az egyik Andrew fölé hajolt. Szarva úgy csillogott, mint egy tőr a holdvilágban, a karja pedig úgy nyúlt előre, mint holmi végtelen hosszú faág. Beletúrt Andrew hajába, aki úgy ráharapott a saját nyelvére, hogy azonnal érezte a fémes ízt a szájában.

			Ne küzdj! Ne fuss el! Ne küzdj!

			– Áruld el a titkodat – suttogta Andrew.

			A szörny kitátotta a száját, és sárdarabok meg férgek potyogtak ki belőle. Gomba nőtt az állkapcsa tövében. Végighúzta az ujját Andrew arcán a szeme felé, ő pedig szorosan behunyta, miközben kínzó, csontig hatoló hideg járta át.

			– Miért teszed ezt? – Andrew szája alig mozgott. – Mit akarsz?

			…áldozatot…

			minden jó történet úgy ér véget, hogy a gondolatcsont eltörik…

			véres csók…

			a herceg áldozathozatala.

			…szívet kivágni…

			és elásni az erdőben

			de te ezt már

			                        tudtad is, herceg

			A csontsüvöltő elhúzódott tőle, a társa mögé állt, és elkezdett a koponyájából darabokat törni és lakmározni. Ott álltak és falták egymást, Andrew pedig megrettenve nézte, ahogy a története megelevenedik.

			Hátrálni kezdett, majd letérdelt Thomas mellé, aki reszketve ült az avarban: felhúzott lábbal, kezével átölelve a térdét, állát a térdkalácsán nyugtatva.

			– Mondtak neked valamit? – kérdezte Andrew.

			Thomas a fejét rázta, de arca falfehér volt, és természetellenes fagy borította az orcáit. Lehet, hogy hazudott, de nem számított. Andrew megkapta a választ, amit akart. Talpra segítette Thomast.

			Amikor a két csontsüvöltőből már csak állkapcsok maradtak, amik még a földön heverve is mozogtak – próbálták felfalni magukat –, Andrew és Thomas elindult vissza az iskolába.

			Egyikük sem tudott felmelegedni a szobában. Ezek szerint a titkok kiűztek minden melegséget az ember testéből. Andrew pulóvert húzott a flanelpizsamája fölé, és bemászott az ágyba. Lekapcsolta a lámpát, hogy legalább a kevés hajnali órát alvással tudják tölteni, de mielőtt lecsukódhatott volna a szeme, érezte, hogy az ágy szélénél besüpped a matrac. Inkább érezte, semmint látta, hogy Thomas ott állt fölötte, egyik térde már az ágyon volt, és kérdőn nézett rá.

			Andrew odébb gurult, a fiú pedig befeküdt mellé az ágyba.

			Ezúttal nem tehettek úgy, mintha csak véletlen lenne, ezért nem szóltak egy szót sem, csak összebújtak, amíg mindketten abbahagyták a reszketést.

			– Tudod irányítani őket – jelentette ki Thomas. – Végig megmenthettél volna minket a történeteiddel. Most már meg tudjuk állítani őket? Örökre?

			Andrew Thomas fürtjei közé nyomta az arcát, és kivágott szívű hercegekre gondolt.

			– Nem tudom.

			Hazugság. De hát mindig is hazug volt.

			De inkább ezt suttogta:

			– Meghalnál értem?

			Thomasnak kellemesen álmos volt a hangja, ahogy válaszolt:

			– Persze hogy meghalnék.

		

	
		
			HUSZONHÁROM

			A lépcsőn ültek, és éppen egy csomag Oreót faltak. Csillogott a kert az esőtől, a sövényen gyémántokként függtek a cseppek, a levegő pedig sűrű volt a tisztára mosott világ illatától. Megkönnyebbülés volt végre olyat belélegezni, ami nem az erdő – nem a fojtogató, az émelyítő, a mindent felemésztő erdő. A lépcsősor a Wickwood egyik oldalsó bejáratához vezetett, amit csak a parkolóba igyekvő tanárok használtak, ezért a fiúk biztonságban érezték magukat ebben a magányban. Itt nem figyelték őket.

			Az ebédlőben kellett volna lenniük, de Thomasnak ez volt a kompromisszuma: mindenkit kerülnek, ha Andrew hajlandó enni.

			Próbált is. Nem direkt csinálta ezt. Egyszerűen nem érzett már éhséget, és az amiatti aggodalma, hogy az étel a szájában sár-, levél- vagy erdőízű lesz, még azt is megnehezítette, hogy egyáltalában a szájába vegyen bármit. Az azonban segített, hogy Andrew a legfelső lépcsőfokon ült, Thomas pedig néhány lépcsővel lejjebb, háttal neki. Thomas beleharapott az Oreóba, megvizsgálta, majd átnyújtotta a válla fölött. Semmi szemkontaktus. Semmi szembesítés az Andrew által kialakított szorongós szokás miatt. Andrew ugyanis képtelen volt beleharapni bármilyen ételbe, ha Thomas nem kóstolta meg előtte.

			Andrew nyelve a Thomas foga által ejtett harapásnyomokat kereste a kekszen.

			– Továbbra is ezt mondják – szólalt meg Thomas.

			Andrew felnézett az ölében lévő jegyzetfüzetből. Megvolt a rutinja: egyet harap, gondolkodik, aztán leír egy sort. Fázott, az október beférkőzött a zakója alá, és fagyos csókokat hagyott a bőrén, de nem bánta.

			– Mit mondanak?

			– Hogy gyilkos vagyok. – Mogorván megfordult, és egy újabb Oreót adott hátra, Andrew pedig előrehajolt, hogy elvegye. – Tudom, hogy Bryce Kane terjeszti rólam, hogy felhúzzon vele, mégis úgy érzem… hogy olyan sokan akarják elhinni. Két fiú, akikkel soha nem is beszéltem, rólam dumáltak, és akkor sem hagyták abba, amikor elmentem mellettük. Csak vigyorogtak. Olyanokat mondtak, hogy: „Ha nem bűnös, akkor miért ilyen ideges?” Egyszerűen én… – Hirtelen megtorpant, és hagyta, hogy a csend hosszasan elnyúljon, mielőtt keserűen megszólalt: – Talán hagynunk kellene, hogy felfalják őket a szörnyek. Én nem látszom bűnösnek!

			Andrew nem akarta felhívni barátja figyelmét arra, hogy igenis annak látszanak mindketten. Thomas minden egyes ébren töltött pillanatában őrjöngő energiát árasztott magából. Feszült volt, zaklatott, ezerfelé koncentrált, és úgy összerezzent mindentől, mintha ütést várna az arcába. Andrew eközben gyakorlatilag félig láthatatlanná kopott.

			– Ráadásul holnap halloween. A szörnyekkel így is nehéz, holnap meg még rosszabbak lesznek. Ez egész biztos. – Thomas vadul beleharapott a következő Oreóba. – Miért nem írsz egy olyan történetet, ami így szól: „És soha többé nem kelt életre egyetlenegy szörny sem Thomas átkozott rajzai közül, és mindenki boldogan élt, míg meg nem halt.”

			– Már próbáltam – közölte Andrew. – Tegnap éjjel azt írtam: „Minden szörny elpusztult”, de nem vált valóra. Muszáj ilyen beteg, sötét tündérmeséket írnom. Muszáj… szenvedésről írnom. Miattuk, de miattunk is. Nem én alkotom a szabályokat, érted? Ez van, ez a helyzet.

			Thomas bosszúsan nézte az ölébe pottyant morzsákat, és nem felelt. Ebből a szögből Andrew-nak tökéletes kilátása nyílt a puha fürtökre, amelyek a fiú szeplős nyakára omlottak, arra, ahogy az ingének címkéje furcsa szögben kilógott, valamint a gyűrött gallérján lévő türkiz festékfoltra. Thomas, ez a gyönyörű romhalmaz. Ez legalább elterelte Andrew figyelmét a lüktető fejfájásról, ami most már szüntelenül gyötörte őt. És arról is, hogy attól, hogy az Oreókat a szájába tömte, olyan eltelve érezte magát, hogy a gyomra teljesen felfúvódott.

			Arról, hogy valakinek el kell árulnia, hogy valami baj van vele.

			Felkeresni az iskolaorvost.

			Felhívni az apját.

			Segítséget kérni.

			De nem tette.

			A levendulabokorra morzsolta az Oreókat, hogy Thomas ne vegye észre.

			A fiú mondani akart valamit, de egy sóhajjal leállította magát, és tovább eszegetett.

			Csend telepedett rájuk, kellemes, de kissé morózus csend, Andrew pedig írt még néhány sort az új meséjéhez. 

			Úgy kitalálni történeteket, hogy vaksötétben éppen szörnyek lihegnek a nyakába… utált ilyen nyomás alatt írni, ezért inkább még napvilágnál papírra vetett néhány ötletet. A telefonja ott hevert mellette, képernyőjén Dove-nak szóló megválaszolatlan üzenetekkel.

			Fel kellett volna adnia, hagyni a testvérét győzni, de ha ez tényleg egy Thomas fölött vívott háború, akkor Andrew nem hagyhatta annyiban, és…

			– Figyelj, beszélhetnénk?

			Thomas még mindig háttal ült Andrew-nak, de a válla láthatóan megfeszült.

			Andrew gyomra összerándult.

			– De hát most is beszélünk.

			Thomas előredöntötte a fejét, és a hajába túrt. Andrew-t ez élesen emlékeztette arra, hányszor fordult elő olyan, hogy Thomas elkezdett mondani valamit, de aztán meggondolta magát, és inkább hárított.

			A fiú következő szavai ökölcsapásként érték Andrew-t.

			– Te kedvelsz engem? – tette fel a kérdést.

			Nem, ebbe nem mehettek bele. Volt egy kimondatlan egyezség köztük, hogy ebbe soha nem fognak belemenni. Pánik kezdte szorongatni Andrew torkát, a szíve hevesen, túl hangosan kalapált. Pontosan hogyan is nézne ki az, ha szabadjára engednék az érzéseiket, véresen, fájóan, nyersen, és összevetnék őket? Arra jutnának, hogy nem lennének egyformák. És aztán Andrew úgy érezné, élve felboncolták, és nincs mód arra, hogy visszavarrjanak mindent úgy, ahogy azelőtt volt.

			Thomas mindent elrontana. Mi van, ha többet akar majd Andrew-tól? Mi van, ha mindent akar majd?

			Vagy mi van, ha azt akarja, hogy mindennek legyen vége?

			Andrew kétségbeesett késztetést érzett arra, hogy Thomas szájára tapassza a kezét, és addig ott tartsa, amíg barátja nem kap levegőt, és elfelejti, hogy egyáltalán beszélni akart.

			Thomas még mindig nem fordult felé.

			– Tudom, hogy nem szeretsz dolgokról beszélni, mármint komolyan beszélni róluk, de…

			– Állandóan beszélünk, egész nap. – Andrew kalapáló szívvel becsukta a jegyzetfüzetét. – Azon gondolkodtam, van-e még olyan vázlatfüzeted, amiről megfeledkeztünk. Esetleg nem csúszott be egy az ágyad mögé? Vagy nem hagytál ott egyet a rajzteremben?

			Thomas egy hosszú pillanatig nem szólalt meg. A lépcső téglái közti repedésekből piszkálgatta ki a mohát.

			– Egyet Dove-nak adtam. Még régen. Valószínűleg kidobta.

			– Majd kitudakolom – mondta Andrew. – Talán Lana is körülnézhetne.

			– Nem hiszem, hogy ez a gond – felelte halkan Thomas. – Megsemmisítettünk mindent, amit valaha is alkottam, de ez mégsem segített. Talán erről is kellene beszélnünk. Nem beszélünk arról, miért nem állnak le a szörnyek; hogy miért kezdték egyáltalán el ezt. Nem beszélünk Dove-ról. Nem beszélünk arról, hogy mi lesz, miután leérettségizünk. – Az egymás után kiáradó szavai karcolták egymást, mintha nehéz lett volna feltörniük a torkán. – És majdnem minden éjjel egy ágyban alszunk, de arról se szólunk egy rohadt szót sem.

			Andrew talpra ugrott. Úgy érezte, a teste egy zabolátlan csikó esetlen végtagokkal. Majdnem elesett, ahogy ellépett Thomas mellett, le a nedves járdára. Nemsokára esni fog megint. Nedves levegő párolgott az arca körül, de egyáltalán nem hűtötte le. Úgy érezte, felgyullad; úgy érezte, mintha egész lénye lázból lenne.

			Thomas ismét megszólalt:

			– Ez tönkretesz engem.

			Andrew nem bírt ránézni.

			– Felvághatnál engem, és felfalhatnál mindent, ami én vagyok – folytatta Thomas vékony, érdes hangon. – Hagynám neked. Megkérnélek rá. De fogalmam sincs, hogy neked ez mit jelent. Hogy… én mit jelentek neked.

			– Persze hogy kedvellek.

			A mondat a kelleténél nyersebben jött ki Andrew száján. 

			– De akarsz is engem? – Thomas is felállt, morzsák potyogtak a nadrágjáról és a félig betűrt ingéről. – Hogyan akarsz engem?

			Andrew behunyta a szemét.

			– Ne csináld ezt…

			– Mert figyellek, érted? Évek óta figyellek. – Thomas megdörzsölte az arcát, de már látszott, hogy a rá jellemző módon elpirul. – Nem nézed meg a fiúkat. Mármint, láttam az öltözőben és a szobánkban is. Láttál engem meztelenül. Látom, hogy gyorsan elnézel, mert nem akarod látni. Nem… nem azért, mert valaki rajtakaphat.

			Andrew erre most nem volt képes. Megfeszült egy izom az állkapcsában.

			– Te a lányokat szereted. Ez egyáltalán mit…

			– Nem csak a lányokat! – Thomas füle céklavörössé vált. – De ezt te is tudod.

			– Nem tudok semmit.

			– A francba is, Andrew! – Thomas hangja érdessé vált. – Nem veszed észre, hogy én sze… hogy én kedvellek téged? Mert én nagyon kedvellek, érted?

			Andrew hallotta a botlást és a javítást is. Szerelmes vagyok beléd. A vére olyan hangosan lüktetett, hogy gondolkodni sem bírt, és csak arra a fájdalomcsomóra tudott koncentrálni, ami a fülét gyötörte. Ami odabent ásott, kutatott, éhezett. Csakúgy, mint ahogy ő is. Ő is ki volt éhezve – erre a vallomásra, erre a kendőzetlen, kétségbeesett tekintetre Thomas arcán. Hát nem ezt akarta egészen idáig?

			Nem szabadna, hogy ilyen nehéz legyen azt suttogni: Én is szerelmes vagyok beléd, de…

			De. Ez egy nagyon súlyos szó.

			De mi a helyzet Dove-val? De mi van akkor, ha Dove szerette őt először? De mi van akkor, ha Thomas többet akart, mint amennyit Andrew adni tudna neki? De…

			Úgy érezte, a világ bármikor kipördülhet a tengelyéből, ő pedig nem tudott nyelni. A szíve addig verte a bordáit a mellkasában, amíg véres nem lett. Úgy érezte, elveszíti a kontrollt.

			– Minden romokban hever bennem – folytatta Thomas. – Te érted.

			Finom ködszitálás kezdődött, aminek erdőíze volt. Andrew nézte, ahogyan a keze elfehéredik attól, hogy a jegyzetfüzete gerincét markolja. Tucatnyi történetet téphetne ki belőle, és nyomhatná bele őket Thomas arcába. Mindegyik azt közölte véresen és gyönyörűen: Szeretlek szeretlek szeretlek.

			A hangja azonban mintha valahonnan teljesen máshonnan jött volna, távolságtartóan és gépiesen.

			– Aszexuális vagyok.

			A szavak visszahangozva telepedtek közéjük. Ködcseppek szálltak Thomas szempilláira ahogy nagyokat pislogott. Az arca még mindig tele volt fájdalmas kérdésekkel és vágyakozással, de most már a homlokát is ráncolta.

			Túl hosszúra nyúlt a csend.

			– Értem. – Rekedt volt Thomas hangja. – Nem tudom… Mármint nagyjából tudom, de pontosan nem…

			– Nem zúgok bele senkibe – magyarázta Andrew. – Nem akarom… Nem gondolok arra… arra… nem gondolok arra, hogy lefeküdjek valakivel. Nem akarom. Senkivel. – Szaporán pislogott. Nem tudta, miért. – Néha az aszexuálisok között is van eltérés. De nekem ez… ilyen.

			– Nem szereted a fiúkat.

			Thomas hangja reményvesztett volt.

			– Nem ezt mondtam.

			Thomas megfordult, a hajába túrt, és járkálni kezdett. Andrew szinte érezte, ahogy Thomas zakatoló elméje hőt sugároz.

			– Tetszel nekem – ismerte be Andrew kiszáradt szájjal. – De nem… nem úgy, ahogy neked arra szükséged lenne.

			Thomas hirtelen megtorpant.

			– Várj, mit feltételezel, mire van szükségem?

			– Ne csinálj úgy, mintha nem tudnád. – Andrew úgy érezte, a bőre egy számmal kisebb a kelleténél. – Te akarnál… te le akarnál feküdni velem. Egy nap.

			Nem tudta állni barátja tekintetét.

			– Hát, nyilván. Andrew, te nagyon szép vagy. Persze, hogy én… én mondtam is neked. Szanaszét vagyok érted. Bármit megadnék neked.

			Andrew úgy érezte, mindjárt sírva fakad. Ez mindennél rosszabb. Rosszabb annál, mint amikor a szörnyek a húsába vájták a fogukat.

			Azt akarta mondani: Nekem is te vagy a mindenem.

			Azt akarta mondani: Nélküled nem létezem.

			Azt akarta mondani: Csókolj meg!

			De hátra kellett lépnie, mert nem tudott azzá válni, akit Thomas akart, és emiatt el fogja őt veszíteni.

			Ezért kellett volna annyiban hagyniuk, és maradni az, ami voltak, szavak nélkül. Azt tudta, hogy semmi gond egy kis meghitt, plátói ragaszkodással, de számára – a rothadó, reszkető rétegei alatt – semmi plátói nem volt abban, amit Thomas iránt érzett. Andrew olyan mélyen, egészen és megszállottan szerette ezt a fiút, hogy levegőt is alig kapott, az érzés súlya pedig megrémisztette őt.

			– Nem lehet.

			Andrew hátratette remegő kezeit.

			– Nem azt mondom, hogy most. – Thomas a nyakkendőjével babrált, amíg az ki nem lazult, és nem tudott Andrew szemébe nézni. – Tudom, hogy szorongsz. Soha nem erőltetnélek…

			– Ez nem szorongás. Ez… Nem lehet. Nem akarom. Én… Csak felejtsd el, jó? – A jegyzetfüzet kicsúszott a remegő ujjai közül, és kettejük közé a járdára esett. Andrew keze vadul remegett, ahogy felvette. – Mi a helyzet Dove-val?

			Kegyetlen dolog volt felhoznia ezt. Ezt abban a pillanatban érezte, hogy látta, Thomas arcáról eltűnnek az érzelmek.

			– Dove-ba sosem voltam szerelmes.

			Halkan beszélt.

			– Csókolóztatok? – kérdezte Andrew.

			Mondd, hogy nem! Mondd, hogy nem!

			Thomas azonban semmit sem felelt. Az alsó ajkába harapott, és gyorsan visszaült a lépcsőre. A haját dörzsölte. A vörös fürtök olyan nedvessé váltak, hogy a homlokára tapadtak.

			– És mi mást csináltatok még? – Andrew mintha nem is a saját testében lett volna. – Emiatt van konfliktus köztetek? Az előző tanév vége óta? A nagy veszekedés, amivel eltaszított magától?

			Thomas felnézett, és a szemében döbbenet viaskodott zavarodottsággal.

			– Olyasmi, de ez elég bonyolult.

			Andrew azonban tett egy lépést felé, és olyan szörnyen hangzott a hangja, hogy biztos volt benne, hogy az arca is legalább ilyen borzalmas.

			– Hányszor csókolóztatok?

			– Amikor csókolóztunk, azt nem éreztük helyesnek. Az… az hiba volt. Ebben egyetértettünk. – Thomas igyekezett semleges arcot vágni, de a szeme túlságosan is fénylett, a benne csillanó gyötrelem brutális látvány volt. – Miért csinálod ezt?

			Hogy magamat védjem. Hogy távol tartsalak magamtól.

			Mert nem tudok leállni.

			– Tetszem egyáltalán neked – folytatta Andrew –, vagy csak Dove hiányzik?

			Thomas úgy nézett, mintha Andrew ostorral csapott volna az arcába. Elfordította az arcát, majd összeroskadt a láthatatlan csapás után. A szája túlságosan vörösnek, a szeme túlságosan fényesnek tűnt az esőben.

			– Emlékszel arra, amikor tizenkét éves korunkban órán az erdőben sétáltunk? – Thomas hangja ingatag volt, és Andrew-nak kellett pár pillanat, mire rájött, hogy a harag miatt. – Eldöntöttük, hogy versenyt futunk, Dove és én. És én közben csak arra tudtam gondolni: azt akarom, hogy Andrew rám nézzen. Azt akarom, hogy Andrew igazán lásson engem. Én azóta szeretlek, úgyhogy tudod, mit? Baszd meg! Szerintem te is szeretsz engem, csak te… csak te túl gyáva vagy ahhoz, hogy beismerd.

			Andrew hátrahőkölt, és elindult a kerti járdán. Nem látott, nem hallott, csak a világvége létezett számára. Dühösen megtörölte a szemét, de leginkább arra volt szüksége, hogy összegömbölyödjön, és egy pillanatig egyszerűen csak ne létezzen, mielőtt végleg elveszti a fejét. Pánikroham. De nem tudott egy szót sem kinyögni, hogy bárkinek is szólhasson. Nem mintha lett volna a környéken bárki is, akihez segítségért fordulhatott. Nem csak ellökte magától Thomast, hanem kifelé menet el is vágta a torkát.

			Miért csinálta ezt…?

			A csata maradványai ott hevertek. Törött kardok és mályvarózsa-koronák a csonthalmok tetején. De a gyomrába döfött kard az ő hibája. Thomas csupán annyit kért, hogy szerethessen egy tündérmesékben elveszett fiút, a fiú viszont büntetést szabott ki rá.

			– Andrew!

			És aztán megint, gyötrődve és zihálva, mintha megbánta volna, amit mondott.

			– Andrew, várj!

			Futni kezdett.

		

	
		
			HUSZONNÉGY

			Andrew a saját alakját sem tudta felidézni – már ha létezett valaha ilyen.

			Semmit nem érzett, semmit nem látott, ahogy otthagyta az elfeledett kertet és a kollégium épülete felé futott. Hűvös őszi szellő nyaldosta őt, és még soha nem érezte magát ennyire egy papírlaphoz hasonlatosnak, amit bármikor felkaphat és elvihet a szél. Azt akarta, hogy vége legyen ennek. Azt akarta, hogy ne legyen itt. A saját bőrében. A saját fejében.

			Átkozottul elege volt.

			Belerohant egy diákcsoportba, akik éppen a könyvtárból léptek ki. Kilökte a kezükből a könyveket és a mappákat, ők pedig utánakiabáltak. De ő csak futott tovább. Semmi más nem számított, mint az ajkáról lehelt név.

			– Dove! DOVE!

			Egy szánalmas fiú volt, aki üvegből és egyéb kényes dolgokból készült, és aki a lánytestvéréhez rohan segítségért. Szégyenteljes látvány, de nem érdekelte.

			Látta, ahogy egy mézszőke copf eltűnik a sarkon túl, és utánavetette magát. A járda azonban a lánykollégiumba torkollt – az egyetlen helyre, ahova nem követhette. Dove szándékosan csinálta.

			Andrew-ban minden elérte a forráspontot, valami szörnyű, fekete és rosszindulatú dolog bugyogott fel a torkán, és lepte be a nyelvét. Ikertestvérek, a lány az ő másik fele. Nem hagyhatta magára, amikor a legnagyobb szüksége volt rá.

			– DOVE! Kérlek!

			Továbbszaladt, és a világ elhomályosult körülötte.

			Átvágott egy csapat lány között, akik a kollégium előtt ácsorogtak. Első megdöbbenésük után felháborodottan szóltak oda neki. A szavaik jelentés nélküli cseppekként peregtek le róla. Valaki pedig a nevén is szólította.

			Andrew berobogott a főbejáraton.

			– Meg kell találnom a testvéremet. Dove! DOVE!

			Valaki elállta az útját. Andrew azt érezte, hogy süllyed, elmerül a tintában, hogy nem tudja kivenni az elé álló személy arcát. Alig érezte a félénk kezet a vállán, ahogy finoman visszatartja.

			– Andrew, kérlek, menj ki! Kérlek, hallgass rám! A nevelő meg fog hallani téged. Kérlek!

			Andrew agyának egy tompa részében tudatosult, hogy Chloe arcát látja maga előtt, és a lány meglepően nagy erővel taszigálja ki őt az épületből. A szemöldökét aggodalmasan ráncolta, és paskolta Andrew karját, mintha bocsánatot akarna kérni tőle, amiért ilyen erősen lökdösi.

			Ahogy kiértek a gyepre, több lány is odamasírozott, és keresztbe tett kézzel megálltak előtte.

			– Tuti elmondom egy tanárnak. Fiúk nem jöhetnek be a lánykoliba.

			Chloe erősen fogta Andrew karját.

			– Én pedig elmondom Lanának, hogy árulkodsz. Biztos, hogy ezt magadra akarod zúdítani?

			Ettől aztán elhallgattak a lányok. Eloldalogtak, de Andrew még mindig érezte a gyanakvásukat és persze a kíváncsiságukat, ami szinte lyukat fúrt a fiú hátába. Nem is tudatosult benne, hogy Chloe közben otthagyta őt, és Lanával tért vissza. Hálásnak kellett volna lennie ezért, de semmit nem érzett. Teljesen tompa volt, a harag elvakította, és azt se tudta, merre van a felfelé meg a lefelé.

			Lana odalépett hozzá. A drámajelmezét viselte, és erősen ki volt sminkelve. Az arckifejezését nem sikerült leolvasni.

			– Andrew, mi a francot csinálsz?

			A fiú suttogást hallott a háta mögött.

			– …ez Andrew Perrault.

			– Hallottad, mit csinált tavaly a kezével?

			– …azt hallottam…

			– Te jó ég, csak nem Dove testvére?

			Andrew szájában mintha kinyílt volna az erdő. Sár roszogott a foga alatt, és érezte, hogy falevél tapad a torka hátuljára.

			De csak Thomast látta maga előtt, reménykedő arckifejezéssel.

			Andrew, te nagyon szép vagy.

			A fiú, aki senkit sem szeretett, szerette Andrew-t.

			Az aszexualitására adott magyarázat egy katasztrófa volt. De nem fair, hogy egyetlen lehetősége volt arra, hogy színt valljon, hogy elmagyarázza a dolgot, és ha belezavarodik a mondandójába, az az ő hibája.

			– Andrew! Hé! Hé, nézz rám!

			Ujjak csettintettek az arca előtt, és olyan hirtelen szívta be a levegőt, hogy megfájdult a tüdeje. Úgy tűnt, eddig nem kapott levegőt.

			– Dove-ra van szükségem. – A hangja remegett azon erőfeszítéstől, hogy rendesen tudjon beszélni, és ne úgy, mint aki épp pánikrohamot él át. – Beszélnem kell vele. Muszáj.

			Lana összenézett Chloe-val, és mindkét lány arcán komorság látszott. Nem az ő dolguk Andrew pátyolgatása, és semmivel nem tartoztak neki, de azok, akiktől Andrew függött, magára hagyták. Magára hagyták, és nem érdekelte őket, hogy szüksége volt rájuk.

			Elmosódott a világ Andrew előtt.

			– Szeretnéd felhívni az apukádat? – kérdezte Lana lassan.

			Andrew nyelt egyet.

			– Nem. Ez… Minden rendben. Nem számít. Thomas nem hagyott egy vázlatfüzetet Dove holmijai között?

			Lana meglepettnek tűnt.

			– Ami azt illeti, de. Ki akartam dobni, de még nem jutottam el odáig.

			– Megkaphatnám? 

			– Persze. Biztos, hogy jól vagy?

			Andrew kerülte a lány tekintetét.

			– Jól.

			– Szóval akkor semmiképpen sincs pánikrohamod éppen, ugye? – Lana elnézett Andrew válla fölött, keresve azt a személyt, akinek ott kellett volna lennie a fiú sarkában, de most hűlt helye sem volt. – Thomas megint bunkón viselkedett?

			Azt mondta, szeret engem, aztán gyávának nevezett.

			– Csókolóztak? – Andrew-nak fogalma sem volt, hogyan tudta kipréselni magából a szavakat. – Mármint Thomas és Dove. Thomas szerint ez bonyolult.

			Lana tétovázott.

			– Utálom, hogy egyet kell értenem vele, de igen, tényleg bonyolult. Katasztrofális páros voltak sok mindenben. És nem kéne ezt elmondanom, de mégis mi a francot képzelt? Dove azt mondta, régebben úgy gondolta, Thomas azokkal balhézik, akiket kedvel, mert így hívja fel magára a figyelmüket. De veled nem ez volt. Dove azt mondta: Andrew biztonságban van. Thomas mindig gyengéden bánik Andrew-val. – Lana összeszűkült szemmel nézett. – Kényszeríteni akar valamire? Mert ha igen, a szart is kiverem belőle.

			– Szerintem… – suttogta Andrew – …szar dolog aszexuálisnak lenni.

			– Szerintem meg – replikázott Lana – a világ szar, amiért ezt érezteti veled.

			– Beszélnem kell Dove-val. – Olyan erősen szorította a tenyerét a szemére, hogy fehér pöttyök csillogtak a szemhéja mögött. – Nagyon mérges volt rám, de én ezt nem értem. Most meg magamra hagy, amikor szükségem lenne rá. Miért csinálja ezt? Ikrek vagyunk. Szükségem van rá!

			Ismét megindult a lánykollégium felé, de Lana taszított rajta egyet. Andrew magasabb volt Lanánál, a lány viszont erősebb volt nála.

			– Az nem segít rajtad, ha kicsapnak – közölte Lana. – Le kell higgadnod. Figyelj ide: Chloe-val késésben vagyunk a GSA-ről, de ilyen állapotban nem hagyunk egyedül, úgyhogy tudod mit? Velünk jössz. Leülsz hátul. Nem kell semmiben részt venned. – Andrew a fejét csóválta, de Lana folytatta. – Vagy felviszlek az iskolaorvoshoz, aki aztán kénytelen lesz felhívni apádat. Nyilvánvaló, hogy nem vagy jól.

			– Sajnálom. – A hangja még mindig furcsa volt. Mintha kifordították volna a hangképző szerveit. Mintha fulladna. Mindenki szeme láttára fulladozott. – Ez hülyeség, és még a ti terveiteket is felborítom. Inkább megyek, és…

			– Tévedsz. Velünk vagy. Később pedig átbeszéljük a történteket. És amúgy is – tette hozzá –, Thomason kívül másokkal is tölthetsz ám időt.

			De nem tudta, hogyan kell.

			Ha most egy késhegy hosszúságú fogakkal rendelkező szörny lépett volna elő a rózsabokrok közül, Andrew hagyta volna, hogy a bordái közé vájja azt, és széttépje őt, akár egy rohadt szilvát. 

			Csupán azt akarta, hogy legyen mindennek 

			 

			 

			vége.

		

	
		
			HUSZONÖT

			A bordakosara egy fenevadot fogva tartó ketrec volt, és minden energiája kellett ahhoz, hogy ott is tartsa a szörnyet.

			El kellett terelnie a figyelmét. Valami másra koncentrálni. 

			A könyvtár fölötti rajzteremben kuporgott leghátul, mindkét tenyere maga mellett a szőnyegen, a durva anyag bökte a bőrét. Amikor legutóbb így érezte magát, ököllel bevert egy tükröt.

			Körülötte a helyiségben kedélyes káosz uralkodott. A székeket és az asztalokat félretolták, és egymás után érkeztek a GSA-es klubtagok. Semmi nem tűnt szervezettnek. Mindenki összevissza volt, beszélgettek, viccelődtek, áradoztak arról, aki szép cukormázas kekszeket hozott a cukrászkörből. Ms. Poppy egy nagy kendőt viselt, ami vagy véletlenül volt tiszta festékfoltos, vagy szándékosan ecsetnek használta. Az utóbbi lehetőség sokkal valószínűbbnek tűnt, mivel a tanárnő barna bőrét szintén levendulakék és türkiz festék pöttyözte. Ahelyett, hogy magához ragadta volna az irányítást, azt mondta az elején: 

			– Nyakunkon a halloween. Beszéljük meg az ünneppel kapcsolatban a gender kifejeződését az öltözetben, és meséljetek a saját jelmezetekről!

			Andrew várta, hogy valaki megkérdezze tőle, miért van ott. De senki nem tett ilyet. Néhány kíváncsi pillantástól eltekintve senki nem reagált a jelenlétére. Talán Lana rájuk ijesztett. Vagy talán mindig is azt feltételezte az egész iskola, hogy Andrew meleg.

			Egyszer csak két lila Converse bakancs torpant meg előtte, és felpillantva meglátta Lanát.

			A lány homlokráncolva nézett rá.

			– Üdvözölnöm kell néhány újonnan érkezőt. Rendben leszel itt?

			– Inkább lelépnék – felelte Andrew halkan.

			– Hát, sajnálom. Addig itt maradsz, amíg lesz lehetőségünk egy jó hosszút beszélgetni. Várj itt.

			Lana megpaskolta Andrew fejét, de a mozdulat inkább tűnt szeretetteljes ütésnek, mint vigaszt nyújtó érintésnek. A lány el is vonult, hogy rávakkantson az ajtóban ácsorgó félénk gólyacsapatra.

			– Lana senkinek sem hagyja, hogy magányosnak érezze magát.

			Andrew felhúzta a térdét a mellkasához, Chloe pedig mellé telepedett a szőnyegre. Két cukormázas kekszet tartott a kezében, a mázon olyan valósághű hópehelydíszítéssel, mintha a süteményre friss hó hullott volna. Andrew csak azért fogadta el tőle, mert nem tudta, hogy mondja el azt, hogy egy erdő növekszik a gyomromban, ezért sosem vagyok éhes.

			– Mindig gyilkos tekintettel néz – jegyezte meg Chloe –, de agresszíven barátságos. Ez az első évem a Wickwoodban, és amikor megérkeztem, rám nézett, és közölte: „Barátok vagyunk. Ne maradj le!” És soha nem hagyja szó nélkül, ha valaki rákérdez, hogy testvérek vagyunk-e, ami persze állandóan megtörténik, mert mindketten ázsiaiak vagyunk. Pedig nem is hasonlítunk egymásra. De gondolom mindenhez így áll hozzá. A suli elég megterhelő, és elég nagy teher van a vállán. Amikor mérges, olyankor dühös bosszúval törődik másokkal, amiért szar a világ. 

			– Nem lenne kötelező neki állandóan felkanalaznia engem a padlóról. – Andrew hangja fakó volt. – Elfoglaltak vagytok, és ő nem tartozik nekem semmivel…

			Chloe szomorúan elmosolyodott.

			– Azért vigyáz rád, mert hát… Dove testvére vagy.

			Andrew szerint Chloe nem akarta kimondani a másik okot, azt, hogy és nyilvánvalóan szét vagy esve.

			– Nem kell velem ücsörögnöd, ha nem akarsz…

			Nem fejezte be a mondatot, mert mostanában már ez is nehezére esett.

			– Légyszi azért tegyél úgy, mintha szükséged lenne rám. – Chloe szégyenlős mosollyal nézett rá. – Rettentően félénk vagyok, és ha beülök egy társaságba, megpróbálnak bevonni. Mindenki nagyon kedves, de jobban szeretek inkább másokat hallgatni.

			– Megértem. – Andrew Chloe-ra sandított. – De a félénk emberek nem jó barátok egymásnak. Egyikük sem tartja fenn a társalgást.

			– Engem nem zavar a csend – közölte Chloe.

			A lány megette a kekszet, és tényleg kellemes volt a csend köztük, ahogy együtt nézték a többieket, akik belemerültek a genderrel és az öltözködéssel kapcsolatos beszélgetésbe. Nem mindenki öltözött be halloweenra, de a legtöbb drámaszakkörös igen. Lana a körbe terelte az újoncokat, és gondoskodott róla, hogy mindenkinek legyen ülőhelye. Már elő is vette a telefonját, és elkérte mindenkinek a számát. Amikor Andrew és Chloe felé pillantott, Andrew ráeszmélt, hogy nem szemrehányással néz rájuk, amiért antiszociálisan viselkednek, csupán ellenőrizte, hogy minden rendben van-e velük.

			Kekszmorzsák potyogtak Andrew ruhaujjába. Felsóhajtott, majd észrevette, hogy Chloe a gumi karkötőit tekergeti. Mindkét csuklóján hatot viselt, élénk cukorkaszínűnek látszottak a lány barna bőrén.

			Chloe észrevette Andrew tekintetét.

			– A pszichológusom javasolta, hogy hordjak olyasmit, amivel babrálhatok. Nekem ugyanis… szociális szorongásom van. Valószínűleg rám van írva, de azért ez segít.

			Andrew lassan kilazította sebes öklét, amin Thomas fogai apró sebeket ejtettek.

			– Ha én szorongani kezdek, akkor bántom magamat. Vagy másokat.

			Fogalma sem volt, miért mondta ezt el. Soha nem szokott ilyen őszinte lenni.

			– Szeretnél beszélni róla? – kérdezte lágyan Chloe.

			– Voltál már úgy, hogy valami más akartál lenni, hogy… hogy valaki úgy is akarjon téged?

			Chloe elgondolkodott, és Andrew-nak tetszett, hogy a lány nem sieti el a választ.

			– Néha. Mármint szorongok, queer és vietnámi vagyok, és sokszor hiszem azt, hogy senki nem akar velem vesződni, ha túl sok vagyok neki. De ez nem igaz. Csak meg kell találni azokat az embereket, akik magadért szeretnek téged. Nekem szerencsém van, hogy vannak ilyenek körülöttem.

			– Szar dolog, hogy szerencse kell ahhoz, hogy magadért szeressenek – jegyezte meg Andrew.

			Chloe komoly arccal nézett rá.

			– Egyetértek.

			– Sajnálom, én… sajnálom. – Andrew szorosan behunyta a szemét. – Tudom, milyen nyafogósnak hangzom, miközben neked sokkal nehezebb.

			Chloe szája apró mosolyra húzódott.

			– Thomas csinált veled valamit?

			Szeret engem, én pedig kést döftem a bordái közé. Andrew még kereste a szavakat a száját mardosó gyötrelem ködén át, amikor Lana eléjük toppant, majd lehuppant a padlóra törökülésben. Megette a nála lévő kekszet, majd az Andrew kezében lévővel kezdett szemezni.

			– Azt még meg akarod enni? Éhen halok. A próbák teljesen kimerítettek. Ja, és Chloe, te beöltözöl holnap?

			– Nem – felelte Chloe szégyenkezve. – Azt mondták, opcionális. Valami csinos ruhát veszek fel.

			– Én boszorkánynak fogok öltözni. Vettem egy kalapot is hozzá.

			Lana Andrew keksze felé nyúlt, de a fiú ekkor átadta az övét Chloe-nak. Chloe beleharapott, és ártatlanul Lanára nézett.

			Lana összeszűkült szemmel méregette őket.

			– Hiba volt úgy intézni, hogy összebarátkozzatok.

			Chloe fényes mosolyt villantott.

			Andrew erősebben ölelte a mellkasához felhúzott térdét.

			– Chloe, te nem harmadikos vagy? Te és Lana hogyan barátkoztatok össze?

			– Elárulom neked – kezdte a lány –, hogy Lana vadászik a magányos emberekre. Vadászik rájuk. De amúgy szobatársak is vagyunk, szóval az is segít.

			Valami összerándult Andrew gyomrában. Lanára pillantott, akit ekkor nagyon lefoglalt a bakancsa fűzőjének bekötése. De Andrew nem akart hamis következtetéseket levonni. Csomó olyan szoba volt, ahol hárman aludtak. Lana azt mondta, megvan a vázlatfüzet, amit Thomas Dove-nak adott, ez pedig azt jelentette, hogy még mindig szobatársak. De akkor miért nem látja soha Dove-ot Chloe körül?

			Dove mindenkitől elszigetelte magát.

			De miért?

			Eszébe jutott a jelenet, amikor a sötét mellékfolyosón meglátta Lanát és Thomast. A lány akkor azzal vádolta Thomast, hogy bántja Dove-ot. Lana akkor tudott róla, nem? De Thomas nem bántaná…

			– Miután itt végzünk, menjünk vacsorázni – szólalt meg Lana. – Ma fasírozott van, ugye? Remek. Ajánlom nekik, hogy holnap halloweenes tortát szolgáljanak fel. Emlékszel, amikor Dove citromtortát hozott Tupperware-dobozban, és végig azt ette órán az asztal alól? Nem kapta rajta a tanár.

			Andrew halkan felnevetett.

			– Thomas viszont igen, aztán egész nap követte, és könyörgött neki, hogy kaphasson belőle.

			– Tipikus kuncsorgó.

			Lana a szemét forgatta, de a szokásosnál kevésbé hangzott ellenségesnek.

			Andrew nem tudta megállni, hogy rákérdezzen:

			– Miért utálod ennyire őt?

			Lana mozdulatlanná dermedt. A helyiségben lévőkre nézett, a tinikre, akiket az asztalokra terített queer zászlók és visszavonhatatlan elfogadás vett körül, miközben beszélgettek. Boldog pillanat volt ez, Andrew pedig felhozta a háború témáját. Meg sem szabadott volna szólalnia.

			Lana feltápászkodott.

			– Ha nem lett volna az a balhé köztük, ez egy tök jó év lett volna. Mindnyájan barátok lehettünk volna.

			Andrew szinte látta maga előtt; úgy bontakozott ki, akár egy történet: mindannyian együtt, egy rakoncátlan társaság csontos könyökökkel, éles nyelvvel, de elég nevetéssel és ugratással ahhoz, hogy minden konfliktust megoldjanak. Dove puhítana Lanán és Thomason, Andrew és Chloe ferde mosollyal nézne össze, és a háttérbe húzódnának, hogy a többiek robbanékony viselkedését figyeljék. Mindannyiukat Dove tartaná össze szép csendben.

			Mélyről jövő, fájdalmas hiány volt ez, bár soha meg sem történt, és sor sem fog kerülni rá.

			– Azt értem, hogy te megbocsátottál neki – fordította el Lana a tekintetét. – De ő az oka annak, hogy betörted az öklöddel azt a tükröt.

			Andrew nem felelt. Könnyebb volt így. De ásító üresség nyílt meg az elméjében, egy feneketlen fekete szakadék ott, ahol az emléknek lennie kellett volna.

			Fogalma sem volt ugyanis, hogy Lana miről beszél.

		

	
		
			HUSZONHAT

			A Wickwood főépületének folyosóit pókhálóval borított tökökkel és nyugtalanító, gombszemű, „csokit vagy csalunk” vödröt tartó csontvázakkal díszítették fel. Vigyoruk követte Andrew-t, ahogy a lányok mögött lépdelt az ebédlő felé. Az idei téma végtelenül egyszerű volt: az ősz. Andrew-nak a hideg futkosott a hátán a folyosón végigszórt bársonyos aranyszínű műlevelektől. Úgy érezte, mintha az erdő a görcsörtös ujjaival ismét benyúlt volna az iskola falai közé. A tenyerét lüktető fülére tette. Semmi baj, ezek csak műanyag dekorációk. Semmi sem igazi belőlük.

			Mielőtt megszólalt a vacsorát jelző csengő, Lana áthozta a kollégiumból a vázlatfüzetet, és kérdés nélkül Andrew kezébe nyomta. Andrew széttépte az egészet a legutolsó tinta áztatta oldalig, amíg egyetlenegy szörny sem maradt egészben. Ez kellett, hogy legyen Thomas utolsó pár rajza. Muszáj volt, hogy ne legyen több.

			Előtte Lana éppen kinyilatkoztatta, hogy a sütőtökös torta sokkal jobb, mint a sütőtökös pite, Chloe viszont egyáltalán nem értett egyet vele. Egyikük sem vette észre, hogy Andrew egyre jobban lemarad. A fiúnak ugyanis el kellett tűnnie, mielőtt magyarázkodni kezdene arról, miért nem akar enni.

			A szobájába azonban nem mehetett vissza. Thomas ugyanis ott lehet.

			Meg kellett találnia a megfelelő szavakat, mielőtt újra találkozik a barátjával. Össze kellett szednie magát, és kigondolni, hogyan magyarázhatná el úgy a dolgot, hogy annak értelme is legyen, és ne legyen olyan érzés, mintha egyenként tépkedné ki a bordáit. A saját sötétségének örvényében kavargott. Szüksége volt arra, hogy Thomas leszorítsa őt a földre, szorosan a csuklója köré fonja a kezét, a csípőjük összeérjen, a szájuk centikre legyen egymástól, mindezt azért, hogy Thomas Andrew tüdejébe lehelje a két szót: 

			Nyugodj meg!

			Andrew képtelen volt megnyugodni.

			Belépett az ebédlőbe, és sorba állt az ételért, amit nem tudott megenni. A konyhások úgy megpakolták a tányérját, mintha egy átlagos, jó étvágyú tinédzser fiú lenne, nem pedig egy ösztövér kísértet. Lana otthagyta őket, hogy helyet keressen, Chloe pedig mindkettőjük tányérját ügyesen intézte – újabb jele volt ez annak, hogy a két lány olyan szoros barátságban állt, amihez Dove nem kellett. Valaki beállt Andrew mögé, és néhányan panaszkodni kezdtek, amiért az illető előretolakodott.

			Andrew-nak meg sem kellett fordulnia. Érezte, hogy ki az, mégpedig a lélegzete mintázatából, abból, ahogyan előrehajolt, oly módon, ami mély ismeretségről árulkodott, mintha Andrew bármelyik része, amelyet a fiú megérint, azonnal reagálna rá.

			Andrew szívverése egyre szaporább lett, és arra koncentrált, hogy elfogadja a fasírttal és krumplipürével túlságosan is púposra rakott tányért. A hosszú asztalok felé nézett, amelyek tele voltak zöld egyenruhás diákokkal, és meglátta a feléjük integető Lanát.

			– Nem szabadott volna azt mondanom, hogy gyáva vagy. – Thomas hangja elgyötört volt. – Beszéljünk! Hagyd itt a tányérodat, és menjünk ki.

			Vedd rá, hogy könyörögjön! A gondolat kátrányosan ragacsos, alattomos és keserű volt, Andrew pedig gyűlölte, hogy ezzel jóllakatja a bordái mögött őrjöngő állatot. Nem akart ilyen lenni.

			De az állkapcsa mintha összeforrt volna, semmit nem felelt Thomasnak, még csak felé sem pillantott, ahogy odament az asztalukhoz.

			Thomas elkáromkodta magát, és utánaszaladt.

			Lana foglalt egy helyet neki, Andrew pedig leült a két lánnyal szemben. A zaj most a szokásosnál is rosszabb volt, mert mindenki falta a halloweenes édességeket, és a cukor hatására extrém szintűvé vált a teremben a zsibongás. A végzősök egymást biztatva videókat mutogattak a telefonjukon, és együtt énekeltek velük. Bryce Kane mintha csak mindennek az ura lenne, és a trónjáról nézné udvartartását. Egyelőre egy tanár sem intette csendre őket. Vagy csupán feladták.

			Túl nagy zaj, túl sok ember. Még a pecsenyemártástól elázott fasírt szaga is émelyítően hatott Andrew-ra. El akart szaladni, de akkor Thomas sarokba szoríthatta volna egy csendes folyosón, és erre még nem állt készen. Kényszerítette tehát magát, hogy beletúrjon a villájával a krumplipürébe.

			Thomas lovagló ülésben huppant le mellé a hosszú pad szélére. Nem volt rajta a zakója, nem hozott tányért, semmi nem érdekelte már, csak Andrew. 

			Nyomorúságos arcot vágott.

			– Sajnálom – szólalt meg halkan. – Elvesztettem a türelmemet, és szemétség volt gyávának neveznem téged, mikor te csak… elmagyaráztad, ki is vagy.

			A körülöttük uralkodó káosz hatékonyan fedte el mások elől a beszélgetésüket, Lana azonban kissé előredőlve bámult, és hiába igyekezett leplezni a hallgatózást. Fenyegetően szorította a kését és a villáját, Andrew azonban alig láthatóan megrázta a fejét.

			Ha azt akarta volna, hogy Thomas elhúzzon, ő maga mondta volna meg neki. Pontosan tudta, hogyan tegye tönkre, mint ahogy Thomas is tudta, hogyan törje össze Andrew-t.

			Olyan gyönyörűek lehetnének egymás számára. És olyan kegyetlenek is.

			Andrew a borsóköretbe szúrta a villáját.

			– Nem számít.

			– De számít. – Thomas szeme olyan fényes volt, akár a penge éle. – Meg akarsz ütni megint? Megteheted. Sőt, kérem tőled, én…

			Andrew lecsapta a villáját, és a fiú felé fordult.

			– Fogd be! Hallod egyáltalán magad? Elcseszel valamit, és aztán azt akarod, hogy megbüntessenek. Erőszakkal akarsz feloldozást nyerni. Tisztában vagy vele, hogy ez milyen elbaszott dolog?

			Thomas fájdalmas, döbbent arcára fájt ránézni. Andrew elfordult, és úgy feszült az állkapcsa, hogy azt érezte, mindjárt kettétörik. 

			– Azt akarom… Szükségem van rád. – Thomas hangja olyan vékony volt, hogy a szavai majdnem elvesztek az asztal túloldala felől harsanó nevetésben. – Lehetünk úgy, ahogy eddig is. Esküszöm, semmi mást nem fogok kérni. Én csak… Szörnyeket csinálok. Én is egy szörny vagyok. Egy pillanatra elvesztettem a fejem, és kiborított, hogy talán soha nem tudnál szeretni valakit, aki ennyire gonosz.

			Andrew moha, fém és véráztatta fakéreg ízét érezte a szájában. Elérte, hogy ez a fiú darabokra hulljon, lecsupaszította őt egy kétségbeesett, reszkető rögöcskévé. Brutális precizitással hasított bele Thomas szívébe, és ott nyomát sem találta Dove-nak. Nem kellene tehát úgy éreznie, mintha győzött volna? Thomas képtelen volt létezni nélküle, és soha nem akart olyan dolgokat kérni, amiket Andrew nem tud megadni neki.

			Andrew mégis dermedtnek érezte magát, túlságosan émelygett ahhoz, hogy megmozduljon. A tányérján lévő ételből szivárgott a barna folyadék és… a vér. A hús nyersnek tűnt, és mintha mozgott volna. 

			Mintha egy szív lett volna, ami még mindig lüktet.

			Újabb hahotázás harsant fel a helyiségben, Bryce Kane pedig fellépett az egyik padra, hogy meghajoljon. Egy tanár végül odament hozzájuk, és rendre utasította őket.

			Lana mindkét alkarjával az asztalon támaszkodott, és bosszúsnak tűnt, amiért Thomas még azelőtt kifogyott a szavakból, hogy Lana mindent kivett volna a mondandójából.

			– Egy kis időre békén hagyhatnád Andrew-t. Egész biztos, hogy elég kárt tettél már benne.

			Thomas élesen a lány felé fordult. A megtört gyengédség, amit Andrew-val szemben mutatott, hirtelen eltűnt, és most olyan volt, mint egy elvadult farkas, aminek a szája üvegszilánkokkal van tele.

			– Fogd be, Lana! Eszedbe jutott valaha is, hogy meghallgasd mind a két felet? Vagy csak az a fontos, hogy a lehető legjobban meg tudj utálni.

			Düh gyúlt Lana szemében.

			– Elnézést, amiért próbálom megakadályozni, hogy bánts még egy Perrault-t.

			Thomas talpra ugrott, és olyan erősen csapott az asztallapra mindkét öklével, hogy a tányérok ugrottak egyet.

			– NEM BÁNTOTTAM DOVE-OT!

			Többen is feléjük fordultak. Kíváncsi tekintetek szegeződtek rájuk. A vacsora mindig érdekesebb volt valami friss, szaftos dráma kíséretében. Erre biztos, hogy odamegy egy tanár, és büntetést fog osztogatni, de ez látszólag sem Thomast, sem Lanát nem érdekelte.

			– Nem kellene kicsit halkabban beszélnetek? – kérdezte Chloe jámboran.

			– Te hagytad el őt. – Lana is felállt, Chloe pedig összehúzta magát. – A te hibád… 

			– Semmit nem csináltam vele! – Thomas félig kiabált. – Fogalmad sincs, mi történt.

			– Annyira manipulatív hazug vagy – sziszegte Lana. – És bántalmazó. És…

			– Elég! – szólalt meg Andrew, de túl halkan ahhoz, hogy meghallják.

			– …egy szörnyeteg – vetette oda Lana.

			– Igen, lehet, hogy az vagyok. – Thomas hangja jéghideggé vált. – Talán az én hibám minden rossz, ami ebben az iskolában történt. Most elégedett vagy?

			Lana felnevetett, de a hangja élesen csendült. A lány a sírás határán volt.

			– Menj a pokolba, Thomas Rye! Te gyilkos.

			Thomas ellökte magát az asztaltól, Andrew pedig utánavetette magát. Elkapta Thomas csuklóját, és elég erősen fordította ki ahhoz, hogy a fiú felkiáltson. Egy tanár masírozott feléjük, de Andrew számára az egész világ megszűnt létezni, Thomast kivéve.

			Thomas.

			Thomas.

			Akinek fáj, aki sebesült, aki szétesik.

			Lana kiakadásának semmi értelme nem volt. Talán Thomas összetörte Dove szívét, Dove-nak azonban nem kellett volna őket levegőnek néznie. Még kibékülhetnek. Andrew még meg tudja győzni őt.

			– Ne beszélj így vele – mondta Lanának. – Helyrehozom a dolgot Dove-val.

			Lana csak bámult rá.

			Nem számított. Andrew jobban ismeri Dove-ot.

			Most azonban csak annyit tudott tenni, hogy magához húzta Thomast, hogy a testük összeérjen, haragjuk pedig egymás ziháló tüdejébe áramolva kiegyenlítődjön.

			Thomas arcára tette a kezét, és maga felé fordította. A szíve majd megszakadt, amikor a tekintetük összetalálkozott. Thomas zöld szeme csillogott, mint az erdő egy viharban. Igyekezett leplezni, hogy a határán volt annak, hogy elsírja magát.

			Andrew próbálta kimondani, hogy Minden rendben.

			Valaki azonban felsikoltott.

			Egyszerre fordultak meg, és abban a pillanatban egy szörnyeteg vált ki a falat borító tapétából.

		

	
		
			 

			Egy fiú osont az erdőben. Egy fehér szarvast keresett, aki a legendák szerint teljesít három kívánságot. A fiú hátából fátyolszerű szárny állt ki, ami a földet verdeste, és érintésre szétrepedt. A szavak a bőrébe vágtak, és indigószínű vér csordult ki a sebből. Egy kívánság megszabadítaná ettől a különös szenvedéstől.

			De belefáradt a keresésbe, vérzett a lába, és fáradt orcáján rászáradt könnyek hagytak sós nyomot. Nem találta meg a szarvast.

			Talált azonban egy tündérherceget, akinek éles mosolya volt, csuklójából pedig rózsák nyíltak.

			– Gyere velem – mondta neki a fiú. – Egy kívánság a fehér szarvastól meggyógyít engem, és téged is meggyógyíthat.

			A tündérherceg incselkedően nézett vissza rá. Leharapott egy rózsabimbót a csuklójáról, és megpörgette, mielőtt félénk mosollyal átadta a fiúnak.

			– Miért? – kérdezte. – Te gyönyörű vagy úgy, ahogy vagy.

		

	
		
			HUSZONHÉT

			Egy éber rémálomban találták magukat. A szívük is kihagyott egy ütemet, mert ez nem lehetett igaz. Nem történhetett meg mindenki szeme láttára. Már semmilyen szabály nem vonatkozott a szörnyekre; nem maradtak az erdőben, nem húzódtak meg a sötétben, és nem csak Thomasra vadásztak.

			Ennek semmi értelme nem volt. Andrew megsemmisítette Thomas összes rajzát. Nem?

			Erre ez a szörny kéjes vigyorral kaparta ki magát a falból, mintha tudta volna, az Agancskirály mivel próbálkozott. A szemében ott volt az ígéret: majd én véghez viszem. 

			Sikongás tört ki az ebédlőben. A diákok felkeltek a helyükről, és a beszélgetések abbamaradtak. Senki sem értette, mit lát. A valóság elhomályosult, a logika összeomlott.

			Thomas elsápadt, és maga mögé húzta Andrew-t. A fejszéért akart nyúlni, ami nem volt nála. Andrew mellkasát azonban furcsa, tompa nyugalom szállta meg. Ki kellett volna borulnia, de alig érzett valamit.

			– Ez egy álomfaló.

			A hangja nagyon messzinek hallatszott.

			– Ilyet nem rajzoltam – felelte Thomas rekedten. 

			Pedig benne kellett, hogy legyen egy vázlatfüzetben, amit bizonyára még nem pusztítottak el. Ezért nem tudtak győzni – mert Thomas három évig vadul és szabadon rajzolt, és a művei tele voltak fájdalommal, haraggal és katartikus bosszúvággyal. Lehetetlen volt mindet összegyűjteni és elpusztítani.

			A szörnyek egészen addig jelennek majd meg, amíg nem teljesítik az erdő követeléseit. És Andrew ezt még nem osztotta meg Thomasszal.

			…szívet kivágni

			– Biztosan rajzoltál ilyet – szólalt meg. – Állandóan rajzolsz…

			– Már nem! – csattant fel Thomas.

			A szörny megmozdult. Nem lépdelt, hanem suhant, a teste ködszerű árnyként kavargott, majd háromszög alakú könyökökké, hosszú, gallyszerű ujjakká és éles állkapoccsá szilárdult. Az állkapocs recsegve kinyílt, hogy felfedje a mögötte húzódó feneketlen torkot. Ahogy mozgott, minden megnyúlt rajta, a bőre pedig olyan volt, mint holmi árnyékos fakéreg. Csak a szeme izzott vörösen.

			Mielőtt az ebédlőben kitörhetett volna a pánik, a szörny felüvöltött, és árnyékával beterítette az egész helyiséget.

			Olyan volt, mintha fekete tintával átitatott takarót dobott volna a káoszra. Amit a sötétség megérintett, mozdulatlanná merevedett. Az eszeveszett kiáltozás és menekülés abbamaradt, ahogy mindenki az asztalra borult, mintha valaki elvágta volna az őket marionettbábként mozgató zsinórokat. Az arcok elernyedtek.

			Rémséges, fojtogató némaság söpört végig a termen.

			Thomas összecsuklott, Andrew-nak pedig alig maradt ideje karját a fiú mellkasa köré fonni és megtartani őt, mielőtt a sötétség őket is bekebelezi. Az árnyak élőnek tűntek, hozzájuk nyomódtak, mindkettőjüket fojtogatta a földes, rothadó falevelek és a kifolyt tinta olajos íze.

			A lámpák fénye hirtelen kialudt.

			Semmilyen hang nem hallatszott az ebédlőben, kivéve a szörny körmeinek kopogása, ahogy az asztalra mászott. Egy eszméletlen, lassan és felületesen lélegző diák fölött lebegett, akinek a haját eláztatta a tányérjában lévő pecsenyemártás. A szörny ujjai nőni kezdtek. Nyúltak, akár egy bot, görcsörtök jelentek meg rajta, és kezdtek szétterjedni a diák arcán, mielőtt a szájába, az orrába és a fülébe hatoltak.

			A lény az álmaikra vadászott.

			Andrew körül a sötétség szalagjai csusszantak a diákok elernyedt állkapcsa közé és tekeredtek az orrlyukukba.

			Fájdalom hasított Andrew fülébe, és a tenyerével odakapott. Mintha szüksége lett volna emlékeztetőre, hogy szörny hatolt belé.

			Az egésznek semmi értelme nem volt. A szörnyek azért támadtak rá is, mert közel állt Thomashoz. De az iskola többi része? Nem, ez így nem stimmelt.

			Vagy megduplázódott a szörnyek ereje a halloween miatt, vagy pedig Andrew eleve nem értette, hogyan működik ez az egész.

			Lehet, hogy semmit sem értett.

			Ez nem a valóság…

			Gondolkodnia kellett.

			Térdre rogyott, és behúzta Thomast az asztal alá. A végtagjaik összeakadtak, ahogy Andrew felrázta barátját. Thomasnak nehezére esett nyitva tartania a szemét, és a szája már elernyedt, mintha aludna.

			– Küzdj ellene! Ez a te szörnyed! – Thomas arcára tette a kezét. – Toll? Kell egy t-toll.

			Thomas tompán a zsebében kutatott. 

			Andrew a barátja fölött átnyúlva Lanát és Chloe-t is az asztal alá húzta. Próbálta nem beütni a fejüket, ahogy odazsúfolta eszméletlen testüket. Ezzel nyertek egy kis időt, de nem sokat.

			Egy történetre volt szüksége.

			– Nem emlékszem, hogy ilyet rajzoltam volna…

			Thomas hangja elfúlt, arca Andrew vállához nyomódott. Andrew átfogta a derekát a lyuk fölött, amit még a szörnyek ejtettek rajta.

			– Maradj ébren! Nem fognak többé hozzád érni.

			Andrew kivette a tollat Thomas kezéből, de az ujjai olyan erősen remegtek, hogy alig tudta az asztal lapjának aljához fogni. Nyírfa híján ez tűnt a legjobb opciónak.

			Gondolj ki egy történetet! Most!

			Gyorsan, mielőtt az álomfaló lecsapolja mindenkinek az álmát és azzal együtt az életét is.

			– Thomas, képtelen vagyok gondolkodni! Én…

			Thomasnak azonban már lecsukódott a szeme. Sebezhetőnek tűnt a nyitott szájával és elernyedt testével. A veszekedésük minden haragja kiszállt belőle, és nem maradt más a helyében, csupán egy aprócska füstgomolyag. Andrew úgy érezte, a szeme elnehezedik és szúrni kezd, a szempillái melaszba ragadtak, de az alsó ajkába harapott, amíg vért nem érzett a fogai között.

			Maradj ébren!

			Thomas számtalan éjszakán át egyedül harcolt szörnyekkel. Most Andrew-n a sor, hogy megmentse mindnyájukat.

			Az ölébe hajtotta Thomas fejét, és beletúrt a fiú puha fürtjeibe. Kapaszkodj ebbe!

			Írni kezdett.

			 

			Egyszer volt, hol nem volt, volt egy fiú, aki rémálmokat gyűjtött, és terrakottacsuporba zárta őket. Királyságokat járt be, hogy gyarapítsa a gyűjteményét, és ha bárki is megtagadta tőle a borzalmas rémálmait, ő megvárta, míg elalszanak, és kipiszkálta a bennük lakozó sötétséget hosszú, tűszerű ujjaival.

			 

			Andrew fölött megremegett az asztal a szörny súlyától. Verejtékcseppek jelentek meg Andrew szája körül, és ahogy lenyalta őket, érezte, hogy csípik sebes száját.

			 

			A rémálmok úgy örvénylettek a terrakottacsuprokban, akár a galaxisok: gyönyörűek, gonoszak és igézőek voltak. Nem telt el sok idő, míg kinyitotta egy csupor tetejét, és belekortyolt. Aztán még egy korty. És még egy. Nemsokára semmi mást nem fogyasztott, csak a rémálmokat. Minden más étel mérgezte őt, és azt is elfelejtette, hogy valaha csak egy fiú volt. Ezernyi álmot felfalt minden éjszaka, és mégis éhezett.

			Egy éjjel azonban nem bírta tovább az éhséget. Halandók ételét tette a szájába. Megette, és meg is halt tőle.

			 

			Tinta folyt Andrew ujjaira, és addig írt, míg beleszédült. Árnyékszalagok kacskaringóztak lefelé az asztallap szélénél, majd Lana arcához és Chloe ajkai közé csusszantak.

			Ilyenkor jött az a rész, amikor Thomas Andrew történeteit használva megnyeri a csatát. Andrew leírta, hogyan fog történni – fejszesuhintással, vérontással, a szörny nyaka köré tekeredő indákkal vagy varázsigékkel –, Thomas pedig valóra váltja ezeket.

			Thomas azonban eszméletlenül feküdt Andrew ölében. Pánik szorongatta a fiú torkát, és minden erejére szüksége volt, hogy bent tartsa és elhiggye, egyedül is meg tudja csinálni. Ő is lehet egyszer a herceg.

			Ekkor egy göcsörtös kéz az asztal alá nyúlt, és a hajánál fogva megragadta őt.

			Andrew felkiáltott, ahogy a szörny kirángatta az asztal alól. Úgy vergődött, akár egy kifogott hal, de a lény a levegőbe emelte őt, majd az asztalhoz vágta. Tányérok törtek, evőeszközök csúszkáltak és poharak dőltek fel, tartalmuk az asztalra folyt.

			– VÁRJ! – tört ki belőle zihálva, de a szörnyek sosem vártak.

			És senki nem jött, hogy megmentse őt.

			A szörny a hajánál fogva húzni kezdte Andrew-t az asztalon. Törött porcelán vágott a hátába, és ételfoltos lett a nadrágja. Kapaszkodott a szörny csuklójába, hogy enyhítsen a haját húzó erőn, de olyan erős volt a fájdalom, hogy alig látott tőle.

			A szörny megtorpant a hosszú asztal közepén. A közönségük egy sereg eszméletlen test volt, akiknek a fejéből sötét árnyszalagok áradtak kifelé. Bábuknak tűntek, akikre fekete fonalat öltöttek. Vak, rémisztő bábuk. Andrew fulladozva nyöszörgött. Próbált kiszabadulni, de a szörny faágkeze szorosan tartotta, majd a fejét erősen a mahagóni asztallaphoz verte.

			Egyszer – csillagok, vakító és keserű…

			Kétszer – fülcsengés, éles visítás…

			Háromszor – vér a szájában, a világ képlékennyé és bizonytalanná válik, a feje hátulja nedves, nedves, nedves…

			Becsukta a szemét, mert forgott a világ, és amikor ismét kinyitotta, azt látta, hogy a szörny fölé hajolt. Eltátotta a száját, és tűszerű foga megnőtt.

			Andrew vakon tapogatózott az asztalon. Szédült és zihált.

			Az ujjai rámarkoltak egy evőeszköz nyelére. 

			Kérlek, legyen egy kés, legyen egy…

			Felüvöltött, és a maradék energiájával ívben megfeszítette a testét, és arcon döfte a szörnyet.

			Vaj és kenyérmorzsa borította a kés pengéjét, ami keresztülszúrta a szörny arcát. A lény bőre úgy szakadt el, mint a papírszárazságú őszi levelek, és mohacsomók potyogtak ki belőle. Felvisított, és kínjában a nyakát tekergette.

			Andrew rémült kiáltással szabadult ki a fogásából. Nem engedte el a kés nyelét, újra és újra leszúrta vele a szörnyet, amely most hétrét görnyedve a saját arcát kezdte tépni csontos ujjaival.

			Halandók étele ért a nyelvéhez. Méreg.

			Ez állt Andrew történetében. A tragédia, a gyönyörű szenvedés valóra vált. Andrew győzött. Egyedül legyőzte.

			Ahogy a szörny elszáradt levelek halmává esett szét, Andrew sérülten, de ádáz diadallal, zihálva felállt az asztal tetejére, és nem tudta, hogy nevetni, sírni vagy ordítani akar-e. Néma maradt, ahogy az árnyékok visszahúzódtak a falba, és elhalványultak a tapétán.

			Ismét felgyulladtak az ebédlő lámpái. Összeakadt testek, törött tányérok és kiborított étel hevert mindenütt, mintha háború tört volna ki, mialatt aludtak.

			Valaki felnyögött, és felemelte a fejét.

			Egy pillanat alatt magához fog térni mindenki, Andrew azonban még mindig ott állt az asztalon egy véres vajazókéssel a kezében. Megnyalta a száját, és ajkán a vér, az enyészet és az erdő ízét érezte. Kellene, hogy… Azt kellene, hogy… Nem tudta, mit kellene, de végre úgy érezte, él, úgy érezte, hatalma van, hogy végre eleven.

			Reszketni kezdett.

			Még akkor is reszketett, amikor a derekára fonódott két kar, és leemelte őt az asztalról, ahogy mindenki magához tért, és zavarodott kiáltások töltötték be az ebédlőt. A kés kicsusszant Andrew kezéből, de nem érdekelte. A szájához érintette ujjait, miközben kirángatták őt a helyiségből.

			Mosoly ült a száján. Nem tudta megfékezni.

			Az ebédlő előtt Thomas a fal tövébe ültette Andrew-t, letérdelt mellé, az arcát két tenyere közé fogta, és hüvelykujjával megérintette sebes ajkát.

			– Vérzik a fejed, basszus! Ne vigyorogj már, megijesztesz! – Thomas hangja elcsuklott. – A francba, Andrew! Hagyd abba a vigyorgást! Mit csináltál?

			– Én magam öltem meg. – Andrew megmarkolta Thomas pólóját. – Most már e-e-erős vagyok. S-s-sokkal erősebb vagyok, mint voltam.

			Thomas nagyot nyelt. Még mindig sápadt volt, és minden egyes szót rekedten mondott ki.

			– Felébredtem, és megláttam a történetedet. Te nem aludtál el?

			– Elég erős vagyok. – Andrew nevetett, de lehet, hogy sírt. A veszekedésüknek már semmi jelentősége nem volt. – Akarlak téged. Kérlek… É-é-én mindennél jobban akarlak téged. Ne engedj el!

			Thomas Andrew feje búbjának nyomta a száját, és egy hosszú pillanatig semmit nem szólt. A mellkasának dagadnia kellett volna a büszkeségtől, vagy meg kellett volna könnyebbülnie, amiért Andrew képes volt vigyázni magára. Thomas szeme azonban inkább zavaros volt.

			Hirtelen magához ölelte Andrew-t.

			– Mindig is akarni foglak.

			És így maradtak, összeolvadva, zakatoló szívvel.

			Csak ez számított, semmi más.

		

	
		
			HUSZONNYOLC

			A világ elvékonyodott.

			Andrew az órán ücsörögve ezt érezte; mintha az ujjait a levegőnek nyomhatná, ami fátyolként választja el ezt a világot a másik világtól. Egy apró löket, és bárki átzuhanhat a másik oldalra.

			De lehet, hogy már ott is vannak.

			A szája tele volt egy temető földjének ízével, de előregörnyedve, lázasan körmölt a jegyzetfüzetébe. Meg kellett változtatnia a történetüket. Egy olyan végkifejletet kellett megalkotnia, ami annyira kegyetlen, hogy megbékítse a szörnyeket, de közben gyengéd is, hogy amikor ennek vége lesz, ott maradhasson Thomas mellett, és biztonságban érezze magát.

			…szívet kivágni…

			és elásni az erdőben

			de te ezt már

			          tudtad is, herceg

			Kellett, hogy legyen más megoldás.

			Az óra már tizenöt perce tartott, a történelemtanár azonban még mindig nem érkezett meg. De senki sem panaszkodott. Csoportokba verődve telefonoztak és beszélgettek az igazgatónő reggeli bejelentéséről, amit a nagyelőadóban tartott meg. A végzősök ételmérgezéses csínye túl messzire ment. A Wickwood eltökélte, hogy meggyőzi a diákságot arról, semmi veszélyes dolog nem történt az iskolában, nem kelt életre és tört ki a tapétából egyetlen istenverte szörny sem.

			Lehetetlennek tűnt, hogy kitartanak a sztori mellett, de talán mindenki csak néhány pillanatig volt eszméletlen. Pedig óráknak érződött. Andrew volt az egyetlen, aki kilépett az időből, és árnyaktól, indáktól és enyészettől fulladozott. És ha elmondta volna az igazat, biztosan úgy tűnt volna, hogy elvesztette a józan eszét.

			– Boldog samhaint – mormolta Thomas. – Tuti, hogy a szellemek meg a démonok meg a szörnyek ma este lesznek a legerősebbek. És valószínűleg a legéhesebbek. Baromira megszívjuk.

			Andrew lerázta görcsbe állt kezét, és tovább írt.

			– A halloweeni bált nem mondták le.

			– Persze hogy nem. Nem engedhetik meg maguknak, hogy a kölykök arról kezdjenek panaszkodni a pénzes szüleiknek, hogy az iskola ijesztő, vagy ami még rosszabb: uncsi.

			Thomas keze akaratlanul a hasára tévedt.

			Andrew-nak rá kellett volna kérdeznie a hegre, megnéznie, hogy a lyuk nőtt vagy változott-e. Az ő fejfájása szinte elviselhetetlen mértékűre erősödött, és valahol mélyen tudta, azért, mert az erdő még mélyebbre vájta magát benne, befészkelte magát Andrew legmélyebb részeibe. Ha bedugta az ujját a szájába, érezte, ahogy a torka hátulján moha nő.

			Az előttük ülő diákok arról sutyorogtak, hogy lesz valami afterparti, és hogy valaki piát csempészett a suliba. Elszigeteltség érzése töltötte el Andrew-t. Furcsa volt elképzelni, hogy mindenki más bulis estét tervezgetett, mialatt ő és Thomas az életükért fognak harcolni.

			Visszalapozott néhány oldalt a történetében, amit előző éjszaka írt. Melankolikus sztori lett, és nem tervezte megmutatni Thomasnak. Egy költő, akinek a mellkasát rózsaindák tartják egybe, felmászott egy toronyba, hogy ott megcsókolja egyetlen igaz szerelmét, de ahogy az ajkuk összeért, egy elbűvölő mosolyú szörny jelent meg a toronyszobában. Beléjük mart, ellopta a tüdejük egy részét, egy májat, egy megrepedt bordát, és azokból lakmározott. A szenvedés azzal ért véget, hogy a költő ledugta a rózsaindákat a lény torkán, hogy megfullassza. Amikor azonban a költő ismét meg akarta csókolni egyetlen igaz szerelmét, képtelen volt rá. Tövisek nőttek mindkettőjük szájában. Csak vérezni tudtak.

			Össze kellett volna tépnie. Minden koncentrációját arra kellett volna szentelnie, hogy tökéletes történetet írjon a mai éjszakára.

			Thomas, akinek az arca továbbra is az asztalon pihent, reményvesztett, sajgó vágyakozással nézte Andrew-t.

			– Köztünk most…

			– Nincs harag.

			Andrew ismét a jegyzetfüzet fölé hajolt.

			Nem kellett ezt szóba hozni, főleg úgy nem, hogy Andrew-nak legalább annyira bocsánatot kellett volna kérnie, mint Thomasnak mindazért a gonoszságért, amit előző nap kimondtak. De ezzel majd később foglalkoznak. Most csak az számított, ahogyan Thomas előző este a karjában tartotta őt, egyszerre áhítattal, kétségbeesetten és rémülten, és ahogyan a száját Andrew fejéhez érintette. Jó érzés volt. Tökéletes.

			Mindig is akarni foglak.

			A történelemtanár végre berobogott a terembe. A tanárnő zilált és ideges volt, és fejmosást tartott nekik arról, hogy pazarolják az idejüket, miközben várakozás közben önállóan is tanulhattak volna. Csak akkor hagyta abba, amikor valaki kopogtatott az ajtófélfán.

			– Tankönyvet kinyitni! – csattant fel, és az ajtóhoz ment.

			– Mit írsz? – kérdezte suttogva Thomas.

			Andrew-nak azonban nem volt ideje felelni, mert a terem ajtaja kinyílt, és Adelaide Grant igazgatónő lépett be. Ősz haja könyörtelen, szoros kontyba volt fogva, nadrágkosztümje pedig makulátlanul állt rajta. Megköszörülte a torkát, de fölöslegesen. Az egész osztály néma csendben bámult rá.

			– Andrew Perrault! Fiatalember, kérem jöjjön velem!

			Jeges pánik kerítette hatalmába Andrew-t, és rögtön émelyegni kezdett. Képtelen volt megmozdulni, megérteni, miért pont őt szúrta ki az igazgatónő. 

			Egyvalami jutott az eszébe: Grant tudja.

			Tudja, hogy feláldozta Clemenst.

			Tudja, hogy ő ölte meg az álomfalót.

			Tudja, hogy megütötte a fiút ahelyett, hogy szerelmet vallott volna neki.

			Tudja, hogy ha bárki is szétfeszítené a bordáit, meglátnák, hogy Andrew belsejét sötétség szőtte át.

			– Hagyja itt a holmiját!

			Az igazgatónő türelmetlennek tűnt Andrew mozdulatlansága láttán.

			A fiú tompán és ügyetlenül egymásra pakolta a könyveit, de az utolsó pillanatban felkapta a jegyzetfüzetét, mert mindig jobban érezte magát, ha a kezében fogta. Vetett egy pillantást Thomasra, akinek halálra vált az arca a szeplők alatt. Andrew-nak görcsbe rándult a gyomra a látványtól. Thomas is megmozdult, hogy felkeljen, de az igazgatónő legyintett, mintha a fiú nem lenne több holmi molylepkénél, amit az a fény vonzott, amelyet épp kioltani készülnek.

			Síri csend követte Andrew-t kifelé az osztályból, ahogy a folyosóra sétált. Meg kellene kérdeznie, miről van szó, tiltakoznia kellene – vagy inkább maradjon csendben? Ernyedt, áruló nyelve meghozta helyette a döntést azzal, hogy kiszáradva megkövült. Egy szót sem szólt, ahogy követte az igazgatónőt fel a tanári szobákhoz. Össze kellett szednie magát, mert bűnösnek tűnt: a cikázó tekintete, remegő ujjai, az, hogy egy szót sem tud szólni a torkába szorult sártól. Szédülni kezdett attól, ahogy végighaladtak azon az újonnan felújított folyosón, ahol Clemenst meggyilkolták. A legrosszabb az egészben az volt, hogy az iskola legnagyobb hatalmú asszonya mellett lépdelt, és mégsem mondhatta el neki, hogy mi zajlik valójában körülöttük.

			Szörnyek vannak az erdőben. Ki kell üríteni az egész birtokot…

			Az igazgatónő kinyitotta az irodája ajtaját, és beterelte rajta Andrew-t. Még a szokásosnál is ijesztőbbnek tűnt a helyiség. A plafonig érő mahagóniszekrények és a szigorú sötét fa íróasztal látszólag minden fényt elnyelt, ami a vastag, burgundivörös függönyök résein beszűrődött. Parancsoló súly töltötte meg a szobát, mintha Andrew tarkójához egy kezet szorítottak volna, és minden doh és régi könyvek fullasztó szagát árasztotta. De elképzelhető, hogy csupán Andrew felejtette el, hogyan kell lélegezni.

			Két bőrfotel állt az asztal előtt, az egyikből dr. Reul állt fel, tweedzakóját begombolva. Az idős tanár nagyapószerű mosolyáról és kedves szavairól volt ismert, és mindig molyirtó és Earl Grey tea egyvelegének illatát árasztotta magából. A tanár jelenléte azt jelenthette, hogy az igazgatónő jó zsaru-rossz zsaru taktikát választott. De mégis mi történik? Dr. Reulnak nem éppen klasszikusirodalom-órát kellene tartania? Andrew-nak épp csak annyi ideje maradt, hogy szemügyre vegye a két felnőtt elgondolkodó arckifejezését, mielőtt megpillantotta Bryce Kane-t a másik bőrfotelben ücsörögni.

			A fiú nyugodtnak és rendezettnek tűnt, egyenruhájának zakója makulátlan volt, aranyló haját hátrafésülte, a mosolya pedig önelégültségtől duzzadt.

			– Foglaljon helyet, Andrew! – szólalt meg dr. Reul.

			Andrew súlytalannak érezte magát, a bőrét pedig olyan vékonynak, hogy azt képzelte, ha lejjebb húznák az inge nyakát, láthatnák a szívét csupaszon, véresen lüktetni üvegszerűen átlátszó mellkasában. Leült a szabaddá vált bőrfotelbe, és mindenhova nézett Bryce-t kivéve, aki úgy ejtőzött a másik fotelben, mintha olyan megbeszélésre hívták volna be, ahol az uralkodóvá választását jelentik be.

			Az igazgatónő beült az íróasztala mögé, és kezét az asztallapon összekulcsolva dr. Reulra nézett, majd megköszörülte a torkát.

			– Két ügyet szeretnék megbeszélni, Andrew, de először is szeretném közölni minden jelenlévővel, hogy ebben a szobában elvárom az őszinteséget, az udvariasságot és a Wickwoodhoz méltó viselkedést. Nos, Andrew, Bryce aggasztó híreket osztott meg velem. Mondja, maga tényleg átmászik a kerítésen, és kiszökdös az erdőbe?

			Valahogy eszébe sem jutott Andrew-nak, hogy emiatt kerülhet bajba. Minden más miatt olyan hatékonyan ki tudott borulni, de hogy rajtakapják az erdőben? Nem létezett, hogy bármelyik diák is ébren volt hajnal előtt, hogy a visszatérésük után kémkedjen.

			Mellesleg mindenki hálás lehetett neki.

			Ugyanis folyton megmenekülnek attól, hogy a torkukat szörnyek harapják ketté.

			Hálásnak kellene lenniük. 

			Mindenki őt nézte, ő pedig nem tudta, mit feleljen. A szája teljesen kiszáradt, és amikor megpróbált beszélni, olyan volt a hangja, mint egy prepubertás tinédzser fiú magas nyikorgása. Ismét nekiveselkedett, közben izzadt a jegyetfüzetet szorító tenyere.

			– Nem.

			Az ő szava állt Bryce-éval szemben. Már most úgy érezte, veszített.

			– Nyilvánvalóan nem akarok spiclit játszani – szólalt meg Bryce őszinte, meleg hanghordozással. – De aggódom Andy miatt. Nagyon rossz bőrben van, és a tavaly történtek után…

			– Szeretsz engem zaklatni? – csattant fel Andrew, majd becsukta a száját.

			Saját magát is meglepte, hogy volt vér a pucájában ezt kimondani. Túlságosan melege volt, az egész teste reszketni kezdett, és semmi másra nem vágyott, mint arra, hogy Thomas kivágja az ajtót, és megvívja helyette ezt a csatát.

			Bryce magára öltötte a legmeggyőzőbb „ki? én?” arckifejezést, amit valaha láthatott bárki színházon kívül.

			– Ez pedig a második ügy, amit meg kell beszélnünk. – Az igazgatónő gyorsan beszélt, a tekintete csak hozzájárult a szobában uralkodó feszültséghez. – Tudomásunkra jutott, hogy Bryce aggasztó megjegyzéseket tett Andrew-ra, és ezzel muszáj foglalkoznunk, mivel mindketten jól tudják, hogy intézményünkben semmilyen zaklatást nem tűrünk el.

			Ezek szerint Lana tényleg bepanaszolta Bryce-t, ahogyan ígérte. Andrew mellkasán egyszerre söpört végig megkönnyebbülés és pánik.

			Harag villant Bryce arcán, de a szemöldöke egy pillanat alatt kisimult, és ismét maga volt a megtestesült elbűvölő jó szándék.

			– Meg tudom magyarázni. Az egy vicc volt, amit kiragadtak a szövegkörnyezetéből. Felvetettem, hogy Andy és Thomas együtt járnak, erre mindketten vadul hárítani kezdtek. Mármint – emelte fel a kezét, mintha ártatlanul összezavarodott volna – én nem tudtam, hogy ez érzékeny téma. Én örülök nekik, de őszintén. Nem vagyok homofób vagy ilyesmi.

			– Senki nem dobálózik ilyen vádakkal – tette hozzá dr. Reul sietve.

			Andrew nem hitt a fülének.

			– Egyáltalán nem ez történt.

			De a szavak túlságosan félénken jöttek belőle.

			– Tárt karokkal várjuk és értékeljük a diverzitást a diákság körében – jelentette ki az igazgatónő. – Biztos vagyok benne, hogy a rossz megfogalmazás a ludas, ilyen hiba többé nem fordul elő. Igaz, Mr. Kane?

			– Semmiképpen sem – felelte Bryce. – Szörnyen érzem magam, amiért félreérthető voltam. Andyvel tizenkét éves korunk óta osztálytársak vagyunk. Nagyon kedvelem őt. Tudom, hogy nehéz éve van.

			Andrew szinte látta magát, ahogy kibújik a bőréből, odalép Bryce-hoz, és jól szájba veri. Olyan lenne, mint azon az estén, amikor az álomfaló jött: Andrew felállna az asztalra zakatoló szívvel, rémséges, artikulálatlan kiáltással, a kezében késsel, a feje pedig tele sikolyokkal. Ehelyett némán ücsörgött, a markában szorított jegyzetfüzet fedőlapján nyomot hagytak a körmei. Amikor szüksége lett volna rájuk, soha nem jöttek a szavak. Pislognia kellett – gyorsan és erősen. 

			Az igazgatónő megkönnyebbültnek tűnt, amiért sikerült rövid úton megoldani ezt az incidenst, és nem volt szükség jelentésekre és kapcsolatfelvételre a szülőkkel.

			– Nos, akkor ezt meg is beszéltük. Fogjanak szépen kezet, aztán Bryce, maga visszamehet az órájára.

			Bryce felpattant a fotelből, Andrew felé nyújtotta a kezét, és szélesen elmosolyodott.

			– Talán csak nem tudtad, hogy az erdő most már tiltott terület. Remélem, nem kerülsz nagy bajba, Andy!

			Andrew elég hosszasan bámult a felé nyújtott kézre ahhoz, hogy kínossá váljon a hangulat a szobában. 

			Dr. Reul köhintve mocorgott, az igazgatónő pedig kimerülten masszírozta ujjaival a halántékát. Úgy tűnt, bármelyik pillanatban ráparancsolhat Andrew-ra, hogy fogadja el a kézfogást, hogy söpörjék a szőnyeg alá ezt az apró kis galibát, és soha többé ne beszéljenek róla. Mivel ez rögtön arra emlékeztette Andrew-t, hogy ez az iskola valójában kiket védelmez, gyorsan kezet rázott Bryce-szal. Határozott kézfogás, majd elengedni. Bryce végig mosolygott, ahogy kisétált a szobából.

			Miután az ajtó becsukódott mögötte, dr. Reul leült Bryce helyére, és a korábbinál is komorabb arckifejezést öltött fel. Ősz szemöldökét aggodalmasan vonta össze.

			– Mielőtt ismét tagadni akarna bármit is – szólalt meg –, a birtokfelügyelő többször is jelentett… háborgatást az erdőből.

			Szörnyek. Szörnyek. Szörnyek.

			– Elkérhetném?

			Dr. Reul kivette a jegyzetfüzetet Andrew kezéből, mielőtt a fiúnak egyáltalán lehetősége lett volna tiltakozni.

			A hirtelen veszteség érzése gyomron vágta őt, és lélegezni is elfelejtett, ahogy az üres kezét bámulta. Senki sem olvasta el a történeteit, senki nem ért hozzájuk. Szorítania kellett volna a füzetet. Miért nem kapaszkodott bele?

			Dr. Reul átlapozta, majd jelentőségteljesen az igazgatónőre nézett.

			– A birtokfelügyelő írásokat talált a fák törzsén – közölte Grant. – Furcsa kis történeteket. Majd miután Bryce Kane megosztotta velünk, amit látott, dr. Reul felidézte, hogy maga gyakran írogat meséket a füzeteibe.

			Ez csak feltételezés. Még nem bizonyították rá. Andrew azonban csak arra tudott gondolni, hogy elkobozzák a füzetét, összehasonlítják a kézírást, majd sarokba szorítják őt rosszalló, elborzadt arckifejezéssel. Az ellenséges, szabályszegő diák. 

			Dr. Reul még mindig a füzetet lapozgatta, Andrew pedig úgy érezte, mintha az agya egy párás tükör lenne, a gyomra meg úgy felfordult, hogy attól tartott, az igazgatói iroda padlójára fog hányni. Jól tudta, milyen benyomást keltenek a történetei.

			Erőszakos. Ördögi. Gonosz. Beteges.

			– Szeretném tudni, miért. – Furcsamód az igazgatónő hangjából eltűnt az él, és szinte szánakozva nézett Andrew-ra. – Az ember azt gondolná, hogy már nem vonzza annyira az erdő. Maga mindig is egy kedves, engedelmes diák volt. Be kell valljam, eléggé csalódott vagyok, Andrew.

			– Én…

			De a szavak csak nem jöttek.

			Az egyetlen vigasza az volt, hogy csak őt hívták be. Thomast nem. Bryce biztosan látta mindkettőjüket kijönni az erdőből, ezért ha csak Andrew-t köpte be, biztosan van valamiféle terv a tarsolyában.

			– Együttérzünk magával amiatt, amin keresztülmegy. – Dr. Reul levette a szemüvegét, és megtörölte a lencséit. – De attól tartunk, hogy magának itt nem jó, Andrew! Ebben a tanévben még egyetlen beadandót sem adott be, és sajnálatos módon a többi tanár ugyanerről számolt be. Talán jót tenne egy kis szünet. A mentális egészsége érdekében.

			Olyan megnyugtatóan vigasztaló módon közölte ezt a tanár, hogy Andrew egy pillanatig nem is értette, mire céloz. Egy kis szünet.

			Kirúgják őt.

			– Fontos számunkra a jólléte – szólalt meg az igazgató. – Felvettem a kapcsolatot az édesapjával, és mindannyian úgy véljük, bölcs dolog lenne, ha a hétvégén eljönne magáért. Akkor majd megbeszéljük, hogyan tovább.

			Andrew a fülére tette a kezét. Fájt. Minden túl hangosan, túl gyorsan lüktetett.

			Szüksége volt

			                        Thomasra.

			– Várjon! – szaladt ki belőle. – J-jól vagyok. Nem kell elmennem.

			Thomas nem maradhat itt egyedül a szörnyekkel. Nem élné túl.

			Senki sem hinné el, hogy ők védik az iskolát azoktól a rémségektől, amik éjjelente az erdőben ólálkodnak. Segítségért ordibáltak, de senki sem hallotta meg őket.

			Az igazgatónő hosszan, figyelmesen nézte Andrew-t.

			– Nem gondolom, hogy eredményre vezet, ha fegyelmi eljárást indítunk maga ellen, amiért elhagyta az iskola területét, Andrew, ezért remélem érti, hogy ez mindannyiunk számára kegyes megoldás. Tisztában vagyunk vele, hogy… nincs jól.

			Törékeny semmiségnek tartották őt, egy repedt üvegnek, ami tele van hajszálvékony törésekkel, és ez a lehető leggyengédebb mód arra, hogy közöljék vele: ki van rúgva.

			Dr. Reul visszaadta a jegyzetfüzetet, Andrew pedig túl gyorsan kapott érte. Leszegte a fejét, így nem láthatták, amikor a szeme nedvesen csillogott, akár egy folyó fodrozódó felszíne. Ki kellett jutnia innen, mielőtt faleveleket kezd hányni az irodalomtanár ölébe.

			Az igazgatói irodából kilépve nehezére esett a járás és az állva maradás, leginkább ugyanis arra vágyott, hogy a földre kuporodjon. Nem volt értelme visszamenni az órára. Thomas egyetlen pillantásból megtudná. Rátámadna Bryce-ra, és…

			Andrew egy fél pillanatra temette csak az arcát a könyöke hajlatába. Ahogy befordult a folyosón, valaki elé lépett, és olyan erővel nyomta a vállát Andrew mellkasának, hogy a fiú elesett. A lélegzete is elakadt, ahogy földet ért, az állát lehorzsolta a szőnyegen, és úgy elharapta a nyelvét, hogy száját rögtön megtöltötte a vér íze. Tüdejéből kiszorult a levegő. Újra tizenkét évesnek érezte magát, ahogy lehorzsolt térddel néz fel Bryce Kane vigyorgó arcába, aki úgy állt előtte, mint egy uralkodó az elejtett prédája előtt.

			– Hé, te kis szaros – szólalt meg Bryce. Nyájas hangja egyáltalán nem illett a szemében tomboló haraghoz. – A kis barátocskáid megrágalmaztak, de meg fogják bánni.

			Andrew reszketve talpra állt, és a mellkasához szorította a füzetét. A folyosó üres volt, végig csukott irodaajtók sorakoztak, tanár pedig közel s távol nem volt jelen. Vér szivárgott Andrew állkapcsából, és lecseppenve karmazsinvörös csókkal olvadt egybe a szőnyeggel.

			– Kicsaptak? Úgy hangzott, mintha arra készülnének. De ne aggódj, Rye tutira bőgni fog utánad. – Bryce vigyorogva karba tette a kezét. – Tudod, fájni fog a kis gyilkosnak. Mármint az, hogy elveszít téged. Sokkal jobban, mintha őt rúgnák ki.

			Andrew megtörölte az állát, kapkodta a levegőt, a látása elhomályosult. Hagyd itt, csak hagyd itt…

			– Miért gyűlölöd őt ennyire? – kérdezte suttogva.

			– Pfft, nem gyűlölöm. Őt leszarom.

			Hazug, akarta mondani neki Andrew.

			– De – vetette ellen Bryce, szinte nagylelkűen, mintha jól őrzött titkot osztana meg vele – szerintem beteges, hogy téged kefél, és közben áltatta Dove-ot, aki velem is járthatott volna. Randira akartam hívni.

			Andrew csak bámult rá.

			– Dove sosem…

			Nem fejezte be a mondatot.

			– Dehogynem – csattant fel Bryce. – Thomasnak valami undorító ikerfétise van, én viszont tökéletes lettem volna Dove-nak. Még rád is vigyáztam volna, te bénaság! Jobban meg kéne válogatnod a barátaidat, Perrault, és akkor talán nem lógnál egy olyan gyilkossal, aki azért is felel, hogy az ikertestvéred…

			Andrew meglökte a fiút.

			Bryce válla a falnak ütközött, és őszinte meglepetés ült ki az arcára, mivel nem számított rá, hogy Andrew madárcsontozata ilyen erőre is képes – vagy ilyen bátorságra. Andrew zihálva állt, vér, erdő és sár sűrűsödött a nyelve alatt, és engedte, hogy minden ürességet kitöltsön benne a harag. Érezte a fogain is azt az utálatot ez iránt a fiú iránt, a pillanat iránt, az iskola iránt. Mindent el fog veszíteni.

			És most éppen saját magát veszítette el.

			– Ha még egyszer hozzám érsz – szólalt meg –, megöllek.

			Bryce lenézett a zakójára, ahol Andrew tenyere taszított rajta, és csak bámult a vékony moharétegre, ami a ruha anyagára tapadt. Próbálta leseperni magáról, de a meglepetés helyett most már rémülten vette tudomásul, hogy a növény ráakaszkodott.

			– Mi a…

			Amikor azonban felnézett, Andrew már megindult az ellenkező irányba, kezében szorítva a füzetét.

			Nem nézett le a kezére, de már érezte.

			Moha termett a bőre alatt.

		

	
		
			HUSZONKILENC

			Az ajtógomb nem működött, de lehet, hogy Andrew ment  tönkre. Már harmadszorra ejtette el a szobakulcsot. Elektromosság csípett a bőrébe, és szokatlanul erősen tudatában volt mindennek; annak, ahogy az iskolatáskája a vállába váj, ahogy a bordái fölött a bőr fájdalmasan erősen feszül, és annak is, hogy Thomas ott áll mögötte. Miután Andrew végzett az igazgatói irodában, nem tudtak beszélni, Thomas ugyanis büntetésben volt, amiért nem adta be a feladatait. De mégis mi beszélnivalójuk lett volna?

			Itt hagylak egyedül egyedül egyedül…

			Andrew képtelen volt elmondani neki.

			Már későre járt, az alkony az égboltra kúszott, az erdő elnyúló árnyai pedig majdnem az iskoláig értek. A Wickwoodnak le kellett volna fújnia a halloweeni bált. Ezen az estén mindenkinek zárt ajtók mögött kellene meghúzódnia. Ehelyett a kollégium pezsgett a bulira készülődő szmokingos vagy nevetséges jelmezbe bújt fiúk kaotikus nevetgélésétől és kiabálásától.

			– Áruld már el, mit mondott! Bajban vagy?

			Thomas kivette a kulcsot Andrew kezéből, és kinyitotta az ajtót.

			Andrew bebotorkált, lehúzta sajgó válláról az iskolatáskát, és a földre dobta. Legszívesebben körmével a bőrébe vájt volna, hogy elkezdje lenyúzni magáról, de ehelyett megnézte a telefonját, amin három nem fogadott hívás várta az apjától. A készüléket a zsúfolt íróasztalára hajította.

			Nem hagyhatta egyedül Thomast a szörnyekkel és a történetekkel, amiket a fiú nem tud megírni, és soha nem tud véget vetni a dolognak, mert Andrew soha nem mondta el az igazat a barátjának arról, hogy a szörnyek mit követelnek tőle. Nem szakadhatnak el egymástól; az egymásba fonódott tüdejük szétszakadna, és mindketten megfulladnának.

			Andrew hangja mintha berozsdásodott volna.

			– Bryce megmondta az igazgatónőnek, hogy látott engem az erdőben.

			– Micsoda? De hát nem láthatott. Ezért ki is csap…

			– TUDOM!

			Andrew bevágta az ajtót, Thomasnak pedig félre kellett ugrania, hogy ne csapja rá az ujjaira.

			A fiú riadtnak tűnt, de csendben maradt, miközben Andrew levette a zakóját, és arccal az ágyára zuhant. Gondolkodnia kellett, de lüktetett a feje, a látómezője szélén pedig folyton fekete pöttyök bukkantak fel.

			Thomas lassan odalépett, és az ágy szélére ült.

			Andrew az arcára szorította a párnáját.

			– Valakinek muszáj beszélnünk a szörnyekről.

			– Ha azt mondjuk, hogy szörnyek támadják az iskolát, őrültnek fognak nézni minket. Senki sem hinne nekünk. Szó szerint senki. – Lerántotta a párnát Andrew arcáról. – Úgy nézel ki, mintha valami nagyon megrázott volna.

			Andrew a szemét dörzsölte. Annyira reménytelenül, fájdalmasan kimerült, hogy kevésen múlt, hogy nem húzta oda Thomast maga mellé az ágyra, hogy így vészeljék át halloween éjszakáját: összefonódva, mint két összegabalyodott medvecukorcsík.

			– Csak fáradt vagyok – közölte.

			Thomas hirtelen fölé hajolt, kezét Andrew feje mellett kétoldalt támasztotta meg, és olyan közel volt az arcuk egymáshoz, hogy azonnal lenyelhették volna a másik szájából kijövő szavakat. 

			A fiú végigsimította hüvelykujjával Andrew alsó ajkát, majd folytatta a mozdulatot egészen a nyakán lüktető érig.

			– Egy nap majd… akarod, hogy megcsókoljanak?

			Bűnös és vágyakozó érzés söpört végig Andrew mellkasán, de akár egy gyors horogütés, azonnal bűntudat követte. Azért, ahogy előző nap bánt Thomasszal. Azért, ahogy megnyerte a veszekedésüket, és gondoskodott róla, hogy minden az ő akarata szerint legyen. Nem volt fair, és nem tudta, hogy hozza helyre a dolgot. Nem tudja, mit adjon, és mit fogadjon el.

			Ahogy azonban ránézett Thomas arcára, csak arra tudott gondolni, hogy legszívesebben az összes szeplőt végigcsókolná. Gombócérzéssel a torkában bólintott.

			Thomas mosolya huncut volt, és tétova jókedv bujkált benne. Ellökte magát az ágytól, Andrew pedig megfosztva érezte magát az érintéstől.

			– Öltözzünk be! Valahol még megvan apám nadrágtartója. A szmokingom már két éve nem jó rám.

			Andrew túlságosan erőtlennek érezte magát ahhoz, hogy felkeljen. Le kellett lassítania, hogy arra koncentrálhasson, mit kell tennie, mielőtt az apja megérkezik. Meg kell semmisíteni Thomas maradék rajzait is – ez a legfontosabb. 

			Mivel a szörnyek még nem álltak le, biztos, hogy volt még ép rajz róluk.

			Azután azt kellett, hogy…

			Megcsókolni Thomast. Valahogyan, valahol.

			Megkeresni Dove-ot, és mindent elmondani neki. De tényleg mindent. Ha a lány a Wickwoodban akar maradni, megteheti. Andrew nem hibáztatná, ha előbbre helyezné nála az érettségit a fontossági sorrendben.

			Aztán Andrew-nak meg kellett állítania a szörnyeket – bármi áron. Thomast nem hagyhatta egyedül velük.

			Thomas elment zuhanyozni, Andrew pedig komótosan felkelt, és megkereste a szmokingját a szekrényben. Szerette volna kihagyni a bált, de normálisnak kellett tűnniük – nem bűnösnek, nem tébolyodottnak, nem olyannak, mint akik közel állnak ahhoz, hogy mindent elveszítsenek. A folyosóról behallatszó léptek és a beszűrődő beszéd alapján mindenki más nagyon izgatott volt az esti program miatt. Nem kellett a vizsgákra és az iskolában történő rémisztő dolgokra gondolniuk.

			Semmi nem garantálta azonban, hogy a szörnyek távol tartják majd magukat a bálteremként szolgáló nagyelőadótól. Andrew-nak és Thomasnak időben ki kell mennie az erdőbe, hogy harcoljanak velük, és elég vért ontsanak ahhoz, hogy kielégítsék a szörnyek étvágyát. Az nem számított, hogy a saját vagy a szörnyek vérét.

			Egyszerűen csak valakinek szenvednie kell.

			Andrew kigombolta az ingét. Aztán kővé dermedt.

			A bordái már olyan régóta fájtak, hogy megszokta, belülről feszülnek a bőrének, és be tudja illeszteni közéjük az ujját; azt, hogy éhezik, mégis túlságosan eltelve érzi magát ahhoz, hogy bármit is a szájába vegyen.

			De ez most újdonság volt.

			A gyomra felfúvódottnak tűnt, a bőr úgy feszült rajta, akár a rizspapír. Kezét a hasára tette, és reszkető ujjakkal nyomni kezdte.

			Tétovázva, óvatosan.

			– Mi a…? – suttogta.

			A bőre nem moccant. Mintha egy fatörzsnek nyomta volna a kezét. Sima és merev volt. Éles vonalak tekeregtek a bőr alatt összevissza a hasán. Remegő ujjaival követte az egyik vonalat, ami egészen a csípőjéig ereszkedett.

			Indák. Levelek. Gyökerek.

			Látta összetéveszthetetlen sziluettjüket.

			Ez nem lehet…

			Nem!

			Puha, benyomódó hasa helyett azt érezte, hogy a zsigereiben indák nőnek. Megmozdultak a keze alatt, és tovább nőttek, ahogy tekeregtek és egy újabb szerv köré nőttek.

			Rémisztő, hisztérikus pánik bugyogott fel a torkában, és érezte, hogy hányni fog. Ki kell szedni ezeket. Fel kell vágni a hasát és kiszedni, kiszedni KISZEDNI KISZEDNI…

			Andrew lassan leereszkedett a padlóra, felhúzta a térdét a mellkasához, hiperventilálni kezdett, a szoba meg csak forgott. Thomasnak ezt nem mutathatta meg. Még nem. Túl sok mindent kellett ma este befejezniük.

			Képtelen volt erre. 

			Megkapaszkodott a ruhásszekrény fogantyújába és a légzésére koncentrált, de érezte a rózsafagyökereket a tüdejében, a vért a torkában, ahol a tövisek a nyelve tövét szurkálták. 

			Már régóta nő benne az erdő, csak eddig nem volt hajlandó foglalkozni vele.

			Kitárult az ajtó, és Thomas lépett be rajta vizes hajjal, a törülközőjét a vállára vetve. Rosszfiúsnak tűnt a nadrágtartójával és a felállított gallérú fehér ingével. A szmokingnadrágja szárát kissé felhajtotta, hogy ne lehessen észrevenni, túl rövid.

			Thomas megtorpant, és a haját dörzsölte a törülközővel.

			– Jól vagy?

			Andrew gyorsan felvett egy trikót.

			– Igen. Menj csak előre! Én megkeresem Lanát, mert kérdeznem kell tőle valamit.

			Tudta, hogy ha Lanára hivatkozik, barátja nem akar vele menni.

			Thomas összevonta a szemöldökét, de csak annyit mondott:

			– Akkor a bálon találkozunk.

			Andrew-nak először is át kell kutatnia a rajztermet.

			Aztán találnia kell egy éles kést.

			 

			 

			Amint a faajtóhoz ért, a könyvtár ajtaja kinyílt. Általában este nyolcig égett a villany, mert a diákok tanulószobaként is használták a könyvtárat, de ezen az estén mindenki a főépületben tartózkodott a bál miatt. A könyvtárnak ezért aztán zárva kellett volna lennie, és ahogy Andrew belépett, tintafekete, feneketlen sötétség fogadta.

			Tapogatózva felment a lépcsőn, és átkozta magát, amiért nem hozott zseblámpát. Alig látta a saját lábfejét is, emiatt pedig minden másra kiélesedtek az érzékei. A síri csendre. A levegő nyirkosságára, mint az erdőben egy eső után. Arra, hogy a szőnyeg mohaágynak érződött. 

			Belül pedig indák tekeregtek.

			Az emeleten a falra tette a kezét, és így botorkált el a folyosó végéig. A rajzterem egész biztosan zárva lesz, de Andrew olyan elszánt volt, hogy ha muszáj, berúgja az ajtót. Kerüljön csak az anyagi kár okozása is a bűnlajstromára. Elkésett azzal, hogy bármi miatt is bűntudata legyen.

			Az ajtógomb azonban az első próbálkozásra elfordult. Ahogy belépett, valami leesett az ajtógombról. Kötél? Amikor az ajtó nem nyílt tovább, és Andrew-nak úgy kellett bepréselnie magát a résen, akkor eszmélt rá, hogy mi volt az ajtógombba gabalyodva.

			Élénkzöld indák.

			Felkapcsolta a villanyt.

			Egyetlen villanykörte pislákolt szomorúan a helyiség közepén, fénye alig hatolt át a homályon. Andrew hátrahőkölt, és a háta a falnak ütődött, ahogy feltört a torkából a késztetés, hogy kiáltson.

			Az erdő eljött.

			Lehetetlen. Az elméje mintha tönkrement volna, de mégis: a szobában fák, indák, buja növényzet egész csodaországa burjánzott.

			Indák nőttek az ablakra, és gombák lepték el az asztalokat. Fatörzsek álltak a padlószőnyegtől a plafonig, ágaik a mennyezeti lámpák és karnisok köré zsúfolódtak. Kecses ibolyák virágoztak a padlón, és vérmes rózsabokrok nőttek ki Ms. Poppy asztalából.

			Ez nem lehetett a valóság. Andrew előrenyújtotta a kezét, a levelek lágy, fodrozott széle a tenyerét simogatta. Úgy hajoltak felé, mintha éheznének Andrew érintésére.

			Meg kellett keresnie a rajzokat, aztán nyomás innen. Fogalma sem volt arról, hogy az iskola hogyan fogja kimagyarázni ezt, de legalább nem tudják majd Thomasra fogni – még akkor sem, ha ez egyszer tényleg az ő hibája. Biztosan hazudott, és egyáltalán nem hagyta abba a rajzolást. Ez az egyetlen magyarázat arra, miért nem álltak le a szörnyek.

			Csakhogy Thomas ujjai már egy ideje nem voltak tintásak, ceruzagrafit sem mosódott el a kezén, és a száján sem éktelenkedtek festékpöttyök az alkotás közbeni ecsetrágcsálástól.

			Andrew átszelte a teremben a vadont. Próbált nem hozzáérni semmihez, bár minden egyes növény felé nyújtózott, megsimogatták a karját, a nyakát… Lehet, hogy az erdő érezte, ő is odatartozik, mivel benne is egy erdő burjánzott éppen.

			Átbújt egy ág alatt, amin a velejükig rothadó almák lógtak, és megtalálta Thomas asztalát. Indák nőttek be rajta mindent: a festőállványát, a székét, a rajzszenes dobozt és a tollait is. Andrew letépett egy maroknyi levelet a festőállványról, amitől zöld foltos lett a keze. A szmokingja is tönkre fog menni, de nem érdekelte.

			Csak ez érdekelte.

			Nem szörnyek voltak az állványon lévő papíron, nem fogakkal és karmokkal rendelkező lények, nem éjfekete szemek. 

			Thomas pasztellszínekkel rajzolt rá, ami nagyon ritka tőle. A ceruzavonások olyan halványak voltak a papíron, hogy olybá tűnt, mintha lassanként elkopna a kép. A mű majdnem elkészült.

			Hárman voltak rajta.

			Thomas, Andrew és Dove.

			Az arcuk egymásnak nyomva. Thomas állt középen a szeplős arcával, savanyú ábrázatú szája szétnyílt, és rózsák nőttek az ajkai közt. Tollkorona csúszott Dove egyik szemére, és olyan fájdalmas bánattal fordult az ég felé, hogy a fájdalom szinte üvöltött a képről. Már csak Andrew portréja volt félkész. A legnehezebbet legutoljára hagyta. A haja lágy, mézszínű hullámokban göndörödött, a fürtök közé pitypangvirágot font. A szája azonban hiányzott.

			Mintha Thomas először tanulmányozni akarta volna a formáját. 

			Fájt ránézni a képre, a gyászra, a haragra és az örömre. De ott legalább mind együtt voltak, igaz? Abban a sík valóságban semmi nem választotta el őket egymástól.

			Andrew úgy érezte, mintha nem is lenne önmaga, amikor megragadta a papírt, és középen kettészakította.

			Valami egészen mássá vált, ahogy széttépte Dove arcát. Aztán Thomasét is.

			És végül a sajátját.

			Tudta, hogy ezzel gyakorlatilag kést döfött Thomas bordái közé, és még jól meg is forgatta. Nyugodtan meggyűlölheti őt, de így legalább holnap reggel is életben lesznek. Biztos, hogy ez volt a legutolsó rajza.

			Nincs több rajz. 

			Nincs több szörny.

			Addig kutatott az asztalon, amíg talált egy sniccert, ami bár szörnyek ellen nem tűnt elég hatásos fegyvernek, nem volt más lehetősége. Megfordult, hogy elinduljon, de megbotlott a fagyökerektől egyenetlen, nedves arany-, rozsda és bíborszínű avarral borított padlón. Irány az ajtó! El kellett tűnnie innen. A talpa megcsúszott egy nedves részen, és karjait kitárva próbálta visszanyerni az egyensúlyát. Azt hitte, egy alacsonyan lévő faágat kap el a félhomályban.

			De az ujjai sima, csúszós bőrre fogtak rá.

			Még mindig lefelé nézett az avar között pangó nedvességre; egy tócsa esővíz egy olyan helyen, ahová eső nem ér el. A tócsa azonban sűrű volt és fémesen csillogott. Úgy nézett ki, mint a vér.

			Ekkor nézett fel a bokára, amit remegő ujjakkal szorított. Szemmagasságban lógott, nem volt rajta cipő, csupán egy meztelen lábfej. A poercelánfehérségű, jéghideg lábujjak között sár sötétlett.

			Andrew úgy érezte, végtelen ideig fogta a halott bőrt, majd hátradöntötte a fejét, hogy fel tudjon nézni, magasabbra, magasabbra, miközben olyan sikolyt hallatott belül, ami soha nem csendesül el.

			Egy fiú lógott a fáról, indák fonták körül a nyakát, és nyúltak le a torkába. Falevelek nőttek ki a füléből – most is növekedtek. A ruhája elszakadt, ahol a rózsa tövisei a húsába kaptak, és a kicsorduló vért itták.

			ha még egyszer hozzám érsz, megöllek…

			                    hát nem örülsz?

			          pontosan ez az, amit

			                    akartál

			Bryce Kane meredt Andrew-ra a magasból, erdő nőtt ki kivájt szemgödréből.

		

	
		
			HARMINC

			Semmi más nem számított, csak az, hogy megtalálja Thomast.

			Mielőtt az erdő talál rá.

			Andrew vállak, szmokingok, báli ruhák, jelmezek, gyöngyöző nevetés és gonosz tekintetek között vágott utat magának. Mindenki maszkot, szárnyat vagy arany festékkel befújt szarvat viselt, a mosolyok vérpirosak voltak a stroboszkópszerűen villódzó fényekben. A szörnyek kéz a kézben táncoltak a Wickwood diákjaival, alaktalan, olvadó rémületbe egybeolvadva, és Andrew volt az egyetlen, aki olyannak látta őket, mint amilyenek. Az erdő emberi bőrbe öltözött fel. Eljött a hercegéért.

			A basszus rezgett a padlón, ahogy Andrew keresztülvágott a Wickwood nagyelőadóján. A bársony széksorokat elvitték, az emelvényt pedig tökökkel és madárijesztőkkel díszítették fel. A plafonról ezernyi halloweenfüzér és narancssárga lufi lógott. A zene minden egyes üteme Andrew fejében lüktetett, míg már gondolkodni is képtelen volt. A homlokán verejték csorgott, és nem tudta abbahagyni a reszketést. Nem érezte biztosnak a talajt a lába alatt, és semmit sem látott, ahogy a világ hullámzott és meghajlott a szeme előtt. Végül ő is jelmezt viselt: eljátszotta, hogy egy vékony fiú komoly arccal és mindig Thomast kereső szemmel, de ha ezt lefejtik róla, kiderül az igazság.

			Egy borzalmas, romlott valami volt ő, egy csontváz, akinek a belsőségeit már az erdő falja.

			Túl késő ahhoz, hogy meg lehessen menteni.

			Diákok ropták a táncparkett közepén, színes fények lüktettek, és az arcuk úgy elhomályosult, mint amikor egy festményre vizet loccsantanak. Tanárok mozogtak a tömegben, figyelték, van-e veszély, és mégsem láttak semmit. Andrew szinte fulladozott a késztetéstől, hogy figyelmeztesse őket arra, a táncparkettet ellepték a lázas, tágra nyílt szemű, eszelős szörnyek. Mindkét kezében széttépett rajzokat szorongatott, amelyek olyan barátokat ábrázoltak, akik sosem tartottak volna ki sokáig együtt.

			Valakinek beszélnie kellett Bryce-ról, de ezzel gyakorlatilag beismerő vallomást tenne. Ő utasította az erdőt. Az ő hibája, az ő rothadó, bemocskolt, gyalázatos hibája.

			Megbotlott egy hosszú estélyi ruha uszályában, és ahogy a ruha viselője kiabálni kezdett vele, Andrew kinyökögött egy bocsánatkérést. Ezután egy széles mellkasba ütközött hátrálás közben.

			– Itt van a kis szarházi.

			Andrew próbált eliszkolni, de Bryce Kane egyik csatlósa megragadta a karját, és olyan erővel rántotta el oldalra, hogy majdnem elesett. Andrew rémült kiabálása elveszett a zene, a nevetés, a dobogó lábak és a pörgő ruhák kavalkádjában.

			– Ha a barátnődet keresed, a srác elfoglalt.

			A fiú magasabb, erősebb és gyorsabb volt Andrew-nál, és a tőle megszokott vigyor helyett most megvetés ült az arcán, ahogy megragadta a fiú állát, és a terem hátuljában álló asztalok felé fordította Andrew fejét.

			Mivel az iskola annyira félreeső helyen volt, és a diákok ritkán ereszthették ki a gőzt, a Wickwood megengedte magának az extravagáns kiszolgálást a bálokon. Az asztalok púposra voltak rakva művészi előételekkel, lazacos falatkáktól kezdve sajttálakon át péksüteményekig és mindenféle ételkölteményig. Kivájt tököket helyeztek el a csokiszökőkút köré, a puncsos tál fölött pedig szárazjég kavargott. 

			Thomas az asztal egyik végénél állt, ujjai közül nemtörődöm módon lógott egy műanyag pohár. A fiú gyönyörű volt, unott képet vágott, a haja tökéletesen kusza, a fehér inge pedig megfeszült a bicepsze körül. Andrew ezt eddig nem is vette észre. Ennyi szörny fejszével való leölése izmossá tette Thomast.

			Lana állt mellette.

			Ezzel Andrew le is bukott, hogy nem Lanával találkozott. De már nem is számított. El kellett mondania Thomasnak, hogy mit látott a rajzteremben. El kellett… el… kellett…

			Képtelen volt gondolkodni. A látása elhomályosult, a torkában pedig tövisek szúrását érezte.

			A távolból alig hallotta őket, de Lana szélesen gesztikulált, az ernyedt boszorkánysapka pedig félig eltakarta a drámaszakkörös színpadi sminkjét. Merev fekete tüllszoknyát viselt, kontrasztos fekete-lila csíkos leggingsszel, a karjára pedig necckesztyűt húzott. Apró, műanyag koponyákból álló karkötő tette teljessé a szerelését. Thomas a homlokát ráncolta arra, amit a lány mondott, majd elutasítóan megrázta a fejét.

			Andrew mintha azt hallotta volna Lanától:

			– …szólongatja Dove-ot. Gondoskodj róla, hogy tudja meg.

			Thomas csak bámult rá:

			– Tudja meg? Rohadtul tudja, érted, Lana?

			Bryce csatlósa tarkón ragadta Andrew-t, és elkezdte a kijárat felé lökdösni. Andrew megcsúszott, ahogy próbált állva maradni, és szorongatta a torkát a kényszer, hogy Thomas nevét kiáltsa.

			– Dumáljunk egyet! Konkrétan arról, hol van Bryce. – Még erősebben lökte meg Andrew-t. – Mesélt ugyanis a kis fenyegetésedről. Egyenesen egy tanárhoz fordult vele, aztán most meg hirtelen eltűnt. Mit műveltél, szarzsák?

			Bryce több barátja is csatlakozott hozzájuk, mindnek csillogó szeme, cápafoga, makulátlan öltözete és tökéletesen formázott haja volt. Az Andrew-t fogva tartó fiú elengedte és egy másik társához lökte őt, aki fájdalmas kokit adott a fejére, mielőtt továbblökte a következő fiúnak. Olyan sebességgel kerítette hatalmába a pánik Andrew-t, hogy levegőt is alig kapott. Ezek a fiúk mindenhol ott voltak – lökdösték, körmüket a bőrébe vájták, pörgették őt, és a tarkóját csapdosták a kézfejük hátuljával. Andrew többször is elvesztette az egyensúlyát, de de minden alkalommal, amikor majdnem elesett, valaki talpra állította őt, és továbblökte.

			Nem… nem… nem volt…

			jól

			– Utasítottad a pszichopata selyemfiúdat, hogy csináljon valamit Bryce-szal? – dörrent rá az egyikük.

			– Vigyük ki az épület mögé!

			Egy kéz ragadta meg Andrew grabancát, és kissé elemelte a talajtól. Andrew csak arra tudott gondolni, mennyire szánalmas dolog az, hogy az erdőben képes szörnyekkel vívni, de itt, a diszkófények alatt, zene és kacagás közepette egy reszkető, rémült semmivé zsugorodik össze, akit meg kell menteni. Úgy érezte, fullad; hogy fuldoklik. Úgy tűnt azonban, hogy csak egy csapat bohóckodó diáknak tűntek, mert egyetlen tanár sem lépett oda hozzájuk, egyetlen fej sem fordult feléjük. Senkit sem érdekelt. Senki sem vette észre.

			Egyvalakit kivéve.

			Thomas olyan erővel lökte meg a vállával Bryce egyik csatlósát, hogy a fiú megingott. Lángoló tekintettel, szinte vicsorogva lépett be a szoros körbe. Amikor azonban Andrew-ért nyúlt, valaki a karjával útját állta.

			– Hátrább az agarakkal, te perverz! Hacsak nem gyilkosságot akarsz beismerni.

			– A tiedet? Mert ha még egyszer hozzáértek Andrew-hoz, az lesz.

			Thomas lekönyökölte a legközelebbi fiút.

			Ebből verekedés lesz. Hatalmas bunyó. Andrew nem hagyhatta… meg kellett állítani… Úgy érezte, mintha a bőre forró, csúszós olaj lenne, Bryce haverjai pedig égő gyufákat tartanának a kezükben.

			– Hol van Bryce? – Az egyik dögkeselyű fenyegető lépést tett. – Mit műveltetek, ti beteg állatok?

			Valaki kikapta Andrew izzadt tenyeréből az összetépett rajz darabjait. 

			– Nézzétek, Rye még mindig Dove megszállottja! Azok után, amit művelt vele.

			Thomas felé dobta a fecniket.

			– Elég!

			Andrew-nak eszébe jutott a zsebében lévő sniccer.

			Thomas lassan lehajolt, hogy felszedje az összetépett papírdarabokat, az arca pedig teljesen kifejezéstelenné vált. A tekintete összetalálkozott Andrew-éval, és egy pillanatig csak néztek egymásra. Thomas arcára kietlen gyász ült ki. Mintha teljesen kiüresedett volna, úgy formálta a szája a szavakat:

			– Csak ennyi maradt belőlünk.

			Az utolsó rajza.

			Az utolsó darab Dove-ból.

			Egy csatlós erősen meglökte Thomast.

			– Többen is hallották, hogy veszekedtél Dove-val. Ki kellett volna csapniuk téged, és jó nagy pert akasztani a nyakadba. Megmondta neked, hogy ne érj a testvéréhez, te meg pontosan ezt csináltad.

			Az idő elmosódott, és minden elkezdett balra dőlni, Andrew pedig úgy érezte, ő is csúszik. Le fog zuhanni a világ széléről, és örökre csak zuhanni fog. A szája úgy lüktetett, mintha ököllel ütötték volna, vér nedvesítette az ajkait, mintha kitépte volna a saját nyelvét. De lehetséges, hogy a benne növekvő gombák vájták magukat a fogai közötti résekbe.

			Ezek szerint Dove szabotálta őt.

			Valahol mélyen tudta is ezt. Tudta, hogy a lány mérges, amiért Thomas és ő közel kerültek egymáshoz. De ha azt mondta Thomasnak, Andrew nem lehet az övé, Thomas pedig ilyen sokáig szót is fogadott neki…

			– Nem lennék meglepve, ha te bántottad volna őt – vetette oda a fiú Thomasnak.

			– Utoljára mondom – kiáltotta Thomas. – Nem voltam ott vele az erdőben! Nem voltam ott vele! Nem voltam ott vele!

			Most már többen is odanéztek rájuk. A tanárok is észrevették őket. A zene egy kicsit hangosabbá vált, hogy leplezze a zűrzavart, de pillanatokra voltak attól, hogy elszabaduljon a pokol: közbeavatkozik egy tanár, vagy Thomas megüt valakit.

			Andrew végig Thomasnak hitt, de mi van, ha… mi van, ha csak figyelmen kívül hagyta a bizonyítékokat? Ennek a fiúnak valami szörnyűséges dolog lakik a bőre alatt, valami, ami a tintával beszivárog a rajzaiba, amelyek aztán hús-vér lényekké válnak. Dove megszakította vele a kapcsolatot, nem volt hajlandó megbocsátani neki, pedig általában megbocsátó. Andrew vajon miért állt Thomas mellé, amikor az ikertestvéréhez kellett volna hűséges maradnia? Lehet, Dove azért nem akarta, hogy Andrew Thomasszal legyen, mert Thomas egyszerűen…

			Néha a fájdalmat lehetetlen megállítani. Egyszerűen csak meg kellett tudni, mennyit nyelhet el belőle az ember, mielőtt az felbugyog a torkán.

			Andrew kiszabadította magát a grabancánál fogva tartó csatlós karmai közül.

			– Ha Bryce-t keresitek, a rajzteremben van. Az erdő kivájta a szemét. N-n-nekem beszélnem kell Dove-val. Megyek, megkeresem.

			Az összes fiú szoborrá dermedt. Volt, aki összezavarodva nézett, volt, aki rémülten. Senki sem tűnt azonban olyan sebzettnek, mint Thomas.

			– Andrew…

			Elcsuklott a hangja, és az arcán fájdalom tükröződött.

			De Andrew addigra megfordult, és az ajtó felé kezdett rohanni, ki az éjszakába, az erdő bűzös, borzalmas hívására.

		

	
		
			HARMINCEGY

			Andrew-ból nem maradt már sok minden, ezért nem esett  nehezére eltűnni a sötétben. Az éjszakai levegő hűsítette lázas bőrét, és ahogy megtörölte a száját, a tenyerét vastagon beterítette a véres sár. Nem sírt, de valószínűleg úgy tűnhetett.

			Kibotorkált az iskolaépületből, a kezét végighúzta a borostyánnal borított téglákon, miközben aranyló fény áradt kifelé az íves ablakokból, mintha odabent csak melegség és biztonság várná. De ő tudta az igazat. A szörnyek mindenhol ott voltak, és már nem volt menekvés előlük.

			– Dove! – A bársonyos sötétségben hangosan kiáltott. – Szükségem van rád. DOVE!

			Fájó hasa köré vonta a két karját, és próbált nem arra gondolni, hogy az erdő odabent növekszik benne. Ki kell szedni. Ezt meg tudja csinálni. Ha előveszi a zsebéből a sniccert…

			A következő lélegzetvétele zokogásba fulladt. Talán mégis sírt. Az arcához nyúlt, hogy letörölje a könnyeit, de két hideg kéz ellökte az övét, és a forró könnyeit azok törölték le.

			– Ó, Andrew!

			Felnézve Dove aggodalmas arcát pillantotta meg.

			– Dove! – mondta elfúló hangon. – Annyira elcseszett minden, és n-n-nekem szükségem van… szükségem van rád.

			Dove ledermedt, és egy gyötrelmes pillanatig azt gondolta, hogy a lány elsétál, mert belefáradt Andrew-ba és az összevissza érzésekbe, amik a fiúból ömlöttek, amikor össze kellett volna szednie magát, és olyan okosan és magabiztosan viselkedni, mint Dove-nak. A fiúnak elege volt abból, hogy ő a megtört testvér, a szerencsétlen, egy északi fuvallat, ami elillan és nem érdemli meg senkinek a szeretetét.

			Dove leült Andrew mellé a járdára, felhúzta a lábát, és átkarolta a térdét. Hát persze hogy a lány kerülte a szükségtelen flancolást jelentő bált. Továbbra is a gondosan vasalt wickwoodos egyenruháját viselte, haja szoros copfba volt fogva, és a füle mögé ceruzát dugott. Dove volt az egyetlen, aki a tanulást választotta minden mással szemben. Eltervezte az egész jövőjét, kiválasztotta a legjobb egyetemek egyikét, gyakornoki pozíciókat… Egy karnyújtásnyira volt a csillagoktól.

			– Téged hívott apa? – Andrew az arcát dörzsölte, mert szégyellte a folyós orrát és a pirosló szemeit. – Kicsapnak engem. De te… itt maradhatsz. Neked nem kell elmenned innen csak azért, mert én egy szánalmas senki vagyok. – Nem tudta megállni, hogy ne tegye hozzá mormolva: – Úgyis jobban szeretsz tanulni, mint velem lenni.

			– Tanulnom kell – mondta Dove. – Szükségem van… valamire, amibe kapaszkodhatok.

			– De miért…?

			– Andrew, ne! – Határozottnak hangzott, és Andrew tudta, hogy ha tovább feszegeti a dolgot, a lány felkel, és otthagyja őt. – Tudod, talán igazuk van abban, hogy szükséged van egy kis szünetre a mentális egészséged érdekében. Ugye tudod, hogy veszélyesen sovány vagy? Arról nem is beszélve, hogy… Nos, úgy tűnik, a saját világodban élsz.

			Andrew reszketegen fújta ki a levegőt.

			– Mutatni akarok neked valamit. Az erdőben.

			Dove hitetlenkedve nézett rá.

			– Az ki van zárva! Vagy elfelejtetted, hogy eleve azért vagy bajban, mert kiszöktél az erdőbe? Ráadásul odakint vaksötét van. Marhára nem biztonságos. Menjünk fel az iskolaorvoshoz, és mondd meg neki, hogy nem vagy jól. – A lány felállt, és a kezét nyújtotta. – Gyere, felkísérlek.

			– Ezért van eleged belőlem? – kérdezte Andrew megfeszült állal. Nem fogadta el ikertestvére felé nyújtott kezét. – Mert nem akarsz többé bébiszitterkedni, összevakarni engem, és megvívni a csatáimat?

			Dove felsóhajtott, ami egyszerre tűnt bosszúsnak és szeretetteljesnek.

			– Felkelnél, légy szíves?

			Bár Andrew teste lüktetett az erőfeszítéstől, felkászálódott segítség nélkül.

			– Én kimegyek az erdőbe. Akár veled, akár nélküled.

			– Nem mész ki.

			Andrew elindult a járdán, ami a sportpályák felé vezetett, és hallotta, hogy Dove hitetetlenkedve bosszankodik mögötte. Ha elviharzik, ám legyen! Thomasnak igaza volt a halloween erejével kapcsolatban, és nem tűnt valószínűnek, hogy az erdő egyetlen diák felfalása után leállna. Még mindig éhezett.

			Kissé megcsúszott a mohás, harmatos úton, majd összerezzent, ahogy Dove ismét megjelent mellette. A lány keresztbe fonta a karját és mérgesen bámult rá, de azért követte.

			– Tudom, hogy hihetetlenül fog hangzani – kezdte Andrew –, de próbáld meg elhinni, jó? Kérlek… Az erdőben szörnyek laknak. Thomas rajzaiból másznak elő, és minden éjjel harcolunk velük, és minden éjjel majdnem belehalunk. A szörnyek egy… egy áldozatot akarnak a hercegüktől.

			– Andrew… – Dove hangja óvatos volt. – Hadd vigyelek fel az iskolaorvoshoz! Ígérem, végig veled maradok.

			Andrew keze ökölbe szorult.

			– Nem vagyok őrült! Bebizonyítom, hogy léteznek a szörnyek. Csak gyere velem!

			Dove egy szót sem szólt, Andrew azonban tudta, hogy biztosan idegösszeomlást gyanít nála. A logikusan, tényszerűen gondolkodó Dove, aki színkódos táblázatokkal és teendőlistákkal működött, a törékeny, álmodozó testvérét csakis instabilnak láthatta. Pedig nemsokára megtudja az igazat.

			Muszáj volt megmutatnia neki.

			Belefáradt, hogy amiatt szenved, mert ő máshogy mozog a világban, mint a többi ember. Ez nemcsak az átkozott szörnyekről szólt, hanem arról is, hogy úgy tűnt, soha semmivel nem tud megbirkózni; hogy a világ nem illett hozzá; hogy túl sokat érzett, és túl gyakran sebződött meg, és nem tudta az érzéseit csinos, emészthető módon tálalni. Segítségre volt szüksége. Kellett valaki, akibe kapaszkodhat. Szüksége volt arra, hogy higgyenek neki. Nem számított, hogy a saját fejében csak egy láthatatlan súly, ami bántja őt, vagy pedig olyasvalami, ami valódi sebeket ejtett a bőrén. A fájdalma ugyanis valóságos volt.

			A holdfény ezüstös utat nyitott előttük a sportpályán, ahogy a magas, fenyegető kerítés felé közeledtek. Dove Andrew mögött lépdelt, és igyekezett néha megrángatni a fiú ruhaujját, hogy lelassítsa, Andrew azonban elszántan masírozott. Ő látta meg először a bajt.

			A kerítést egy szakaszon szétszaggatták, a rés széles volt rajta, szegélyén véres, tollas, bundás cafatok lógtak az éles drótról.

			– Látod? A szörnyek itt törtek át. Bejutottak az iskolába.

			Dove felé fordult, a lány szája azonban rosszalló csíkká vékonyodott.

			– Megölték Bryce Kane-t – folytatta.

			– Ugye tudod, hogy állandóan kijárnak bulizni a végzősök az erdőbe? Nyilvánvalóan elképesztő ostobaság volt átvágni a drótkerítést, és ezért tuti ki fognak csapni néhányat közülük. – Dove lehajolt egy véres tollért. – Az a szomorú, hogy emiatt állatok sérülhettek meg.

			Andrew kikapta a tollat a lány kezéből.

			– Ez egy szörnyből van! Szó szerint a kezedben tartod a bizonyítékot, és még mindig nem hiszel nekem.

			– Hallod egyáltalán magad, Andrew? – Dove kétségbeesetten nézett az erdő felé. – Ez egy madártoll, mert léteznek madarak. Talán farkasok is vannak odakint… Nem tudom. Virginiában vannak farkasok?

			Frusztráció kerítette hatalmába Andrew-t, és dühösen átlépett a résen. Dove követte, de lassabban, nehogy elszakítsa az iskolai egyenruháját. 

			Andrew egyre mélyebbre hatolt a fák közé, és nem érdekelte, mennyire van sötét, vagy Dove mennyire maradt le mögötte – a lány ugyanis bizonytalanul lépdelt a fák gyökerei miatt. De egyszer csak futni kezdett, és közben odakiáltott Andrew-nak, hogy várja meg. A fiú elégtételt érzett, amiért a testvére végre megijedt.

			– Öt perc! – jelentette ki Dove, mintha a kompromisszuma egy ajándék lenne. – Aztán visszamegyünk, jó? Együtt.

			Úgy mondta, mintha fenyegetés lenne, Andrew pedig olyan leereszkedőnek érezte, hogy legszívesebben üvöltött volna.

			Az erdő megnyalta gonosz száját, ahogy őket figyelte. Mozdulatlan és néma maradt. Semmi nem moccant az avarban, semmi nem lélegzett ki az indák és a vadszeder kacsain keresztül. Andrew torkát megtöltötte az agyag és az avar sűrű szaga, de nem ólálkodtak az árnyékban szörnyek lyukacsos bőrükön át kiontott, nyúlós belsőségekkel vagy méregtől csöpögő éles fogakkal.

			Nem borzolta a fák lombját szellő. Az erdő még soha nem volt ennyire

			m o z d u l a t l a n

			Dove megérintette Andrew vállát, a fiú pedig összerezzent.

			– Thomas biztosan idekint van – szólalt meg. – Magához vette a fejszét, és kijött utánam.

			– Andrew…

			A fiú azonban tölcsért formált a két kezéből, és először halkan szólította barátját, mert tudta, hogy a hangos kiáltásra támadnak a szörnyek, Andrew-nak pedig csak most jutott eszébe, hogy fegyvertelen. Amikor azonban nem érkezett válasz, hangosabban kiáltott. Semmi sem mozdult az erdőben. Sem szörnyek, sem Thomas. Lehet, hogy barátja még a szobájukban van, és éppen előbányászta a fejszét az ágy alól, valamint lecserélte a túlságosan is rövid öltönynadrágját farmerre, ami jobban bírta a sárt és a csata mocskát.

			De valami… nem stimmelt.

			Andrew addig kotorta a lábával az avart, amíg meg nem pillantotta alatta a kitaposott ösvényt. Lassan körbefordult, de amíg csak a szeme ellátott, fák magasodtak körülötte. A levegő megremegett, reszketve és várakozva, mintha egy fiút vagy egy szörnyet rejtegetne, és nem akarná megmutatni.

			– Thomas nem jön.

			Andrew kővé dermedt, és rettegés szorította össze a gyomrát. Nehezen tudta megőrizni semleges hangját. 

			– Ezt mégis honnan tudhatnád?

			A sötétben nem látszott Dove arca, csupán az orrának, az állának és két fekete szemgödrének az árnyékos sziluettje.

			– Talán rosszul tettem, hogy most ősszel távol tartottam magam tőled. De azt hittem, kell neked egy kis szabadság, hogy megszokd az új helyzetet.

			A rémülettől kiszáradt Andrew szája.

			– Mégis miről beszélsz?

			Dove óvatosan felé lépett.

			– Néha a saját valóságodban élsz, Andrew! Mindig is ilyen voltál, és én nem haragszom ezért. Megértem. Mint amikor kicsik voltunk, és te állandóan bizarr történeteket meséltél, amik sosem értek véget. Még akkor sem, amikor én már belefáradtam a játékba. Órákon át feküdtél a szőnyegen, és egyedül játszottál… a fejedben. – Dove hangja vékonnyá és rozsdássá vált, és mintha nehezére esne összeszedettnek maradni. – Thomas érte el, hogy elkezdjen érdekelni ez a világ. És ezt megértem. Hálás vagyok neki. De…

			Andrew bordái mintha elkezdtek volna befelé elhajolni, a gyökerek tekeregtek és elpattantak, ahogy Dove szavai ollóként nyirbálták szét őt.

			– Mégis miről… És akkor mi van, ha gyerekként élénk volt a fantáziám? Mi köze ennek az egészhez? – Reszketni kezdett. – Én nem hallucinálom a szörnyeket.

			Dove ujjai végigsimítottak Andrew kezén, és a hegek világítani kezdtek.

			– Nem. – Dove még sosem hangzott ilyen gyengédnek. – Szerintem te Thomast hallucinálod.

			Andrew úgy húzta el a kezét, mintha a lány megvágta volna.

			– A tanév legelején – kezdte lassan Dove – Thomast letartóztatták a szülei meggyilkolásáért.

			Andrew csak bámult rá.

			– Utána nem is jött vissza a Wickwoodba. Ez szörnyű. Nagyon nehéz elfogadni. Gondolom, te nem is fogadod el. A te fejedben ő még mindig itt van. – A lány sietve megtörölte a szemét. – Nem tudtam, hogy ennyire szenvedsz, különben szóltam volna apának.

			– Hazudsz.

			A szavak nehezen hagyták el Andrew száját.

			– Tudom, hogy most nehéz neked…

			– HAZUDSZ! – rivallt rá Andrew, és olyan mértékű fájdalom, düh és hisztéria kavargott benne, hogy úgy érezte, ki fog robbanni a mellkasából, és lyukat üt a világon. – Ott van velem az órákon. Együtt harcolunk a szörnyek ellen, és, és… és Lana! Kérdezd meg Lanát! Thomas állandóan veszekszik vele.

			A szánalom, amit Dove szemében látott, ostorcsapásnak érződött.

			– Lana nem beszél veled. Soha nem volt a barátod.

			– Idén kezdett beszélgetni velem. Ő… – Elcsuklott a hangja. – És mi van Chloeval? Ő a harmadik szobatársatok. Ő… egy barátom.

			– Fogalmam sincs, kiről beszélsz, és… Andrew, neked nincsenek barátaid.

			Andrew ezer fát akart gyökerestül kitépni és a csillagok közé hajítani.

			– Te csak szórakozol velem! Hagyd abba! Hagyd már abba! – Elhúzódott, amikor a lány felé akart nyúlni. – Ne merészelj hozzám érni!

			– Sajnálom. Nem itt kellett volna elmondanom neked. Kérlek, menjünk vissza az iskolába, ott lenyugszol, felhívjuk apát, és…

			– Ez nem csak a fejemben létezik!

			– Andrew…

			– Ez a valóság. Ez a valóság, te pedig hazudsz…

			– Ne kiabálj már velem! – Dove megragadta a vállát, és a szemébe nézett, mielőtt Andrew elfordulhatott volna. – Istenem, Andrew! Én segíteni próbálok neked. Segítségre van szükséged.

			Mélyen az erdőben üvöltés hallatszott, majd hirtelen egy vérfagyasztó sikoly.

			Rögtön ezt követte egy olyan hang, ahogy egy fejsze lecsap.

			A sikoly azonnal abbamaradt.

			Andrew szíve megdobbant. Megkönnyebbülés öntötte el, és Dove-ra vigyorgott vadul, bizonytalanul és rémületesen, de nem bírta fékezni magát.

			– Hallottad ezt? Hallottad? Szörnyek. Thomas épp öldökli őket.

			Dove két hideg tenyere közé fogta testvére arcát, és ahogy a szemébe nézett, látszott, hogy a könnyeivel küszködik.

			– Azt akarom, hogy tudd, akármi történik is, szeretlek, és szerzek neked segítséget.

			Búcsúnak hangzott. Úgy hangzott, mintha Dove lemondott volna róla.

			– Te nem… hallod? – suttogta.

			Dove arcán könnyek csorogtak, és a fejét rázta.

			– Minden rendben lesz.

			De nem lesz.

			Andrew zuhant.

			A semmi felé dőlt, és nem tudott mibe megkapaszkodni. A mellkasában ott nőtt az erdő gonoszan, élőn és éhezve, és már a torkáig tele volt vele. Érezte, hogy ez jelenti a véget, hogy nemsokára már képtelen lesz odabent tartani az erdőt.

			Sarkon fordult, és elindult. Először csak lassan és figyelmen kívül hagyva Dove-ot, aki kétségbeesetten kiáltozott utána. Aztán gondolkodás nélkül begyorsított, egyre gyorsabban lépdelt, és a fejében nem volt más, mint nyíló rózsaszirmok és susogó levelek nesze. Már futott.

			Az erdő fekete és végtelen volt, és úgy rohant az ösvényen, mintha repülne. Dove próbált utánamenni, de az egyenetlen talajon nem tudott lépést tartani vele. Andrew úgy ismerte az erdőt, mint a tenyerét. Ő nem fog elesni.

			Kinyitotta a száját, és ordítani kezdett.

			Egyetlen szót, az egyetlent, ami számított.

			– THOMAS!

			– THOMAS!

			– THOMAS THOMAS THOMAS!

			Körülötte szörnyek másztak le a fákról, sárga szemüket rajta tartva. Csontok zörögtek, az avar pedig vicsorogva örvénylett. A rothadó gonoszságuk Andrew arcába csapott, ő pedig zokogva szívta magába.

			Egy alak rajzolódott ki előtte a fák közül, és felé indult. Gyorsan és könnyedén közeledett, Andrew pedig túl gyors volt ahhoz, hogy megálljon – ha egyáltalán akart volna. Nem akart. A végtelenbe vezető űr szélén állt, és leugrik róla, ha ez kell hozzá.

			Ő maga volt a gyötrelem és a sebesség, és az ujjait nyújtva próbálta elérni az egyetlen dolgot, aminek értelme van a világon.

			Úgy ütköztek össze, mint ahogy a viharban kidőlő fák, egymás karjaiba zuhanva, összekoppanó fejjel.

			Thomas nyaka köré fonta a karját, és szorosan ölelte, beszívta a fiú erdő- és rajzszénillatát, ölelte az izmos, elpusztíthatatlan testét. Thomas félredobta a fejszét, ami tompa puffanással ért talajt. A fiú Andrew izzadt hajához nyomta a száját, majd az állkapcsára, olyan közel a szájához, hogy Andrew úgy érezte, menten meghal. Letörölte a tenyerével Andrew könnyeit, és úgy tartotta őt, mintha semmi más nem számítana.

			– Muszáj, hogy valódi legyél.

			Andrew alig tudta kipréselni a szavakat a torkába szorult tövisek és a gallyak között. Meg akarta harapni Thomas állát, hogy érezze a forró, izzadt bőrt, amit vér- és sárpöttyök borítottak.

			– Micsoda? – kérdezte Thomas. – Persze hogy valódi vagyok. Gondoltam, hogy kifutottál ide, és jöttem, ahogy tudtam, de…

			– Bryce…

			– Nem a te hibád.

			Thomas kibújt Andrew öleléséből, és a fejszéért nyúlt.

			Fürgén, kecsesen fordult meg, és belevágta az avarban osonó szörnybe a fejszét. Az felvisított, és vércsík fröccsent Thomas fehér ingére. Az egyik nadrágtartója lecsúszott a válláról, de észre sem vette, ahogy játszi könnyedséggel fogást váltott a fejszén, és egy újabb lényt kaszabolt le.

			Azután visszafordult Andrew felé, az arcán vérpöttyök piroslottak, szemei pedig parázsló széndarabként izzottak. Felé nyújtotta a kezét, hogy ellenőrizze, Andrew jól van-e, ahogy mindig is tette.

			Andrew azonban hátralépett, megragadta a saját haját és a fejét csóválta, ahogy karcos torkából mély nyögés tört fel.

			– Nem tudom… Nem tudom, valódi vagy-e.

			Thomas megfogta Andrew csuklóját, felfordította, és hüvelykujját a fiú szaladó pulzusára tette.

			– Hé… – mondta lágyan. – Mire van szükséged?

			– Ez az egész tényleg csak a fejemben létezik? – Andrew folytatta, de beszéde alig volt összefüggő. – Én találtam ki az egészet? A sz-szörnyeket, a t-történeteket, a…

			– Én valódi vagyok, Andrew! Látod a vért az ingemen? Hogy lehetne…

			– Akkor csókolj meg! – bukott ki Andrew-ból vadul és kétségbeesetten. – Csókolj meg!

			Thomas Andrew arcára tette két tenyerét, a hüvelyujja végigsimította a fiú száját, ahogy lefelé fordította a fejét. Az ajkuk már majdnem összeért – Andrew-é duzzadt volt, és alvadt vér feketéllett rajta, Thomasé pedig meleg és puha.

			Thomas azt suttogta:

			– Valódi vagyok. Te is valódi vagy.

			– Érd el, hogy elhiggyem – rebegte Andrew.

			Thomas ekkor keményen, vadul és kegyetlenül megcsókolta őt. Andrew érezte a fiú fogát és a nyelvét, ahogy követelőzően felfalta őt. Andrew foga Thomas ajkába mélyedt, mire a fiú száján lévő régi heg felszakadt, és ekkor már lehetetlen volt nem egy lényként lélegezniük.

			Egy felrobbanni készülő katasztrófa.

			Thomas elhúzódott, és keményen megragadta Andrew arcát, majd homlokát az övéhez nyomta.

			– Érzed ezt? Itt vagyok itt vagyok itt vagyok.

			Ez nem lehetett csak a képzelet szüleménye. A fájdalom, a vér és Thomas egyvelegének rendkívüli csodája.

			– Dove azt mondta, az egész csak a fejemben létezik. – Andrew annyira remegett, hogy alig tudta kipréselni magából a szavakat. – Azt m-mondta, hogy csak kitaláltam mindent, és hogy te már elmentél, de nem hagyhatsz itt, nem lehetek nélküled… – Zokogásba fulladtak a szavai; úgy érezte magát, akár egy őszi falevél, ami érintésre szétporlad. – Ha utolér, el kell… meg kell mutatni neki a szörnyeket, hogy végre…

			– Várj… – Thomas kissé elhúzódott, de a kezét még mindig Andrew arcán nyugtatta. – Amikor… utolér?

			– Itt jött mögöttem. – Andrew megfordult, és az üres ösvény felé nézett. – Egyszerűen nem értem, miért hazudott. Teljesen össze vagyok zavarodva. Mindig… annyira össze vagyok zavarodva.

			– Andrew! – Thomas hangja ezúttal éles volt. – Nézz rám!

			Andrew reszketegen szívta be a levegőt, és próbált megnyugodni, ahogy hozzásimult annak a fiúnak a kezéhez, aki sosem hagyná cserben őt. Szinte túl későn vette észre a növekvő pánikot Thomas arcán; olyan pánikot, amit nem a szörnyek, nem az éjszaka és nem a rengeteg megszegett szabály okozott.

			A fiú olyan gyengéd csókot lehelt Andrew szája szélére, hogy majdnem sírva fakadt tőle.

			– Most nagyon figyelj rám – szólalt meg Thomas halkan, sietve. – Nem Dove-val beszéltél.

			– De igen…

			– Az a… az a valami, amivel beszéltél, az nem ő volt.

			– Ő az ikertestvérem. Megismerem őt…

			– Andrew… – Thomasnak elcsuklott a hangja. – Nem lehetett ő. Te is tudod. – Thomas szeme olyan volt, akár ezernyi összetört tükör, ahogy hüvelykujjával ismét végigsimított Andrew száján. Andrew nem érzett mást, csak a vadszeder keserű indáit, sarat és az erdő enyészetét. – Az a valami nem Dove volt, mert Dove halott.

			 

		

	
		
			ÖT HÓNAPPAL KORÁBBAN

			Andrew addig harapdálta a tollát, amíg a szája sarkába tinta nem folyt. Szóval ezért nézte annyira Thomas a szája szélét. Mi más oka lett volna rá?

			A Wickwood rózsakertjének pázsitján feküdtek, körülöttük tankönyvek hevertek, ahogy eredménytelenül tanulni próbáltak. A nap veszélyesen kellemesen melegítette a hajukat. Nagyon könnyű lett volna az arcuk alá tenni az alkarjukat és elaludni, miközben a wickwoodi délutáni nyüzsgés hangjai morajlanak körülöttük. A sportpályán zajló fociedzésről sípszó hallatszott, a kerti járdán pedig diákok jöttek-mentek a könyvtárból. Nemsokára vége a vizsgáknak, aztán jön a hosszú és szabad nyári szünet.

			– Gyere el velünk a nyári szünetre!

			Andrew a hasán feküdt a füvön, a nyitott jegyzetfüzete előtte hevert egy félkész történettel.

			Thomas törökülésben ülve, összeráncolt homlokkal koncentrált, ahogy egy mályvarózsából és áfonyabokorkacsokból álló koronát rajzolt egy gonosz tündérkirály fejére.

			– Hát hogyne. Simán kiperkálok több ezer dollárt a repjegyre.

			– Apa kifizetné. – Andrew ismét a tollába harapott. – A szüleidnek úgysem hiányoznál, nem?

			– Arra sem fognak emlékezni, mikor kell értem jönniük. – Thomas közönyösnek hangzott, de a válla megfeszült. – Majd befészkelem magam az erdőbe, mint valami koboldgyermek. Bogyókat fogok enni, és teljesen elvadulok. 

			Ez már félig sikerült is neki. A rosszalló tekintete egy kicsit túl éles volt, és a zsebében folyton káosz uralkodott, állandóan potyogtak belőle az erdőben összeszedett dolgok. Előző éjjel, amikor a kerti fészer tetején a csillagokat bámulták, Thomas felállt, és üvölteni kezdett a Holdnak, miközben az arcán csillagpor csillant.

			– Mit írsz? – kérdezte Thomas félredobva a rajzát.

			Közel hajolt, Andrew azonban könyökével eltakarta az oldalt.

			– Még nincs kész – közölte.

			– Akkor előzetes bennfentes megtekintést szeretnék.

			– Majd ha kész lesz.

			Andrew becsukta a jegyzetfüzetét, és maga alá gyűrte. Még nem tudta eldönteni, hogy szégyellje-e ezt a történetet. Arról szólt, hogy két erdei nimfa csókolózni kezd, és fás karuknál fogva összegabalyodnak. Egy favágó azonban szétvágja őket tüzelőnek. Gyönyörű és gyötrelmes. A nimfák pedig fiúk voltak.

			Izgalmas, de furcsa érzés is volt megírni. Soha nem történt olyan, hogy ránézett egy fiúra, és akarta őt.

			Egyet kivéve.

			Huncut fény csillant Thomas szemében.

			– Nyírfa karddal párbajra hívom a fattyú herceget, a tét pedig az örökös hozzáférés a történeteihez.

			Andrew szkeptikusan nézett rá.

			– Te vagy a herceg, nem én. Én költő lennék vagy valami ilyesmi.

			– Rendben, akkor a herceg követeli hű költőjétől. Ha ellenszegülsz, torkodon fogod érezni a csontpenge élét.

			Andrew már épp kezdte volna kritizálni Thomas történetmesélését, barátja azonban támadásba lendült. Andrew hátára vetette magát, karját a válla alá dugta, és úgy gördültek odébb a pázsiton. Nekiestek a könyveknek, és mindenfelé papírok zörögtek. Andrew Thomas gyomrába könyökölt, jutalma egy hangos „UHH!” volt. Aztán Andrew nevetni kezdett, ami garantálta a vereségét. Azon kapta magát, hogy a hátán fekszik, Thomas pedig lovagló pózban fölé kerekedett. Megcsiklandozta Thomas bordáit, a fiú ezért két kezével a földhöz szegezte Andrew csuklóit.

			Mindketten erősen ziháltak.

			Thomas csillogó tekintettel nézett le rá, szeme akár az erdő eső után. Annyira valóságos, annyira élettel teli volt.

			Az egész világnak erős rózsaillata volt.

			– Na és akkor most mi van? – Andrew igyekezett közönyös maradni. – El kell engedned ahhoz, hogy a füzetemért nyúljak, és pontosan tudom, mennyire csiklandós vagy. Kicsinállak.

			Thomas előrehajolt, és teljes súlyával ránehezedett a barátja vékony testére. Andrew azonban elfelejtette, hogy ellen akart állni neki.

			– Kérdezhetek valamit? – kérdezte bizonytalanul Thomas, és a huncutság eltűnt a szeméből.

			– Nem kérdezhetsz – felelte Andrew könnyedén. – Szállj le rólam, mielőtt lefejellek, mert nem lesz többé ilyen tökéletes az orrod.

			– Szerinted tökéletes az orrom?

			– Hát, a csajok bomlanak érte – felelte Andrew.

			Thomas szája enyhe mosolyra húzódott.

			– Remélem, nem csak ők.

			Andrew összevonta a szemöldökét, és ellent akart mondani neki, hiszen tudta, hogy Thomas a lányokat szereti, de ekkor valaki drámai bosszúsággal megköszörülte a torkát. Thomas válla fölött elnézve Dove-ot pillantotta meg.

			Thomas gyorsan leugrott Andrew-ról, és ezzel mintha több ezer kilométernyi távolságot gördített volna közéjük egy pillanat alatt. Az ölébe vette a vázlatfüzetét, a hajából pedig fűszálak álltak ki. A szeme olyan energiával égett, mintha egyszerre szegett volna meg minden iskolai szabályt.

			A hosszú iskolanap és a nehéz angolvizsga ellenére Dove olyan frissnek és összeszedettnek tűnt, mintha egy hivatalos vacsorára vagy előadás tartására készülne. Minden egyes hajszála a helyén volt. Az egyenruhája makulátlan. Keresztbe fonta a két karját, ahogy összeszűkült szemmel nézte a két fiút.

			– Éppen tanultunk – szólalt meg Andrew. – Itt vannak a tanulókártyáid… valahol.

			– Huszonhét kártya – felelte Dove. – Holnapra meg kell tanulnod huszonhét tanulókártya tartalmát, Andrew! Miért kell állandó felügyelet ahhoz, hogy bármit is megcsinálj?

			– Tanulhatnál velünk – jegyezte meg Thomas. 

			Dove hűvösen a fiúra nézett.

			– Egész biztos vagyok benne, hogy én nem ugyanazokat a tárgyakat tanulom, mint te, Thomas Rye!

			A fiú rosszallóan nézett rá, Dove azonban figyelmen kívül hagyta, és lesimította az egyik olyan tankönyv összegyűrt lapjait, amire birkózás közben ráfeküdtek. Összeszedte a szétszóródott tanulókártyákat, és megpaskolta velük Andrew fejét, amitől a fiú harag nélkül morgolódni kezdett. Ha Dove nem szervezi meg a tanulási menetrendjét a vizsgákra, már rég kibukott volna a Wickwoodból.

			De most semmi mást nem akart, mint a rózsák között fetrengeni, és a délutáni melegben szunyókálni egyet. Esetleg úgy, hogy Thomas a mellkasára hajtja a fejét.

			– Beszélni akarok veletek – közölte Dove.

			Úgy hangzott, mintha fontos témáról akarna beszélni vele az ikertestvére, Andrew ezért rögtön elkerülő módba kapcsolt. Otthon, ha apjuk komoly témáról akart beszélni velük, Andrew a kanapé párnái közé dugta a fejét, hogy betapassza a fülét, vagy bemászott az ágyneműs szekrénybe, és addig ott maradt, amíg végül mindenki békén hagyta. Bizony, gyerekes húzás, de sajnos pánikbeteg volt, amitől úgy érezte, hogy ilyenkor fűzfavesszővel ostorozzák a hátát. Ezt mindenki tudta. Tudták, hogy ilyesmivel nem tud megbirkózni.

			Csak akkor tudott megbirkózni az élettel, ha azt csupán a szeme egyik sarkából, óvatosan kémlelte. Így könnyebb volt.

			Thomas feltápászkodott.

			– Menjünk ki az erdőbe! A Vaderdő fához. Ott beszélhettek.

			– Nem vagyunk már túl idősek a fára mászáshoz? – vetette fel Dove.

			– Soha.

			Thomas felkapta a vázlatfüzetét.

			– Az az iskola területén kívül esik… – De Dove felsóhajtott, és a két kezét felemelve megadta magát, mert nem volt ideje egész nap Thomasszal vitatkozni. – Legyen! Talán el tudunk osonni a focipálya mellett, amíg mindenki az edzésre figyel. De sietnünk kell, jó? Lanával közös tanulást terveztünk.

			Andrew nem mozdult, de nem is vették észre. Amikor Thomas és Dove együtt volt, mindig ez történt. Magánbeszélgetést folytattak a tekintetükkel. A testük vonzotta és taszította is a másikét. A szavaik tüskések és mégis édesek voltak, ahogyan az évődés viccé formálódott és fordítva, gyakran olyan sebességgel, hogy Andrew mindig úgy érezte, le van maradva. 

			Nézte, milyen közel állnak egymáshoz; nézte, ahogy Dove ujja Thomas kézfejéhez ér, miközben a fiú érvelt, hogy egy fából nem lehet kiszeretni.

			– Én nem akarok.

			Andrew összeszedte az iskolaszereit, és felállt. A bőre viszketett a fűtől, a mellkasa pedig összeszorult.

			– Légyszi! – Dove a leglágyabb, leghízelgőbb hangját vetette be. – Beszélnünk kell. Mindhármunknak. Hármunkról.

			– Túl fáradt vagyok hozzá.

			Ez még csak nem is volt hazugság. Az elmúlt napok viszontagságai sajgó fáradtságot okoztak a csontjaiban. A túl sok késő éjszakai tanulás. Vizsgák közben a levegő visszatartása…

			Dove arcán bosszúság jelent meg.

			– Konkrétan könyörgök.

			Andrew állkapcsa azonban megfeszült, és sarkon fordult.

			– Ti csak menjetek!

			– Mindhárman kellünk… – kezdte Dove.

			– Én nem akarok veletek menni.

			Túl élesen mondta ezt, Dove ezért elkenődött.

			Szerette terelgetni őket, a két fiút, a két legjobb barátját, és Andrew általában megkönnyebbült, hogy csak követnie kell őt; biztonságban érezte magát, amiért a lány hozott meg minden döntést, és neki nem kellett ezzel törődnie. Most azonban túlságosan félt attól, hogy mit akar kérdezni tőlük a lány.

			Talán Thomashoz fog engedélyt kérni, Thomas pedig igent fog mondani neki.

			Thomas egy hurrikán volt, Dove pedig maga az egész égbolt, és ismét heves társalgást folytattak a tekintetükkel, ahogy Andrew elsétált. Egyikük se ment utána. 

			Ahogy eltűnt a bokrok mögött, még hallotta Thomas szavait:

			– Figyelmeztetned kellene előre. Tudod, hogy utálja a szembesítést.

			– Egyszer ő is megtehet valamit értem.

			Dove hangja fáradt volt.

			– …gyere, menjünk akkor.

			Andrew émelyegni kezdett, úgy érezte, a gyomra kövekkel van tele, ahogy egyedül lépkedett a kollégium épülete felé. Összerezzent, amikor két szembejövő fiú úgy nekiment vállal, hogy a falnak ütődött. Egész évben ez ment, kezdve a rosszmájú megjegyzésektől a lökdösődésen át addig, hogy tönkretették a tankönyveit, vagy a zuhanykabint rázták, amikor épp ő volt bent. És mindig Bryce Kane állt a dolog mögött. Andrew szólni akart valakinek, de Dove jelentené őt, amitől a zaklatás csak még nagyobb méreteket öltene, mert a Wickwoodban a kőgazdag diákokat sosem büntették meg. Thomas pedig… nos, ő háborút indítana, és péppé verne valakit Andrew becsületéért. Amiért persze kicsapnák.

			Andrew tehát inkább hallgatott.

			A kollégiumi szoba legalább egy fényűző, csendes menedék volt. A délutáni nap arany fénnyel árasztotta el Thomas ágyát, Andrew pedig nem tudott ellenállni. Egy órát talán elcsenhet magának, Thomas és Dove biztosan kint lesz annyit. Vacsora után foglalkozhat majd még a tanulókártyákkal, és ezzel vissza is férkőzhet Dove kegyeibe. Senki sem kapja rajta most. A könyveit a rendetlen asztalára tette, lerúgta a cipőjét, kigombolta az ingét, hogy amikor bebújik Thomas ágyába, a bőre hozzáérjen ahhoz a részhez, ahol a barátja szokott feküdni. Ezzel tudott csillapítani azon a vágyán, amit sosem követelhet ki magának.

			Thomas ágyán mosott ruhák és plusz plédek hevertek, a pamutos melegség pedig mély álomba ringatta Andrew-t. Az izmai kilazultak, a gyomorfájása enyhült. Párnákat húzott a fejére, hogy kizárja a világ zaját, és nem maradt számára más, csak a puha ágynemű frissessége, némi festékszag és Thomas fiús illata.

			Félálomban hallotta, hogy kinyílik majd becsukódik a szoba ajtaja, de annyira nem volt ébren, hogy érdekelje. 

			 

			 

			Hűvös kéz érintette meg az arcát.

			Keményen riadt fel álmából, és úgy szívta be a levegőt, mintha víz alól bukkanna fel. Úgy érezte, megállt a szíve. Mintha elveszett volna. Mintha a keze egy ágat markolt volna, aztán…

			r o p p 

			De még mindig Thomas takarói alatt feküdt izzadtan és a hirtelen ébredéstől tompán. Valaki felkapcsolta a lámpát, a fény égette a szemét. Felült, és pislogott.

			Ms. Poppy állt fölötte, a karkötői halkan csörrentek, ahogy hűvös kezét Andrew homlokára tette.

			– B-bocsánat – motyogta a fiú.

			Élőhalottnak érezte magát, nem ébernek. Mintha egy több ezer éves elvarázsolt alvásból ébredt volna.

			A Thomas asztalán álló óra 20:39-et mutatott. A fenébe! Lemaradt a vacsoráról és a korrepetálásról is. Biztos, hogy büntetést kap, ha már egy tanár jött érte.

			– Andrew, drágám, magának hőemelkedése van! – Ms. Poppy halk, szomorú hangot hallatott. – Valaki bejött már, de biztosan nem látta meg a sok pléd alatt. Most velem kell jönnie.

			Andrew olyan kótyagos volt az alvástól, hogy válaszolni sem tudott. Felvett egy pólót – lehet, hogy Thomasét –, mivel festékes volt a szegélye.

			– Bocsánat – dünnyögte ismét.

			– Nyugalom, nem került bajba.

			A tanárnő azonban végtelenül szomorúan nézett rá.

			Andrew követte őt a földszintre, és annyira kábán, hogy alig tudott állva maradni. 

			Valami nem stimmelt. 

			A kollégium csendes volt. A szokásos lármázás a társalgóban tompa nesszé szelídült, és minden szembejövő egy gyors pillantás után továbbsietett.

			Odakint a nyári éjszaka ragacsos és hangos volt. Kabócák zajongtak az erdő felől, és autógumik csikorogtak a parkoló murváján. Nem volt késő a látogatáshoz? Elhaladtak a sövény mellett, és akkor meglátta. Rendőrautók és egy mentőautó állt ott, kék fényük még mindig villogott.

			Pánik öntötte el Andrew tüdejét, erősen és vadul.

			Ms. Poppy a főépület felé terelte őt, és valami biztatónak szánt dolgot mormolt, bár Andrew nem hallotta ezt a fejében visszhangzó üvöltés miatt.

			Valami                            belőle.

			                  hiányzott

			A tanári irodák felé vezető lépcsőn félre kellett állniuk, ahogy az egyik kollégiumi nevelő Lana Lang vállát átkarolva lefelé vezette a lányt. Lana zsebkendőt nyomott a sírástól püffedt szemére, és kapkodta a levegőt. Mikor meglátta Andrew-t, egész testével elfordult, és még erősebben kezdett zokogni.

			Andrew ritkán beszélt vele – kissé tartott a lánytól –, de azt tudta, hogy Dove nagyon jóban van vele. Thomas mindig harapóssá és féltékennyé vált a jelenlététől, ami elég gyerekes reakció. Dove ennek mindig véget vetett, nem volt türelme ahhoz, hogy Thomas képtelen osztozni. Andrew megértette a barátját. Thomas annyira megszokta, hogy senki nem kedveli őt, hogy mihelyt valaki mégis megszerette, elkezdett rettegni, hogy meddig fog ez tartani.

			Ms. Poppy megszorította Andrew kezét.

			Az igazgatói irodában leültették. Két rendőr beszélt az igazgatónővel, a tanárok pedig jöttek-mentek. A helyiség túl kicsi volt ennyi embernek. Andrew úgy érezte, mindjárt rosszul lesz; elképzelése sem volt, mi rosszat követett el.

			Nem tudta kiverni a fejéből az épület előtt álló mentőautót.

			Sem azt, hogy nem látta Thomast.

			A kín olyan erősen szorongatta a torkát, hogy azt érezte, összeroppan a légcsöve.

			Az igazgatónő a saját széke helyett az Andrew melletti fotelbe ült le, ez a közelség pedig még ijesztőbbé tette az egész helyzetet.

			– Andrew, sajnos rossz hírt kell közölnöm, de először is szeretném biztosítani arról, hogy az édesapja úton van. Vonalban akartunk lenni vele, de ő úgy döntött, azonnal repülőre ül.

			Andrew a póló szegélyére tapadt száraz festéket kapargatta. Thomas pólóját viselte.

			– Baleset történt.

			Azon tűnődött, Thomas vajon mit festhetett benne, hiszen általában tintával és rajzszénnel alkotta meg a szörnyeit.

			– A testvére kiment az erdőbe. Megállapították, hogy felmászhatott egy öreg tölgyfára, és letört alatta egy ág. Ő… nos, ahogy lezuhant, beverte a fejét egy kőbe.

			Andrew nem szólalt meg. Arra gondolt, hogy ha most Thomas egyik rajza lenne, akkor az aggodalmas szemét és a szomorú száját kisatírozhatnák rajzszénnel, és akkor a világból is eltűnhetne.

			– Dove… elhunyt. Nagyon sajnálom, Andrew!

			Andrew lenézett a póló szegélyét gyűrögető ujjaira.

			– Nem. Thomas nem hagyta volna, hogy… Thomas Rye m-megmentette volna őt.

			Az igazgatónő hangja a szokásosnál magasabb lett, és szünetet kellett tartania, mielőtt megköszörülte a torkát, és így folytatta:

			– Lana Lang megerősítette, hogy látta mindkettőjüket az erdő szélénél. Veszekedtek, és utána Dove egyedül ment be az erdőbe.

			Az igazgatónő tovább beszélt. Andrew azt kívánta, bárcsak abbahagyná. A világon véges mennyiségű szó van, az igazgatónő pedig arra pazarolta őket, hogy olyasmikről beszéljen, hogy tanári felügyelet nélkül tilos kimenni az erdőbe; hogy rosszul mérlegelt hűség késztette arra Lanát, hogy csak vacsora után jelentse Dove eltűnését. Ezután értesítették a rendőrséget, akik mentőexpedíciót indítottak az erdőbe.

			Thomast a rajzteremben találták meg, és semmiről nem tudott. 

			Andrew-t is keresték, de először nem vették észre, mivel Thomas ágyán a plédek alatt feküdt. Ms. Poppy aztán úgy döntött, még egyszer ellenőrzi a szobájukat, és ő végül rátalált.

			Elveszítette az ikertestvérét, és még csak nem is volt ébren, hogy érezze.

			Megkérdezték tőle, van-e kérdése.

			Nem volt.

			Részvétüket fejezték ki neki.

			A pólóját kapargatta.

			Még egyszer azt mondta:

			– Nem.

			De túl halk volt, és senki sem figyelt rá. Már elfogadták az igazságát a történetnek, amit kitaláltak, ezt a sötét és ördögi történetet, ami rosszabb, mint bármi, amit ő valaha papírra vetett.

			Valaki végül megjegyezte:

			– Sokkban van.

			Majd arról kezdtek beszélni, hogy mit kellene tenni vele, mielőtt visszaküldik a szobájába.

			Dr. Reul kísérte vissza. Vigasztaló dolgokat mondott, olyasmiket, hogy Dove micsoda értelmes és közkedvelt diák volt, és hogy megérti, ha Andrew most nem akar beszélgetni, de ha majd szeretne, akkor lesz kivel. 

			Ahogy elhaladtak a parkoló mellett, Andrew-nak feltűnt, hogy a mentőautó már elment.

			Elvitték őt. Meg sem kérdezték tőle, hogy elvihetik-e.

			A kollégiumban csupán a teakonyha lámpája világított. A diákok már ágyban voltak, az ügyeletes kollégiumi nevelő gyógynövényteával és szánakozó tekintettel várt rá. 

			A teakonyha asztalánál Thomas egy bögre fölött ücsörgött. Amikor felnézett, a tekintete olyan elgyötört és rémisztő volt, hogy Andrew-nak el kellett fordulnia. Egyértelmű, hogy cafatokra szedték Thomast. Arra gondolt, ha a fiú levenné a pólóját, vajon lenne-e bőr a hátán, vagy csak véresen lüktető izmokat és inakat látna, ahogy küzd minden egyes levegővételért?

			Andrew semmit nem érzett, ahogy a gyötrelmes tekintetű fiúra nézett.

			Némán mentek fel a lépcsőn és lefekvéshez készülődtek. Csak az ágy melletti éjjeli lámpa égett. Andrew kibújt a Thomastól elcsent pólóból, és kinyitotta a szekrényét, hogy elővegye a pizsamáját. Meglátta magát a szekrény ajtajának belsejére akasztott tükörben, és hirtelen borzalmasan megszédült. Úgy érezte, mintha nem is ő lenne ez a szögletes, sápadt fiú, akinek a kulcscsontja mintha gallyakból állna, a csípőcsontja pedig élesen türemkedik ki a nadrágja fölött.

			Thomas ott állt mögötte, akár egy szellem. Lépett egyet felé, és remegő szájjal megszólalt:

			– Andrew, én… Sajnálom. Vele kellett volna mennem. Soha, soha nem szabadott volna hagynom, hogy egyedül menjen…

			– Igen. – Andrew hangja alig volt több suttogásnál. – Vele kellett volna menned.

			Thomas magába roskadt. Mégis mit várt? Megbocsátást? Feloldozást?

			– Ez az egész a te hibád.

			Andrew szándékosan úgy mondta ezt, hogy Thomasnak késként hatoljon a zsigereibe, és ott meg is forgassa.

			Andrew a tükörbe bámult. Bámulta a fiút, aki úgy nézett ki, mint Dove: mézszőke haj, meleg, barna szem, a száj, ami makacsul ferdén állt, ha bosszús volt.

			Thomas megtörölte a szemét, és a hajába túrva próbált egyenletesen lélegezni.

			– Úgy sajnálom! Bármit megtennék azért, hogy visszamehessek az időben és…

			– Maradj csöndben!

			Andrew nem ismert rá a saját hangjára, ami most jéghideg és kőkemény volt, mint a folyami kövek.

			– …vele maradni. Nem egyedül hagyni meghalni. Basszus, akkor nem is halt volna meg. Elkaptam volna, vagy a karomba vettem volna, és…

			– Azt mondtam, maradj csöndben!

			Thomas fuldokolva zokogott.

			– Úgy sajnálom…

			Andrew ököllel a tükörbe ütött. Újra és újra belevágta az öklét, egészen addig, amíg a tükör darabokra tört, és vér kenődött szét a tükörképén. Már nem hasonlított Dove-ra. Most már egy véres, darabokra töredezett valami volt. Újra megütötte a tükröt.

			Thomas kiabált, hogy hagyja abba, magas, rémületében elfúló hangon könyörgött neki.

			Majd abbahagyja, ha minden egyes tükördarabot addig ütött, amíg az csillagporrá nem változik, és akkor az egész nyelvét bevonja vele, mielőtt varázsigéket suttog az erdőnek.

			Add vissza őt!

			Két kar fonódott a dereka köré, próbálta elvonszolni a tükör elől. Kiszabadult, és újra a tükörbe vágta az öklét. Semmit sem érzett. Az ujjai úgy néztek ki, mint bíborra festett, törött gallyak, amelyekre ezüst üvegdarabokat szórtak, és csak ütötte a tükröt újra és újra és…

			A szobaajtó kivágódott. Az emberek kiabáltak. Fény árasztotta el a szobát, ami olyan élesen nyilallt Andrew szemébe, hogy ordítani kezdett.

			Erős karok ragadták meg a vállát, és elrángatták a tükör elől.

			Egyre több hang mosódott össze – veszekedés, kérdések. Ajtók nyikorogtak a folyosón, ahogy álmos arcok dugták ki a fejüket, hogy lássák, mi történik.

			Andrew küzdött az őt lefogó kezek ellen; furcsa, kaotikus erőszak tört fel belőle, ahogy összeszorított foggal vicsorgott. Ez nem ő. Ő soha nem volt ilyen.

			Fogalma sem volt, hogyan kötött ki a padlón Thomas karjában, miközben a fiú lassan ringatta őt. Ezernyi tükörszilánk hevert körülöttük, Andrew pedig a mellkasához szorította szétroncsolt kezét. Thomas barátja gerincéhez préselte az arcát, könnyei Andrew hátán csorogtak le.

			– Úgy sajnálom… – suttogta Thomas.

			– Azt… Mondtam… – Andrew minden egyes szót úgy mondott ki, mintha azok rozsdás pengék volnának, amiket Thomas remegő torkához szorít. – Maradj… Csöndben…

			Thomas többet nem szólalt meg, csak tartotta Andrew-t a karjában, és zokogott. Sírt azért is, mert Andrew egyáltalán nem sírt.

			Andrew úgy érezte, mindent kikanalaztak belőle; nem volt más, mint egy üres bábu, amit lehetetlen újra megtölteni.

			Dove biztosan ki fog akadni, ha meglátja, mit művelt a kezével. Majd reggeli közben elmagyarázza neki; megmondja, hogy kemény, stresszes tanéve volt, és csak egy pillanatra vesztette el az önuralmát.

			Azt hitte, hogy a tükörben egy szörny van, és csak azt akarta megölni. 

		

	
		
			HARMINCKETTŐ

			Andrew elméje egy begyújtott kanóc volt, a katasztrofális  robbanás elkerülhetetlenül közeledett. A koponyájában lüktetett és feszült minden, mintha az, ami bent van, ki akarna törni. Kitörni, kitörni, KITÖRNI! Úgy érezte, a lábai nem tartják meg. Fülére tapasztott kézzel az avarba rogyott. Éles kiáltás szakadt ki véres ajkai közül, és úgy érezte, a tövisek még mélyebbre, még keményebben hatolnak a szeme mögötti puha szövetekbe. Gondolkodnia kellett, de képtelen volt rá.

			Valaki hazudott neki.

			Sárga szemek pislákoltak körülötte, szörnyek formátlan árnyéka bújt meg a fák és a gyökerek között, a megfelelő pillanatra vártak, hogy támadhassanak.

			Thomas nagyot nyelt, tekintete az egyre sötétedő éjszakában ólálkodó szörnyekről Andrew összecsuklott testére siklott.

			– Nem értem, hogy te hogyhogy nem…? – Thomasnak elcsuklott a hangja, és sírás fojtogatta. – Lana mondta, hogy szerinte nem tudod; hogy valahogyan… kizártad a dolgot vagy valami ilyesmi. De én nem értem. Tudnod kell. Egyszerűen… tudnod kell. Nem akartam felhozni Dove-ot, mivel te sem beszéltél róla, és nem akartam fájdalmat okozni. – A szájához emelte az öklét, és olyan erősen szorította oda, hogy a foga a kézfejébe mélyedt. – Annyira kibaszottul vétkesnek érzem magam. Ott kellett volna lennem vele, és nagyon félek, hogy még mindig… engem hibáztatsz.

			Andrew az avarba fúrta a kezét, amíg valami kemény és éles dolgot tapintott. Nem köveket. Fogakat.

			– Mondtam is neked. – Thomas minden egyes szava remegett, ahogyan a könnyeivel küszködött. – Hogy egy nap meg fogsz utálni.

			Fuldoklott a bűntudatban. Szinte gennyes kelésekké vált benne az érzés. Andrew látta, ahogy sós könnyekként folyik lefelé az arcán. Hallotta, ahogy a szörnyek nyáladzanak, karmuk fakérget kapargat, foguk csonton csattog – annyira vágytak már a szenvedés ízére. Azt akarták, hogy Andrew fogja a kínszenvedést, és tömje a szájába, még többet, még többet, amíg csordultig telik rothadó falevelekkel, mohával és bomló fakéreggel. És akkor már ő is a földhöz fog tartozni.

			De ez egyáltalán nem Thomas hibája,

			vagy mégis?

			Thomas a szemét dörzsölte koszos kezével.

			– Miattam jött be az erdőbe. Ő utálta megszegni a szabályokat. É-é-és én vettem rá. Veszekedtünk. Azt te is tudod, hogy veszekedtünk, de a veszekedés tárgya te voltál…

			Andrew vérfoltos szájjal nézett fel rá.

			– Mi?

			– Randira akartalak hívni. – Thomas hangja elgyötört volt. – Már épp sikerült összeszednem a bátorságomat, ő pedig valahogyan megtudta ezt. Gondolom, látta, hogyan nézek rád… akkor is, ha te nem vetted észre. De ő nem akarta, hogy változzon a dolog köztünk, hármunk között. Azt mondta, nekünk hármunknak együtt kell maradni, de én nem is akartam őt kizárni. Én csak meg akartalak csókolni. Még mindig… – A hangja hirtelen magas lett, és elfúlóvá vált. – Még mindig meg akarlak csókolni. Állandóan csókolni akarlak. Már azelőtt veszekedni kezdtünk, hogy az erdőhöz értünk, mert ő azt mondta, hogy „megtiltja nekem”. Erre kiakadtam rá, és azt mondtam, hogy te nem vagy az ő tulajdona.

			Miatta veszekedtek. Andrew alig akarta elhinni. Azt hitte, hogy Dove-nak elege volt belőle és abból, hogy vigyáznia kell rá, hogy folyton fel kell kaparnia őt a padlóról, és össze kell tartania Andrew remegő bordáit, amikor ő úgy érezte, másodpercekre van attól, hogy szétessen.

			– Elviharzottam, ő meg bement az erdőbe egyedül. Nem tudom, miért. Nagyon dühös volt. Gondolom, csak ki akarta adni a mérgét. És aztán… – Thomasnak elcsuklott a hangja. – Aztán leesett. És én nem voltam ott, hogy elkapjam őt. Nem is éreztem. Éreznem kellett volna, vagy ott kellett volna lennem, hogy odafuthassak hozzá. Úgy szerettem őt, mintha családtag lenne. De én beléd vagyok szerelmes… te vagy az egész világom.

			– Elég! – Andrew az ujjai között morzsolódó földet bámulta, a pókháló- és csipkeszerű hegeket csontváz vékonyságú kezén. – Hazudsz… Ő nem…

			Képtelen volt kimondani, mert nem lehetett igaz. Ő látta Dove-ot, ő…

			– De szar dolog lett volna tőlem – folytatta Thomas fájdalmasan –, ha megcsókollak, miután ő elment. Lana ezért utál engem ennyire. Azt hiszi, hogy abban, hogy Dove… Szóval abban én lehetőséget láttam arra, hogy összejöjjek veled. De ez nincs így! Inkább meghalnék, mint hogy így legyen. Csak egyszerűen nem akarok többé egyedül lenni. Rettegek attól, hogy egyedül maradok.

			Térdre rogyott. Andrew bőréről mintha hámlott volna az energia. A homlokát Thomas vállára tette, de a fiú finoman felemelte az arcát a kezébe fogva.

			– Hallgass ide! – Lázas rettegés égett Thomas szemében. – Szerintem a szörnyek ezúttal nem hagyják, hogy könnyen megússzuk. Vagy hogy egyáltalán megússzuk. Le kell lépned innen.

			– De nem tudok – szólalt meg Andrew tompán és olyan távoli hangon, mintha mélyen a föld alól szólt volna ki. – A herceget akarják, és én… És az én vagyok. Nem te. Te sosem voltál az.

			Abból, hogy Thomas nem javította ki őt, tudta, hogy ezzel barátja is tisztában van.

			Hogy már nagyon régóta tudhatta.

			Andrew az, aki nem aludt el, amikor az álomfaló megjelent.

			Andrew az, aki sötét történetet írt egy farkasról, ami felfalta Thomas szüleit.

			Andrew az, aki sosem hagyta abba az írást, akkor sem, amikor Thomas abbahagyta a rajzolást.

			Itt volt ez a fiú, aki szörnyeket hozott létre, de lehet, hogy maga is egy szörny. Mindez azért, mert képtelen szembenézni a ténnyel, a bűntudattal, a bánattal, a haraggal, ami abból fakadt, hogy az ikertestvére…

			meghalt.

			A világ mintha megint egy kicsit balra dőlt volna. Andrew szeme mögé lándzsaként nyilallt a kínzó fájdalom. Nem tudta elviselni. Ki fog törni a saját bőréből.

			Szörnyek léptek elő a fák mögül: vadszederbokor gyökereiből készült maszkot viseltek, borzalmas fogaik kiálltak az állkapcsukból, végtagjaik összevissza álló ágakkal gabalyodtak össze, és karmuk is ki volt eresztve. Lyukacsos törzsükből bűzös, viszkózus folyadék szivárgott, és végtelen enyészet áradt konkáv testükből. Andrew észrevette, hogy a talajból vonagló indák bújtak ki horgos tüskékkel, amelyek végén vér csillogott, az indák pedig kígyóként lüktettek. Próbált hátrálni, de zöld indák tekeredtek a bokája köré olyan feszesen, mint egy szorítókötés. 

			– Thomas!

			Könyörgésként, imaként bukott ki a száján a név.

			Thomas felkapta a fejszét, meglendítette, és szétvágta az indát, amelyből férgek és bűzös, fekete bogarak kezdtek ömleni. Addigra azonban már egy másik inda fogta le a fiú bokáját, és kiágazva belőle egy kacs szorította a csuklóját, és tekergett a dereka felé. Olyan rikító zöld levelek rügyeztek ki belőle, hogy szinte világítottak az éjszakában.

			A két fiú tekintete olyan zsigeri, olyan brutális bánatban találkozott, hogy Andrew-ból keserű jajgatás tört fel.

			A fájdalomtól megrészegülten és bizonytalanul feltápászkodott. Az indákat félrerugdalta, de újabb és újabb kacsok törtek fel a talajból, húsba akaszkodni vágyó tövisekkel. Érezték a vér szagát, és még többet akartak.

			– E-elég! – sikította. – Nem ő az! Én vagyok az! Engem akartok!

			– Andrew, fogd be a szád! – Thomas szinte őrjöngve kiáltotta, miközben próbálta levágni a fejszével a teste köré egyre szorosabban fonódó indákat. A fejsze megcsúszott a kezében, és elvágta vele a combját, de mintha nem is érdekelte volna. – Nem engedem, hogy téged…

			– Én vagyok a dézsma – közölte Andrew, és úgy érezte, tintával telik meg a szája.

			Thomas abban a pillanatban kiáltott fel, amikor az erdő belevájta az ujjait Andrew arcába, és húzni kezdte.

			Valami csúszós és lüktető dolog robbant ki Andrew egyik szeméből. Gyorsan pergett le az arcán meleg földként. Az arcához kapott, ahogy gyökerek törtek át lágy szöveten és bőrön. Sikított, és nem bírta abbahagyni. Erős, véres fájdalom robbant benne. Reszkető ujjal a szemhéjához ért, ahol tövises rózsák nyíltak, szirmukon ott volt átlyukasztott szemének viszkózus zseléje. Nőttek. Kinyíltak.

			Nem látott.

			Valaki a nevét ordította.

			Nem látott.

			Nem meglepő, hogy az erdő kinőtte a vékony, törékeny testét, és terjeszkedni akart. Egy üres fiú volt, akit lehetetlen bármivel is megtölteni.

			Most már tele volt szörnyekkel.

		

	
		
			HARMINCHÁROM

			Minden jó történet úgy ér véget, hogy a gondolatcsont eltörik, vagy véres csókkal, vagy a herceg áldozathozatalával.

			…szívet kivágni…

			és elásni az erdőben.

			De ő ezt már tudta.

			A legnehezebb nem az volt, amit meg kellett tennie, hanem az, hogy otthagyja Thomast, ahogy a fiú csuklója köré tekerednek az indák, leszakítják a gombokat az ingéről, ami nemrég még fehér volt, és megkeresik a lyukat a hasán, amit a szörny csinált – amit Andrew csinált –, és amit lehetetlen betömni. A legnehezebb az volt, hogy hallotta Thomas rémült, lényének mélyéből feltörő sikolyait, ahogy a fiú nézte, amint keresztülrágja magát az erdő Andrew-n.

			Nem volt választása, mennie kellett.

			Valakinek be kellett fejeznie a történetet.

			Az éjszaka végighordozta az erdőn tintás nyelvét, ahogy Andrew lépdelt, mintha egészben akarná lenyelni őt. A súlya a mellkasát szorította, fojtotta, és elnyomott minden szánalmas kis nyöszörgést, ami véres torkából feltört. Göcsörtös fagyökereken és tüskés bokrokon át botladozott, de nem érezte, amikor megbökték. Thomas abbahagyta mögötte a sikoltozást.

			Ne gondolkozz, ne gondolkozz!

			Nem engedte meg magának, hogy sírni kezdjen; nem is volt biztos abban, hogy képes rá, hiszen rózsatövisek fúródtak a szeme alatti puha bőrbe. Átmászott egy kidőlt fatörzsön, amin hemzsegtek az ezüst holdfénytől világító gombák. Szétmállottak a tenyerében, de nedves, rothadó húsuk a bőrére tapadt.

			Egyfajta rideg, körkörös szempontból az egész éjszaka logikus volt. Andrew beszívta a levegőt, de érezte, hogy nedvesen, kátrányosan folyik lefelé a torkában. Furcsa nyugalom lett úrrá rajta. Azon tűnődött, feltűnik-e valakinek, hogy kijöttek az erdőbe, és soha többé nem térnek vissza; hogy érdekelni fog-e valakit. Ezután úgysem történnek többé furcsa és szokatlan dolgok az iskolában.

			Egy árnyék reszketett egy fa mögött, a világ pedig mintha megfagyott volna körülötte, mintha visszatartotta volna a lélegzetét. A levegő olyan metszően jegessé vált, hogy Andrew lélegzete fehér felhővé vált az arca előtt.

			– Gyere elő! – szólalt meg.

			Néhány pillanatig semmi nem történt.

			Ezután Dove lépett ki a fa mögül. Még mindig a nyári wickwoodos egyenruháját viselte, azt, amiben Andrew utoljára látta őt. Az arca azonban kezdett megváltozni, mintha már nem lett volna szüksége arra, hogy rendezettnek és igényesnek mutatkozzon. Moha nőtt az orcáján, szája szélénél lágy kacsok lüktettek, barna helyett pedig élénk, rendíthetetlen zöld volt a szeme.

			– Vesd le a testvérem arcát!

			Andrew hangja nem remegett meg.

			– Meg akart védeni téged – szólalt meg lágyan az erdő.

			– Azt akarta, hogy minden maradjon a régi – jelentette ki Andrew. – De nem maradhatott. Nem maradt. Hagytuk, hogy az egymás iránti szeretetünk a lényünk legbelsejéig belénk vágjon.

			– Nem hoztál tollat.

			Andrew-nak minden erejére szüksége volt, hogy ne sírja el magát.

			– Ezúttal nem olyan történetet mesélek. Most pedig vesd le az arcát!

			A szörny visszahúzódott a fa mögé. A sötétség kibontotta, majd elnyelte Dove sziluettjét. 

			Andrew nézte, ahogyan a szörny nőni kezd, a húsa fakéreggé vált, ujjai száraz gallyakká, miközben egyre nagyobb és nagyobb lett. Végül kitakarta a Holdat is. Eltátotta a száját, és láthatóvá váltak rémes, hosszú fogai. Ahogy felemelte a lábát, a föld elemelkedett, és gyökerek robbantak ki belőle. Fás karmai között egy gombákkal és penésszel lepett füzetet tartott.

			Andrew letörölte a szájáról a vért, és elvette a szörny kezéből a gonosz meséket tartalmazó füzetét. Köszönetképpen bólintott neki.

			Besétáltak az erdő mélyére, a hatalmas, szörnyűséges lény Andrew mögött lépdelt. Ágaiba árnyék és nedves enyészet kapaszkodott. Andrew átmászott a kidőlt fatörzseken, és hagyta, hogy ujjai közé és nadrágja térdére moha telepedjen. Levette, és a földre dobta a zakóját. Ezután az inge következett, amit az erdő sáros és faleveles ujjai koszoltak össze. Tüskés bokorra dobta a ruhadarabot.

			Nadrágzsebéből elővette a sniccert.

			Ahogyan számított is rá, a Vaderdő fa helye üres volt. Kitépte a földből a gyökereit, és sétálni indult. Hatalmas testét összepréselve felöltötte egy mézszőke hajú, galambnevű lány alakját. Andrew azon tűnődött, mennyit ihatott a szörny Dove véréből, amikor a lány csendesen, magányosan meghalt a lombja alatt.

			Letette a füzetet az avarba, majd végigsimított a bordáin, a szörnyharapások és -karmolások okozta hegeken, míg elért a hasáig, ahol a bőre alatt indák tekeregtek.

			Vágni kezdett, elég mélyen ahhoz, hogy fát érjen a sniccer. Saját vérével megnedvesítette az ujjait, de semmi mást nem érzett azon kívül, hogy meleg és rezes.

			Írni kezdett. A toll az ujja volt, a tinta a vére a bőrén. A vörös betűk folytak és kenődtek, mert nem tudta abbahagyni a remegést.

			A Vaderdő szörnye visszalépett a fa eredeti helyén lévő mélyedésbe, majd felnyúlt az éjfekete égbolt felé, amin úgy fénylettek a csillagok, akár gyémánttöredékek. Andrew-ra nézett, de nem kegyetlenül vagy bosszúszomjasan, inkább gyengéden – mintha ráébredt volna, hogy nem tud messzebbre menni, és most elfáradt.

			Mély, melodikus és ősi hangon szólalt meg:

			– Te ébresztettél fel minket, most csillapítsd az éhségünket! A dézsma soha nem lett volna elég.

			Andrew írni kezdett.

			 

			Egy herceg egyszer a mellkasához emelt egy kést, és felnyitotta magát, amitől láthatóvá váltak a mohás fagyökerekre hasonlító bordái, amelyek alatt megbújt a szíve, az a sebes, nyamvadt rémség. Ilyen szívet senki nem akarna magának. Ő mégis kivágta, és odaadta másnak.

			 

			Úgy rémlett, mintha valaki a nevét kiáltaná. Hideg árasztotta el csupasz lapockájáig, és libabőr futott végig a hátán.

			 

			A szívét az október-fiúnak adta, akinek ezer és egy szeplője és őszi levelekhez hasonló színű haja volt. De a szív szinte azonnal rozsdásodni kezdett, a herceg pedig szörnnyé változott. A herceg eldöntötte, hogy el kell ásni, hogy megtudják, mivé nő ki.

			 

			Andrew csak írt és írt a karjára, a mellkasára, a nyakára. Lassú, sűrűn folyó melaszos letargia lepte el az elméjét, és nehezére esett nyitva tartania a szemét.

			A távolban valaki futott.

			Levegővel telt meg a tüdő.

			Egy sikoly majdnem elérte őt.

			 

			Úgy döntöttek, a szívet mélyen az erdőbe földelik el, a szörnyek ugyanis éhes lények, megbízhatatlanok. Az október-fiú csak így lesz biztonságban.

			 

			Vér folyt Andrew karjáról, és a füzetre csöppent. De lehet, hogy könnyek, amelyek átjutottak a szeméből kinövő rózsákon. 

			 

			A talajban a szívből fa nőtt, a szörny pedig az ágak között lakott. Elfelejtette, hogy valaha is herceg volt. Az október-fiú azonban nem menekült el. Felmászott a fára, és addig csókolta a magányos szörnyet, amíg az egészben fel nem falta őt.

			 

			Andrew ásni kezdett a kezével. Nedves földet és leveleket markolt kifelé, amíg akkora gödröt ásott ahhoz, hogy beleférjen a füzet. Éppen csak annyi hely maradt mellette, hogy egy lüktető szív is helyet kaphasson. Lassan és óvatosan kifújta a levegőt, és továbbra is térdelve, a sniccer hegyét a mellkasához illesztette.

			Remegett a szája. 

			Az erdő némán nézte őt, a szörnyek tiszteletteljes távolságot tartottak, pedig a szemükben rémséges éhség villódzott.

			Az, hogy kivágja a szívét,

			igazából apró

			dolog.

			– Minden véget ér… – suttogta – …ezután.

			Andrew egy puffanással az avarra dőlt. A levegő kiszorult a tüdejéből. Szorosan markolta a sniccert, hogy ne essen ki a kezéből, de valaki megragadta a csuklóját, és leszorította a földre. Próbált szabadulni, ádázul és győzedelmesen akart harcolni, de alig maradt ereje.

			– Andrew, várj!

			Thomas az arcába fejelt, a fiú pedig hátraesett, az orrához kapott, és gurgulázva kiáltott. Andrew nagy nehezen talpra állt. A sniccer szinte égette a tenyerét, mintha sárkányfogból készült penge lett volna, amit vadszederág-koronát viselő hercegeknek kovácsoltak. Megállt Thomas fölött, bordái vadul emelkedtek és ereszkedtek, és nézte az október-fiút, ahogyan az a vérző orrát fogva a földön vonaglik.

			A világ szürkülő hajnallal kezdett kivilágosodni, ő azonban még nem állt készen erre. Ki fog futni az időből. A Vaderdő fa az ég felé nyújtotta ágait, és egyre csak fogyott a türelme.

			– Vágj ki egy szívet, és ásd el az erdőben.

			Andrew-ban csak akkor tudatosult, hogy ezt kimondta hangosan, amikor Thomas felnézett rá duzzadt, fényes szemével, és azt kérdezte:

			– Muszáj, hogy a te szíved legyen az?

			Rémesen nézett ki. A ruhái elszakadtak, és vér szivárgott a tucatnyi sebből, amit a tüskés indák ejtettek, miközben lefogták őt. Biztosan a fejszével sikerült magát kiszabadítania. Nagyon gyorsan futhatott, hogy időben odaérjen, hiszen a fiú is emlékezett arra a történetre, amit Andrew írt nyár elején. És amit Thomas zsebébe csempészett.

			Andrew a még látó szemét dörzsölte a tenyerével, míg a világ ismét fókuszba került. Poros fény csillogott körülötte, mint holmi tündérpor, lággyá, szépiává varázsolva az erdőt. Elképzelhetetlennek tűnt, hogy ilyen sokáig féltek ettől az erdőtől.

			Thomas feltérdelt, és úgy maradt, mint aki engedelmesen hercege elé térdel. Ha akarta volna, megsemmisíthette volna őt; elpusztíthatta volna őt szájának lágy formájával. De a fiú csak várt.

			– Tudom, hogy egy szívet akar – szólalt meg ismét Thomas rekedten –, de nem kell, hogy a tied legyen.

			Andrew végigsimított Thomas gyönyörű arccsontján, állának tökéletes vonalán, majd miután az orrából az ajkaira folyó vérbe is belenyúlt, ujjait Thomas nyaka köré fonta.

			Ők már csak ilyenek voltak együtt: törött, összevissza összeforrt, egymásba fonódó csontok. Andrew arra gondolt, talán lehetséges annyira szeretni valakit, hogy ezzel elpusztítjuk, és aztán saját magunkat is.

			– Ha felvágod a mellkasomat – Andrew hangja megtört volt –, egy kertnyi enyészetet találsz ott, ahol a szívemnek kellene lennie.

			Thomas felemelte a tekintetét, és gyengéden, mégis bátran, félelem nélküli imádattal nézett fel rá.

			– Engem nem érdekel, mennyire sötét számodra a világ. Addig nyújtom feléd a kezem, amíg meg nem találod, és soha nem fogom elengedni.

			Szalagszerű vércsíkok folytak Andrew csuklóján, és ráfolytak a sniccerre is. Ha figyelmen kívül hagyja az erdő követelését, soha nem lesz vége ennek. A szörnyek tovább támadnak, és még több ember fog meghalni. Éheztek a bűntudatra, a bánatra és a két fiúra, aki állhatatosan etette őket. Ennek a pillanatnak végre volt értelme.

			– Csak hogy tudd – szólalt meg Thomas a könnyeit nyelve –, Dove halála baleset volt, és ő soha nem állt volna bosszút rajtad azzal, hogy kísérteni kezd. Ez mind a te műved, és ha akarsz, írhatsz másmilyen történetet. Elég erős vagy hozzá. Elég bátor vagy hozzá.

			Andrew lehúzta Thomas koszos ingének nyakát, hogy felfedje a fiú szíve fölött reszkető bőrt. Ujjait a puha húsra tette, és érezte a lüktető, véres ütemet. Forró, bátor és élő élő élő.

			Nem volt szükségük két szívre. Osztozhattak Andrew-én, még úgy is, hogy az övé sebzett és bánatos. Bordáik rácsként összeforrnának, hogy védve legyenek a világ borzalmaitól, és akkor mindig együtt lesznek; soha nem válnak külön.

			Andrew vágni kezdett.

		

	
		
			HARMINCNÉGY

			A hajnal lágy vörösesbarnává és aranyszínűvé festette az erdőt. A levegő fafüst, fenyő és friss föld illatú volt. Vér színezte meg az avart és gyűlt össze kis tócsákban olyan mélyvörösen, hogy ha valaki belenyúl, egy másik világot érint meg.

			Andrew már be is temette a gödröt. A tenyerével nyomogatva elsimította a talajt, mielőtt avart húzott rá. A sniccert is elásta, az eszköz a füzeten pihent, amiben ott volt a fiú összes dekadens, gyönyörű, kegyetlen és hátborzongató története. Az a füzet volt a mindene, a legbecsesebb tulajdona, a papírra vetett szíve.

			Előtte a Vaderdő fa magasodott, ami ismét csak egy öreg, fehér tölgynek látszott, aminek az ágai szélesen, levelektől még mindig dúsan, göcsörtös ágakkal nyújtózik szerteszéjjel tökéletes magasságban ahhoz, hogy beléjük lehessen kapaszkodni, ha az ember fel akar rá mászni. Egyetlen ág volt letörve.

			Az erdő még sosem volt ilyen csendes, ilyen békés. Elaludt a csontjáig hatoló fáradtságtól.

			Andrew mozdulatlanul ült a tölgy gyökerei között, bőrét még mindig vágások és véres betűk borították, amelyek már túlságosan elmosódtak ahhoz, hogy el lehessen olvasni őket. Rózsaszirmok hámlottak a bal szeméből, a tüskés indák pedig kiszáradtak, mivel már nem volt vér, amit megihatnának. Csupasz bőre hideg alabástrommá fehéredett, hosszú, kecses ujjai lustán babráltak a szétnyílt gyomrából kiálló gallyakkal.

			– Hamarosan már nem fog fájni – mondta a fák között rebegő csendnek.

			Nem válaszoltak neki; ismét csak fák voltak. A szörnyekből csupán törött gondolatcsontok és a fa gyökerei között szétszóródott fogak maradtak.

			Felfalták egymást az erdőben; ez a két falánk, dacos és könnyes szemű fiú, akik nem tudták, hogyan álljanak le. Rémisztően és örökké szerette Andrew Thomast, de nem emlékezett olyan alkalomra, amikor ezt ki is mondta volna.

			– Emlékezz, hogy szeretsz engem. – A szavai halkak és álmosak voltak az erdei hajnalban. – Minden történetem rólad szól. Mindig is rólad fognak szólni.

			Thomas fürtjeibe túrta az ujjait lassú és óvatos mozdulatokkal, hogy ne mozdítsa el a fiú fejét, amit szépen az ölére hajtva rendezett el. Annyira kimerültek mindketten, hogy szükségük volt egy pillanatra a pihenéshez.

			Megfogta Thomas kezét, hogy összekulcsolja a heges és a szeplős ujjakat, amelyeket most már sár és vérfoltok is egyesítettek. Szájához emelte barátja kezét, majd lágyan, vágyakozva csókot lehelt rá. Gyönyörűek voltak együtt; varázslatosak és szörnyűségesek, és egy egész bosszúvágyó világot teremtettek meg maguknak.

			Andrew lehajolt, Thomas füléhez tartotta a száját, majd megszólalt:

			– Kelj fel… Meg kell tudnom, hogy valóságosak vagyunk-e.

			Thomas nem nyitotta ki a szemét, de arca ellágyult; minden ádáz düh és magányos rettegés elszállt belőle.

			– Hát csókolj meg – felelte halkan és álmosan. – Akkor majd megtudod.

		

	
		
			KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

			A szívem egy darabját hagytam ebben a sötét történetben. Ha elértél a regény utolsó oldalára, és most a falat bámulva ráncolod a homlokodat, akkor tudd, hogy pontosan ez volt a célom. 

			Javaslom, hogy most egy darabig ne menj fák közelébe, és nagyon vigyázz a szemedre.

			A könyv létrejöttéért rengeteg embernek tartozom alázatos köszönettel. Köszönöm Emily Settle-nek, amiért szereti ezeket a rémséges, gyönyörű fiúkat; hálás vagyok, amiért veletek dolgozhatok. Köszönet illeti Claire Friedmant, Jana Heidersdorfot, Meg Sayre-t, Aurora Parlagrecót, Helen Seachristet, Raymond Colónt, Jackie Devert, Zhui Ning Changet és Tara Gilbertet, amiért a munkájuknak köszönhetően a könyv a lehető legjobban sikerült.

			Nagyon köszönöm Maraiának, Melissának, Kelsea-nek és Samanthának, hogy bátorítottak, meghallgattak, elolvastak; nem is tudom, mihez kezdenék nélkülük. Köszönöm a szüleimnek a rengeteg támogatást.

			És neked, kedves olvasó, köszönöm! Kísértsen sokáig ez a történet!

		

	
		
			A SZERZŐRŐL

			CG Drews írta a díjnyertes The Boy Who Steals Houses és a New York Times és Indie Bestseller Ne engedd be az erdőt című regényt. Az író regényeit már nyolc nyelvre lefordították, jelölték a 2020-as CILIP Carnegie Medal díjra, a 2020-as CBCA Honour Award díjat pedig meg is nyerte. CG Ausztráliában él, sosem alszik, és állandóan egy halom olvasatlan könyv veszi körül.

		

	
		
			MÉLTATÁSOK

			„Ez a mesebeli és folklorisztikus szörnyekkel teli pszichológiai horror az elolvasása után is utánad fog osonni a sötétben. Azt hiszed, nem kattansz rá? (És hogy nem fog kísérteni?) Hát sok sikert!” 

			– B&N Reads, us.macmillan.com

			 

			„Igazán háborzongató… Üde, szorongató queer főhősökkel teli horror.” 

			– Kirkus Reviews, us.macmillan.com

			 

			„Nem a Disney, hanem a Grimm testvérek jutnak eszünkbe erről a modern tündérmeséről, amely mesterien boncolgat olyan nehéz témákat, mint a homofóbia, az iskolai zaklatás és az evészavarok, miközben a történetet átszövik a dark fantasy elemek. Drews szavai szinte költőiek, lírai módon ábrázolja a groteszket, ezért szinte letehetetlen olvasmány. A sztori azzal kezdődik, hogy egy fiú kivágja a szívét a szerelem nevében; mire a végére érsz az olvasásnak, a könyvet markolva te is ugyanezt akarod majd tenni.” 

			– The Seattle Times, us.macmillan.com

			 

			„Ez a történet olyan, mint egy sötét lázálom, és ezt bóknak szántam. Pontosan az a fajta pszichológiai horror, amit annyira szeretek. Könnyen magával ragadott a két fiú története, akik szó szerint mindent megtennének egymásért anélkül, hogy a következményekre gondolnának.” 

			– Krysta, goodreads.com

			 

			„Ezzel a könyvvel új kedvenc írót avattam.” 

			– Max Francis, goodreads.com

			 

			„Kész elmebaj volt ez a könyv! Nincsenek rá szavak… 10/10! Nagyon ajánlom, hogy olvasd el, de vigyázz: még sokáig kísérteni fog. (Mellesleg az aszexuális reprezentáció csodálatos benne. Életemben először éreztem úgy, hogy valaki igazán megért engem.)”

			– Mimi, goodreads.com

			 

			„Ez a regény teljesen letaglózott. Az a fajta sztori, ami beférkőzik a bőröd alá, és részeddé válik. Nagyon megszerettem a szereplőket és a világukat, igazán belemerültem a történetükbe.” 

			– Tara | Mangoes and Mayhem, amazon.com

			 

			„Ez a történet olyan kísértetiesen gyönyörű, hogy kitépte a szívemet. Valaki fizesse ki a pszichoterápiámat! Különleges, egyedi sztori, még csak hasonlót sem olvastam soha, és teljesen a hatalmába kerített, nem tudtam letenni. Ha a könyv olvasása közben megkérdezted volna, hogy sejtem-e a megoldást, azt mondtam volna, nem. Megdöbbentő volt, és mégis tele volt a történet finom utalásokkal. A regény remekül reprezentálja a queer közösséget, és sokszor éreztem, hogy én vagyok Andrew, azt érzem, amit ő, azzal küzdök, amivel ő. Elsírtam magam a végén.” 

			– Jordan, amazon.com

			 

			„Ez a könyv felfalta a szívemet és a lelkemet. Micsoda egyedi írói hang! Imádtam ezt a könyvet, ez lett az egyik új első számú vigaszkönyvem.” 

			– Alexys Galloway, amazon.com

		

	cover1.jpeg





images/00006.png
DON'T LET THE
FOREST IN

eeeeeeeeeeeeeeee





images/00005.jpeg





images/00007.png





images/00001.png





images/00004.png





